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	ČTENÁŘI.

	Pokládám za nutno podati vysvětlení o původu této knihy.

	Jedna kinematografická firma ze Spojených Států požádala mne před rokem o román, který by se dal proměniti ve filmy doporučujíc mi, aby byl hodně ‚zajímavý‘ a aby se odlisoval úplně od zvyklostí a triků, kteréž až do dneska jsou zachovávány v povídkách a románech, představovaných kinematografem.

	Já sám obdivuji umění kinematografické – nazývané zcela právem „sedmé umění“, neboť  jest správným a ušlechtilým výtvorem naší doby. Jako každý pokrok narazilo i toto umění na mnoho nepřátel, kteří předstírají, že je nenávidí. Zejména je nemají rádi spisovatelé, kteří postrádají nutných podmínek, aby sloužili tomuto umění, ačkoliv by si jich přáli míti. Tak zvaná „literární republika“ jest stát konservativní a nevlídný, který se staví téměř instinktivně proti každé, novotě a odmítá ji se sarkasmy, kteréž pokládá za aristokratický projev.

	Když byl vynalezen tisk, většina tehdejších spisovatelů jej rovněž pokládala za cosi nižšího a sprostého, co nikdy se nebude zamlouvali vybraným duchům. Bylo třeba, aby prošlo několik desítek let, aby se všichni přesvědčili, že tištěná kniha, ačkoliv jest méně krásná nežli kodexy, psané ručně a s písmeny na počátku kapitol umělecky zářícími, posloužila lépe rozšíření myšlenek a duševnímu zlepšení lidstva, nežli rukopisy.

	Za století budou se snad lidé divili, až se doví, že byli spisovatelé, žijící v době zrození kinematografie, kteří jí neuznávali, pokládajíce ji za dětinskou a frivolní zábavu, hodící se pouze pro nevzdělanou chátru.

	Znám dobře všechny ony námitky proti kinematografii a jejich rostoucí rozptylování. Jsou tytéž, jako si svého času vymýšleli pobožnůstkáři v nitru jednotlivých provincií proti románům a divadlu, domnívajíce se, že zkazí lidstvo a že jsou příčinou všech nemravností, jež existují.

	Kdyby kinematografie ve svém vývoji nemohla podati více nežli směšné, nebo nepravděpodobné historie, které by rozesmávaly episodami a clowny, nebo zlodějskými a detektivními příhodami, mně by se to stejně hnusilo, jako tak mnoha jiným. Ale toto nové umění dosud tápe v prvních dětských kročejích; není dosud starší nežli dvacetpět let, což se rovná dvacetipěti minutám dějin vzniku nějakého nového vynálezu – a nikdo dosud neví, kam až může dospěli vývin jeho mládí a zářivá doba jeho dospělosti.

	Také román měl různé periody svého života, kvetoucího knihami, které měly za předmět hrdiny ‚sympatické bandity‘, nebo reky tonoucí ve tmách a ‚obezřetné‘ před policisty, ale nikdo se neodvažuje odsoudili proto k potlačení tento druh literatury. Vedle románu s podkladem psychologickým, zakládajícím se na přímém pozorování života, bude existovali vždy lehký román feuilletonní. Totéž se může říci o divadlu. Vedle dramatu a komedie velkou část obecenstva bude vždy lákali lehké, pikantní melodrama, nebo groteskní veselohra.

	Kinematografie nezbaví se nikdy rozlišování, které jí dodávají různé a protichůdné choutky, o něž se dělí mezi sebou velká masa obecenstva, jako se to stává v dětství každého umění. První výtvory kinematografické byly hrůzostrašný melodram nebo fraška, která rozesmávala dříve, nežli se rozvinula, druhy literární tvorby, které nejrychleji přilákají množství. Ale nyní, po dvou desítkách let svého života, my, kteří se zajímáme o rozvoj kinematografie, pozorujeme, jak se zjemňuje vkus obecenstva u nejvzdělanějších národů a jak vedle historek ke smíchu, nebo detektivních tragedií, objevují se první projevy pravého kinematografického románu, s charaktery vzatými ze skutečného života, s psychologickými pozorováními, povídky, které stejně rozptylují jako budí zájem diváků.

	Věřím, ze co nejdříve vznikne celá řada kinematografických románů, kteréž budou současně slavnými díly literárními. Tvoření těchto románů jest však mnohem nesnadnější, nežli romány v podobě knižní, již proto, že v nich není to, co literárním žargonem nazýváme „výplň“.

	 * *

	Kinematograf není němým divadlem, jak se mnozí domnívají. Jest to román, vyjádřený pomocí obrazů a krátkých vět.

	Divadlo jest obmezeno na zvyklosti místa a času, jak toho vyžadují obmezené hranice jeviště, jichž se divadelní kus nemůže zbaviti. Naproti tomu románový děj nezná mezí, jest bez hrází, stejně jako kinematografie a může se skládati ze tří nebo čtyř různých dějů, které se rozvíjejí najednou a nakonec splynou v děj jediný a které za jeviště mohou míli nejrůznější místa naší planety.

	Divadelní dílo dosahuje podle okolností nejvýše šesti dějství a změní pětkrát, nebo dvacetkrát svoji dekoraci; jest však nemožno jíti dále. Román, stejně jako kinematografická povídka, může naproti tomu disponovati s tolika scénickými úpravami, kolik má kapitol a míti za základ nejrůznější krajiny, a za herce opravdová množství lidí.

	Opakuji, že ‚sedmým uměním‘ jest kinematografický román a nikoliv divadlo, a snad právě proto všechna divadelní díla nejslavnější pověsti, jež byla přenesena do kinematografie, přešla nepozorována, zatím co slavné romány, když byly zfilmovány, měly velké úspěchy, nebol zájem o jejich děj byl ještě zvýšen plastikou jednajících osob, kteréž až dosud mohli si čtenáři představovali pouze těkavě mezi tištěnými řádky.

	Nyní počíná se povážlivě rozmnožovali u všech národů počet spisovatelů, kteří se zabývají uměním kinematografickým.

	Množství jazyků, jimiž vyjadřují lidé svoje myšlenky, jest pro literární umělce překážkou, jíž neznají ani malíř, ani sochař, ani hudebník. Jest ovšem jisto, že překladatelé snaží se překonati tuto nesnáz, ale, aťsi jejich píle a vědění, s nimiž podnikají tuto práci, jest sebe větší, jest vždy přeložený román cosi zcela jiného nežli originál, a ztrácí mnoho podrobností v překlade ať tom, neb onom…

	Naproti tomu však tlumočení kinematografické může dodali románu téže všeobecnosti jako obraz, socha, nebo symfonie. Doprovod filmu a nutnost přeložiti jej, znamená velmi málo v této třídě literární tvorby. Nejdůležitější jest živý obraz, činnost, vyjadřovaná lidskými bytostmi ovládajícími pohyb, kteréhož nezná rovný tok slabik.

	Dík novému způsobu vyjadřování, pisatel románů, který dle svého zrození náleží malé zemi, může za intelektuelní vlast míli nyní celý svět a dostali se do styku s lidmi všech barev a všech jazyků, ba dokonce i s těmi, kteří žijí na hranicích divošství, jehož se právě nedávno zbavili. Autor ‚sedmého uměni‘ může během jednoho večera vypravovali děj svého románu v New-Yorku, v Londýně, a v Paříži, kosmopolitickým davům ve velkých přístavech tichomořského oceánu a Arabům, kteří přicválají na koni na pokraj pouště, kde pracuje přístroj bludného kinematografisty a tráví zde nekonečně dlouhé večery v němém vypravování slavných románů.

	Mohu říci, ze jedno ze svých největších literárních zadostiučinění prožil jsem před deseti lety, když jsem dlel v Kalifornii a hovořil jsem tam s jedním Japoncem, který procestoval celou Asii. Ten muž hovořil se mnou o jednom z mých románů, vypravuje mi jeho podklad od začátku až do konce, aby mne přesvědčil, ze jej dobře zná. Nemohl jej čísti v originále, protože nebyl dosud přeložen do jazyka jeho země, i domníval jsem se, že si koupil jeho anglický překlad.

	Viděl jej pouze v jakémsi pekingském kinematografu…

	* *

	Nyní musím se k něčemu přiznali. Román prožívá dnes právě krisi u všech národů.

	Století XIX. bylo stoletím hudby a románů. Výsledkem toho jest nesmírná výroba románů v posledních deseti letech a tak různá činnost romanopisců, že autoři i obecenstvo jsou nyní jako zmateni.

	Jest téměř nemožno najíti stopy nové panenské cesty. – Když se nějaký spisovatel domnívá, že se pouští po stezce dosud úplně nevypátrané, sezná již po několika kročejích, že jiní kráčeli po témž místě již před ním. Všechny šrouby románového stroje zdají se býti uvolněny a vyšoupány mocnou činností a všechny vzrušující situace, všechny vynikající osobnosti, všechny lidské typy, jsou jaksi vyčerpány. Románová originelnost stává se Čím dále, tím více ilusorní. I není o tom pochyb, že mnozí autoři urážejí vážnou jemnost svého jazyka bezkrevnou chudostí děje, kterýž vypravují.

	Spisovatelé zbytečně se namáhají, aby hledali novinek; obecenstvo však si jich stále žádá. Ale dnešní román, když se spisovatel domnívá ve Francii nebo v jiných zemích, že vyšel s něčím opravdu novým, zklame, neboť jeho dílo nemá v sobě ničeho románového a nudí čtenáře… A v této krisi, která jest všeobecná, není žádného možného řešení.

	Netvrdím, že by kinematografie byla jediným rozhodujícím lékem; uznávám také jako nesporně faktum, ze tištěný román bude vždy čímsi vyšším, nežli román vyjádřený pohyby, neboť tento poslední nemůže disponovali týmž rozsahem, jako onen nehmotnou suggescí ‚slohu‘, ale myslím si, že spisovatelé počínají intervenovali přímo ve vývoji ‚sedmého uměni‘, které bylo až dosud monopolisováno několika osobám bez literárního vzdělání a jichž úsilí poslouží aspoň oživení románu, sdělíc mu dlouhé mládí a rozšířic jeho nynější panství.

	Není pochyby o tom, že ve všech zemích není snadno přizpůsobili se s výsledkem tomuto novému prostředku literárního výrazu.

	Kinematografie závisí na vývoji průmyslu v té neb oné zemi a na jejím bohatství.

	Také kniha musí se podrobiti vlivu těchto činitelů. Ale vydavatel tištěných románů může se usaditi ve kterékoliv části světa, kde jsou tiskárny a továrny na papír a stačí mu několik tisíc peset, aby mohl uveřejniti své první svazky.

	Kinematografické domy podnikatelské naproti tomu potřebují milionových kapitálů a musí založiti na svůj vlastní náklad ohromné dílny. Ostatně jest pro ně také nevyhnutelno, aby měly za svými zády velikost jedné z oněch tříd národa, které jsou předními mocnostmi průmyslovými, aby mohly snadno použíti obrovských energií elektrických a továren, schopných vyráběli nově a nové přístroje; jedním slovem, aby mohly disponovali spojenými mocnostmi, které by jim sloužily.

	Z toho důvodu největší z národů amerických jest a bude vždy největším výrobcem kinematografickým na světě. Francie, která vynalezla kinematografii, jest dnes pouhým objednavatelem filmů, vyrobených v New-Yorku.

	Kinematografie zaujímá ve Spojených Státech páté místo mezi národními výrobky. Předčí nadvýrobou ocele, obilí a jiných prostředků nutných pro život.

	V této republice jest na dvacetpět tisíc sálů kinematografických, z nichž některé mají místa pro více než šest tisíc diváků.

	V tisícerých městech, kde žije seskupeno stodvacet milionů obyvatel této republiky, udržují se divadla v situaci stagnace, kdežto kinematografy mají stále větší počet diváků.

	Z jednoho kinematografického díla, které má úspěch v celém světě, prodá se pravidelně dvěstě kopií. To znamená v kinematografické řeči „prostřední výtěžek“. Z těchto kopií zakoupí Francie tři nebo čtyři, aby „prošly“ jejími různými kinematografy; Španělsko tři, Itálie tři nebo dva atd. Velká Britanie, která jest největším kupcem evropským, získává jich jedenáct až patnáct pro svoji metropoli a kolonie.

	Celkem řečeno, ze dvou set kopií Spojené Státy spotřebují pouze stodvacet, a osmdesát zbývajících jest určeno pro ostatní národy. Tak se dá pochopiti, ze američtí kinematografisté, nevzdálivše se ani ze své země, mohou kryti všechna svá vydání, která jsou neslýchaná, a ještě na nich vydělávají. Výtěžek z ostatního světa jest pro ně jakýmsi zpropitným.

	Když tohle čtenář ví, dovede teprve chápati, že kinematograf může býti podnik pouze americký a že nejvyšší touha každého spisovatele, který si přeje triumfů v „sedmém umění“, jest, aby si otevřel cestu sem. Podaří-li se mu to, jest to velké vítězství, nebol tento podnik není snadný.

	* *

	Vraťme se však k vysvětlení, jak vznikla tato kniha.

	Podobně, jako můj román „Čtyři jezdci z Apokalypsy“, byl proměněn ve film, největší a nejdražší ze všech, které až do dnešního dne jsou známy, a který má ve Spojených Státech výsledek, který potrvá léta – obdržel jsem z New-Yorku, jak jsem se již zmínil, úkol, abych napsal románové vypravování, které by mohlo býti podkladem pro kinematografické dílo – „zajímavé, jako novinka“.

	Tak jsem složil „Ráj žen“.

	Tato fantastická povídka, která se úplně liší od mých předešlých románů, nezrodila se vpravdě teprve nyní. nýbrž datuje se od mého dětství.

	Hned od té doby, kdy jsem jako hoch četl Gulliverovy cesty, upomínka na Liliput a jeho drobné obyvatele utkvěla provždy v mojí paměti. Mnohokráte jsem se tázal v oněch již dávno minulých dobách: „Co se asi stalo v Liliputu od té doby, co odtud odešel Swiftův hrdina?…“ A bavil jsem se tím, že jsem si představoval podle své fantasie různé episody nynější historie trpaslíků.

	Nyní, když jsem dospěl, rozhodl jsem se, že obnovím moderní historii Liliputu, ale tak, jak ji dovede uskutečniti fantasie mého dnešního života, méně optimistického a ušlechtilého, nežli fantasie dítěte.

	Touha, představovali si lidstvo mnohem menší nežli naše. ale s našimi chybami a předsudky, jako bychom se pozorovali drobnohledem, jest cosi, co dovede vznítiti marnivost lidskou a proto jest tak stará jako jeho existence.

	Swift, humoristický děkan irský, byl tvůrcem Gullivera a království Liliputského, ale již sto let před ním Rabelais, který mu byl bezpochyby vzorem, popsal s menším humorem zvyky trpaslíků a obrů.

	Jsem přesvědčen o tom, že ve všech starých literaturách bylo mnoho vypravování o krajích trpaslíků a zemích obrů. Který národ nevypravoval si pohádky o nepatrných trpaslících, o jejich tajuplném životě a o obrech, kteří, když si chtěli prohlédnouti někoho z našeho rodu, byli nuceni položití si jej na dlaň ruky?…

	Voltaire byl vznícen Swiftem, aby mohl zroditi své Micromegas. Bylo by velmi dlouhé vypočítávání všech spisovatelů a pohádkářů, kteří napodobovali více nebo méně tento druh fantasií.

	Já sám sepsal jsem tuto povídku, jsa přesvědčen o tom, že jest určena pouze k reprodukci na kinematografické pásce, a že nikdy se neobjeví v podobě knižní. Ve skutečnosti totiž ona vydavatelská firma v New-Yorku nepožádala mne o román, nýbrž o to, co se v žargonu kinematografickém nazývá „scénář“, totiž o pouhé neuhlazeně vypravování a vylíčení dějů, které má býti vůdčí nití řiditeli scény, jejím zhotovitelům a hercům, kteří představují jednotlivé osobnosti.

	Avšak, jsa vzrušen novotou této práce a také sváděn dosavadními zvyky spisovatelskými, počal jsem psáti a psáti, neuvědomuje si, že namísto „scénáře“ vytvářím román, a tak ve dvaceti a jednom odpoledni ukončil jsem Ráj žen.

	Nikdy jsem nepracoval s takovým spěchem a s takovou vřelostí! Domnívám se, že bych potřeboval mnohem více času, kdybych měl nyní tuto knihu spisovati.

	Opakuji, že jsem si nikdy nepomyslil na to, že by můj kinematografický román mohl se změniti v tištěný svazek. Proto bylo velké moje překvapení, když jsem zpozoroval, že můj „scénář“ jest knihou, v níž někteří čtenáři domnívali se shledávati jistý úmysl filosofický a politický. Dokonce i ve Spojených Státech, v zemi, kde ženy mají velký a zákonem chráněný vliv, domnívají se někteří, ovsem mylně, že tento můj román jest jakousi satyrou na severoamerický feminismus.

	Protože Ráj žen byl přeložen z angličtiny do různých řečí, rozhodl jsem se, že jej uveřejním také ve španělštině, ačkoliv jsem na to nemyslil v době, kdy jsem jej psal.

	Jest to dílo, které sahá daleko za hranice španělského románu, který již od několika let nehřeší jistě na výsledek své různotvárnosti. Většina spisovatelů kráčí v indiánské řadě jeden za druhým a pouze občas podaří se jim, že vybočí poněkud ze stezky.

	Zatím však v jiných zemích román snaží se obroditi a autoři mění velmi často způsob, jak nahlížeti na život a jak vyjadřovali svoje dojmy, aby jich obecenstvo „nevyházelo“, tušíc předem, co asi chtějí říci; ostatně román jest druh tvorby nekonečně pestré a i tam, kde všichni pisatelé románu popisují totéž a v podobných slovech, uniká román před nebezpečím smrti.

	Snad tato kniha bude pokládána od mnohých za „zklamání“ u srovnání s mými předchozími spisy, ale já mám raději zklamání, hledaje novoty, nežli abych si získal jistého potlesku, který mnohdy není nežli opakováním bývalých triumfů. Za všech okolností oživuje mne naděje, že toto lehké vypravování snad čtenáře více pobaví, nežli mnohý román podle dnešní mody, v němž se vyplňuje tři sta stránek jedině proto, aby se docílilo setkání dvou osob různého pohlaví za zavřenými dveřmi a dospělo se tak k „vrcholné“ scéně díla, která jest prostě scénou ze „zelené knihy“, sepsané s nutnou opatrností, aby se nenarazilo na zákon a aby se onen svazek mohl vykládali bez nebezpečí ve výkladních skříních knihkupeckých.

	O filmu, k němuž dala podnět tato povídka, dokládám, ze se dosud rodí. Jak se mi zdá, nahromadil jsem v něm tolik nesnází prováděcích, že severoameričtí inženýři, kteří vynalézají nové ‚magie‘ pro tento druh děl, konají nyní teprve studie a dosud nemohli nalézti způsob, jak by docíliti dosti osvětleného plátna a současně zameziti patrné nesrovnalosti postavením obrovského Gentlemana-Hory vedle bouřlivé nepatrnosti davů, které obývají Ráj zen.

	 

	Vicente Blasco Ibáňez.

	Villa Fontana Rosa. 

	 

	Menton, Alpy Přímořské.

	 

	V únoru 1922.

	
 

	 

	Část I.

	 


I.

	SMĚREM K ZEMI VAN DIEMEASOVĚ.

	Edwin Gillespie, mladý inženýr z New-Yorku, plul již po několik týdnů na palubě jednoho z anglických parníků, které konají plavby mezi San Franciskem a Austrálií.

	Nikdy předtím nepoznal cesty tak smutné. Vzpomínal si se jistou touhou na svoji plavbu před třemi léty ze Spojených států k francouzskému pobřeží, kdy byl důstojníkem amerického vojska a odjížděl bojovali proti Němcům. Onen převoz by1 velmi nebezpečný. Na palubě se neustále bdělo ze strachu před ponorkami a plovoucími minami. Ale Gillespie měl tehdy s sebou jako nerozlučné soudruhy veselost a mládí, toužící po dobrodružství a nadšení, se kterým vystavoval svůj život i bezpečí pro šlechetný ideál.

	Nyní setkával se jako s neviditelnými přáteli na cestě se zoufalostí a nudou a když se mu podařilo uprchnouti jednomu, padl do náruče druhému. Nalodil se kvapně, domnívaje se, se setká se štěstím daleko od Spojených Států, ale cítil, jest mu neustále smutněji a smutněji, podle toho, jak se vzdaloval své rodné země.

	Byla to láska, která mu poradila toto zoufalé rozhodnut:.

	Po svém návratu z Velké války pozoroval, že se celý život změnil.

	Vše mu připadalo nyní krásnějším. Předměty nabývaly nových tvarů, vzduch zpíval u jeho sluchu, zmítán chvěním nekonečné sympatie. A to vše proto, že se právě seznámil s miss Margaretou Haynesovou, dívkou jako jaro, jejíž šestnácte let, veselých a půvabných, se rozplývalo ve smíchu s hudebními slovy a okouzlujícími pohyby.

	Gillespie zapomínal rázem na veškerou svoji minulost, kdykoliv hovořil s touto půvabnou bytostí. Domníval se, že jeho minulý život byl pouhým snem. Vzpomínal si s námahou na svou cestu do Evropy, jako by to bylo již blednoucí vidění, na boje u Saint Mihielu, z nichž vyšel zraněn; vzpomínal si na vojenskou slavnost, při níž jemu a několika jeho soudruhům připevnili na prsa červenou pásku čestné legie.

	Pro Edwina Gillespia jedinou skutečností byla nyní miss Margareta a ve dnech, kdy jí nespatřil, třebas to bylo pouze na několik okamžiků, představoval si, že nebe bylo zcela jiné a že se odehrávala v nesmírném obzoru rozechvívající zemětřesení, o nichž neměli ostatní smrtelníci ani tušení.

	Po celé jaro setkávali se na čajích elegantních hotelů New-Yorkských. Pak celé léto hovořívali spolu a tančili na pobřeží Atlantického oceánu, což bylo největší módou.

	Miss Margareta byla jedinou dcerou zesnulého již Archibalda Haynese, který si nashromáždil značné jmění, pracuje s výsledkem na různých podnicích. Usměvavá miss zdědí jednoho dne několik milionů. To však neznamenalo pro ni žádné překážky v jejích sympatiích ku Gi11espienimu, dobrému hochu, válečnému hrdinovi a vynikajícímu tanečníku, který však dosud neměl žádného společenského postavení.

	Inženýr domníval se po celý rok, že jest nejšťastnějším mužem na celém světě a ve své zemi. Miss Haynesová to byla, která se vynasnažila, aby překonala jeho bázlivost mnohoslibnými úsměvy a něžnými slovy. Ve skutečnosti nevěděl Edwin s jistotou, byl-li to on, jenž se odvážil vyznati jí lásku, nebo byla-li to ona, která svojí příjemností přiměla jej, aby vyslovil to, co nosil po mnoho měsíců ve své mysli, nenalézaje slov, jimiž by dal svým citům určitý tvar.

	Margareta přijala jeho lásku. Stali se snoubenci, ale od onoho okamžiku, který byl pro Gillespia dnem největšího štěstí, počal klopýtati o překážky. Jsa si jist nyní láskou dceřinou, byl nucen mysliti na matku, jíž až dosud věnoval svoji pozornost pouze jako dámě imponujícího vzezření, velmi hodné úcty, která se však držela ustavičně na nejzazším konci, jako by chtěla ignorovati inženýrovu existenci.

	Mistress Augusta Haynesová byla dámou vysoké a neméně tělnaté postavy, stručná a pánovitá ve svých slovech a dívala se na rozvoj života lorgnonem, oceňujíc lidi i věci s povýšenou upřeností své krátkozrakosti. Jsouc nadána až úzkostlivým talentem administrativním, dovedla udržeti neztenčeno jmění svého zesnulého manžela, ba zvětšila jej pozvolnými šťastnými spekulacemi.

	Milovala svoji jedinou dceru stejně prudce, jako neuznávala nynější mládež pro její nevázanou povahu a nezřízenou touhu po tanci. Ve společnosti vyhledávala vždy vážné osoby, naříkajíc s nimi nad lehkomyslností a zvráceností nynějších časů. Zejména upjala pozornost k vytrvalosti, s jakou inženýr sledoval její dceru a k jeho náklonnosti, aby tančili vždy spolu a aby mohli spolu trochu pohovořiti. Ostatně dověděla se o různých schůzkách až příliš nápadně nahodilých na různých procházkách městských.

	Jako by její instinkt s určitostí jí oznamoval lásku, kterou až dosud pouze tušila, mistress Augusta Haynesová rozhodla se, když nastala zima, že ji ztráví daleko od New-Yorku a proto usadila se se svojí dceruškou v jednom z nádherných hotelů pasadenských. Myslila si bezpochyby ve své egoistické představivosti, že muž, který odešel z Ameriky do Evropy, aby se zúčastnil světové války, nebude schopen odstěhovati se z New-Yorku do Kalifornie, poblíž své milenky. Ale velmi brzy mohla se přesvědčí ti o svém omylu.

	Týden poté, když sestupovala z rána do hotelového parku, spatřila Margaretu, jak hraje tennis s jakýmsi gentlemanem v bílých kalhotech, s rukama svalnatýma a košilí u krku rozhalenou. Byl to inženýr Gillespie.

	Miss Haynesová, která podnikla tuto cestu ve špatné náladě a byla nervosní, usmívala se nyní, jako by viděla poletovati celé shluky andělů nad kalifornskými pomorančovníky. Naopak zase její matka nabyla vyzvědačského výrazu, přijímajíc s chladnou zdvořilostí neobyčejně prudké projevy náklonnosti inženýrovy.

	„Jest to pro mne příjemné překvapení,“ pravil jinoch. „Nevěděl jsem, mé dámy, že jste zde…“

	Pod narůžovělým nosíkem miss Margarety poletoval úsměv, který se zdál pochybovati o plné pravdivosti těchto slov.

	Od té chvíle počala vážná vdova přemýšleti o nutnosti, jak by měla zbaviti tohoto uchazeče hodnosti svého zetě.

	Fysická zdatnost tohoto dobrého jinocha, jeho válečná dobrodružství, která uváděla jiné v nadšení, byla pro mistress Haynesovou ničím před jinými tituly.

	Cenila si mužské vlastnosti, jen když byly velmi positivní. Jak slavné jest jeho jméno? Co vážného učinil až do dnešního dne pro svoji existenci?

	Byl inženýrem. Ale to neznamenalo nežli pouhý universitní diplom. Propůjčil svých služeb různým hernám, vydělávaje si právě tolik, kolik potřeboval pro své živobytí a když nastal okamžik války, namísto aby zůstal v Americe a pracoval ve velkém průmyslovém středisku anebo vynalézal něco, co by jej učinilo boháčem, dal přednost vojenskému povolání, děkuje pouze rozmaru osudu, že nezůstal ležeti navždy na evropské půdě.

	Manžel mistress Augusty byl zcela jiným mužem a proto toužila pro Margaretu po podobném manželu s praktickým smyslem pro život, který by dovedl rozmnožovati miliony jejího manžela a přinesl nové miliony jako výsledek své práce.

	Vdova se nezříkala žádných prostředků, aby dala inženýrovi najevo svoje nepřátelství. Vyhýbala se zcela nápadně tomu, aby jej pozvala k hostinám a tvářila se, jako by ho nepoznávala. Krotila velmi často tvrdošíjnost své dcery, aby se nemohla s ním sejíti.

	Miss Margareta byla smutná, když se jí občas podařilo promluviti s Edwinem, daleko od útočnosti matčiny a od pozornosti všech přátelských rodin, kteréž rovněž byly jeho nepřítelem.

	Jednoho dne Gillespie s posledním napjetím své vůle a mnohem vzrušenější, nežli když ve Francii postupoval proti německým zákopům, navštívil onu majestátní vdovu, aby se jí vyznal, že Margareta a on se milují a že ji žádá o ruku.

	Ještě nyní na lodi se zachvěl, když si vzpomněl na ledový, ostrý tón, s jakým mu ona dáma odpověděla. Její dcera jest prý dědičkou značného jmění a zasluhovala právem, aby její manžel přinesl jí, když ne více, tedy aspoň stejně do společného manželství…

	„Ostatně,“ dodala vdova, „chci pro ni muže vážného, pracujícího s úspěchem. Nikdy se mi nelíbili muži, kteří promarňují čas, sníce jako právě probuzení ze sna, čtoucí knihy a píšící věci, které nikomu neprospívají.“

	Gillespie seznal, že vdova byla dobře zpravena o celém jeho životě. Snad o něm zvěděla indiskretností nějakého jeho nevěrného přítele, snad dle informací svého zvláštního detektiva. Ve skutečnosti tento inženýr byl do jisté míry oddán snění, věnoval se rád čtení a ve svých zásuvkách, spolu s plány a výpočty svého povolání, uschovával několik svazků veršů.

	Margareta jej omlouvala, ale láska dívky z dobré rodiny a s vynikajícím vychováním, navyklá na pohodlí, které skytá velké jmění, má hranice. Nemohla odejíti od své matky a znepřáteliti si všechny přátelské rodiny k vůli tomu, aby se provdala za chudého ženicha, jenž se oddal úplně své lásce a neznal cesty, kterou měl právě sledovati. Rozhodnutí zoufalých milenců čtou se pouze v románech.

	Gillespie měl důvěru v budoucnost, i pokládal za vhodno, když dá projíti volně času. Její matka snad ustoupí, až pozná, že uplynula léta a její dcera se nezamilovala do jiného muže. Edwin mohl si býti jist její věrností. Zatím se snad Štěstěna usměje na Gillespia stejně, jako se usmála na mastera Haynese. Společnost zvykla si viděti v salonech svých domů mnoho mužů, kteří počali svoji kariéru zcela chudi a nyní jsou milionáři. Představil si, že tohle je nevyhnutelná historie všech mladých mužů a že i on dojde svého cíle.

	Ale matka bděla a zkrátila náhlým rozhodnutím tuto neobyčejnou vzpouru. Paní i slečna Haynesovy zmizely pojednou z hotelu. Inženýr, po zakrytých vytáčkách přátelských rodin, jež bydlely v Pasadeně a v Los Angelos, dověděl se, že se přestěhovaly do San Františka. Odešel tam také a jednoho odpoledne podařilo se mu, že mohl promluviti s Margaretou ve Velkém Parku, když se tam procházela se svojí učitelkou španělštiny.

	Tato schůzka byla velmi milá našemu jinochu, protože nabyl jistoty, že jej Margareta dosud milovala; jinak však neodnášel si od ní žádného kladného rozhodnutí.

	Miss Haynesová byla totiž hodnou dcerou a nebyla by nikdy prohlásila vzpouru proti matce. Ale protože svým citům mohla poroučeti pouze sama, přisahala Edwinovi, že na něho bude čekati rok, dva, tři, zkrátka tolik let, kolik bude třeba, nežli bude v situaci opravdu vhodné anebo nalezne-li nesporně prostředek, aby nabyl jmění. Pak se stane jistým, že její matka zanechá odporu.

	Inženýr přisahal jí také věrnost s nadšením energického mládí. Nabude žádaného jmění. Nevěděl sice jistě, když pronášel svoji přísahu, jakým způsobem zbohatne, ale nová vůle, mnohem silnější nežli ta, která až dosud jej vedla životem, počínala se probouzeti v jeho nitru.

	„Sbohem, Margareto! Dříve nežli se rok sejde s rokem, budu bohat a pak se vezmeme!“

	Potom, když zůstal sám, bez sladkého opojení, které se zdálo do něho vnikati, kdykoliv byl po boku své milenky, znovu se díval na skutečnost tak, jakou byla: nepřátelskou a odpuzující. Jak může člověk nabyti několika milionů v jediném roce, jichž potřebuje, aby se mohl oženiti se ženou, kterou miluje!… Přál si spatřiti Margaretu znovu, aby jeho vůle nabyla nových sil, ale nemohl se s ní již setkati. Vdova Haynesová, která bezpochyby obdržela zprávy o oné schůzce od profesorky španělštiny, odjela ze San Franciska se svojí dcerou a tentokráte nemohl E d w i n vypátrati ničeho o je jich pobytu.

	Po tom všem bylo nutno učiniti nějaké rozhodnutí. Jeho život v Los Angelos, kdež sledoval všechny kroky milionářské dívky, zmenšily povážlivě několik spočítaných tisíců dolarů, které znamenaly všechno jeho jmění. Byl nucen vrhnouti se nejprve do nové práce, aby se neoctl na holičkách.

	Domníval se, jako všichni ostatní, že štěstí nás může očekávali pouze na nejvzdálenějším místě naší zeměkoule, daleko od krajů, v nichž jsme se zrodili, téměř u protinožců a proto s plnou vírou přijal zprávy jednoho ze svých přátel, který mu poradil, aby se odebral do Austrálie, nabízeje mu několik doporučujících dopisů pro tamní zemi.

	Gi11espie posléze se rozhodl a vstoupil na loď, plující do Melbournu, ale před tím napsal přítelkyni Margaretině, aby tato zvěděla o jeho rozhodnutí a aby znala místo, kam měl odcestovati za dobrodružstvím.

	Dlouhá plavba byla pro něho velmi smutnou. Dobrovolná samota, v níž se zdržoval, nedbaje ostatních cestujících, byla příčinou, že neustále budil svoje bolestné vzpomínky.

	Po dobu prvního období plavby až do Honolulu měl naději, že dostane od Margarety kabelový telegram, který jej nadchne, aby setrval při svém rozhodnutí. Avšak nedostával ničeho.

	Pak nastala nekonečná přeplavba až na Nový Zéland, sledující křivkou téměř přes polovinu zeměkoule, po souostroví, rozptýleném po tichomořskcm oceáně. V Aucklandě nečekal ho rovněž žádný kabelogram.

	Mnoho rodin z Nového Zélandu nastoupilo na loď, aby cestovalo do Sydneye nebo Melbournu. Mladý Američan vyhýbal se však všemu přátelství se soudruhy na cestě. Dával přednost smutné náladě svých vzpomínek, noře se do nich. takže nepotřeboval ani četby. Po dlouhou dobu převozu přečetl již všechny svazky, které vezl s sebou a všechny knihy z lodní knihovny, které na štěstí nebyly ani nové, ani hojné.

	Jednoho odpoledne, když se loď nalézala poblíže staré země Van Diemensovy, inženýr, který podřimoval, rozložen na křesle na procházkovém musiku, spatřil knihu, zanechanou na sousední židli. Stačil jediný pohled, aby seznal, že kniha ta patří dítěti jedné z rodin, která vstoupila na loď v Novém Zélandu.

	Obálka knihy byla barevná a její obraz stačil, aby seznal nadpis, aniž si jej přečetl. Spatřil na ni muže s třírohým kloboukem a v kabátci se širokými záhyby, který měl noh v rozkročeny jako Rhodský kolos a ruce opřeny o nadpis. Mezi dvěma sloupci jeho nohou procházelo pěšky i na koni. s hudebníky a s vlajícími prapory celé vojsko trpaslíků,’ozdobené turbany a péry v orientálním slohu.

	„Příhody Gulliverovy“ šeptal si inženýr. „Půvabná kniha Swiftova… Jak dlouho jest již tomu, co jsem ji nečetl!… Jak šťasten jsem byl v létech, kdy mne dovedla zajímati takováto četba!“

	Gillespie, uchopiv se tohoto svazku, otevřel jej se směšnou, až poněkud zlomyslnou zvědavostí. Zpočátku díval se na různé obrázky, ale pak počal čísti jednotlivé stránky, jež náhodou otevřel, jsa připraven zavříti je. ale zdržoval se vždy okamžik se zvědavostí, stále více a více vznícenou. Posléze počal se zahloubávali se zájmem do knihy, která budila v jeho paměti již vzdálená vzrušení.

	Avšak tato četba, kterou započal proti své vůli, byla náhle prudce přerušena.

	Palubní podlaha se zachvěla pod jeho nohama. Celá loď otřásla se od přídě k zádi, jako zraněný organismus uprostřed svého běhu, který se zastaví a počíná se zvraceti nárazy rány, kterou utržil.

	Inženýr spatřil pak, jak se nad přídí zdvihá velký sloup černého a hnědého kouře, prorývaného mnoha tmavými předměty, které se rozptylovaly v polokruhu. Tato tmavá hustá záclona nabyla pak krvavé barvy, když se před ní rozevřel obzor, zarudlý západem slunce.

	Zazněl nesmírný, ohlušující výbuch a pak nastalo hluboké ticho za sladkého odpoledního jasu, jakoby nekonečné moře a obzor byly zanikly při posledním záchvěvu ohromujícího výbuchu.

	Ale toto ticho trvalo pouze krátce. Hned poté zdálo se mu, že se celá loď plní bolestnými steny, výkřiky překvapení a přebíháním lidí, jichž se zmocnila panika, jakož i energickými rozkazy. Dvěma komíny parníku chvěly se hučící plameny, smíšené s černým kouřem a současně pod palubou ozývalo se hlučné pobíhání, podobající se chrapotu umírajícího obra.

	Když nastal tento okamžik, inženýr již myslil, že vpadl do nehmotného světa, lišícího se od světa obyčejného. Události následovaly se vzrušující rychlostí.

	Spatřil se, jak hovoří s jedním důstojníkem, který pobíhal po celé šíři paluby, křiče na námořníky, aby spustili čluny na vodu.

	„Narazili jsme na plovoucí minu!“ pravil, odpovídaje na jeho němou otázku. „Není-li to mina, bude to nějaké torpédo, opuštěné od německých korsarů, kteří se plavili pacifickým oceánem.“

	Inženýr odpověděl mu posunkem nevěřícího. Jak mohly oceánské proudy zanes ti plovoucí minu až do Austrálie?… Jak by se mohli řídkým nápadem osudu sraziti s opuštěným torpédem loupežnické lodi na nesmírném Pacifiku?… Slyšel, jak s ním kdosi mluvil. Ale tentokráte to byl jen jakýsi cestující, s nímž si pouze vyměnil několik pozdravů za celou dobu cesty.

	 

	„Nevěřím ani v minu, ani v torpédo,“ pravil tento muž. „Naložili asi v Novém Zélandě dynamit nebo nějakou jinou výbušnou látku! Jisto však je, že neodvolatelně ztroskotáme!“

	Gillespie si uvědomil, že tento cestující mluví pravdu. Loď počala se nořiti přídí do vln a zvolna zdvihala svoji záď. Vlny vnikaly již do vnitřní části lodi, odnášejíce předměty roztříštěné výbuchem a roztrhané mrtvoly.

	Lodníci spouštěli na vodu čluny. Důstojníci za pomoci několika cestujících, všichni držíce revolvery v pravici, řídili naloďování lidí. Ženy a děti, majíce přednost, obsadily velké lodice; pak se naloďovali muži podle stáří.

	Gillespie se zdržoval a spojil se skupinami, jež čekaly na palubě na okamžik, kdy měly prchnou ti z lodi. Věděl, že on pro své mládí a sílu bude jeden z posledních. Klidné odevzdání v osud provázelo nyní veškero jeho počínání. Smrt zdála se mu čímsi sladkým a smutným, co mělo rozluštiti všechny rozpory jeho života.

	Automaticky se vrhl do své kabiny a sebral tam mnoho věcí, jež chtěl vzíti s sebou, veden jaksi pudem, ačkoliv za chladného rozumu nemohl by pochopiti, proč tak činí.

	Když se vrátil na palubu, nespatřil tam již ani jedné skupiny cestujících. Všichni již byli ve člunech. Zůstalo zde pouze několik lodníků a týž důstojník, který s ním hovořil, pobíhal nyní od jedné obruby lodní ke druhé, dávaje rozkazy do prázdna.

	„Co zde, pane, děláte?“ otázal se jej přísně. „Hned se naloďte do člunu! Loď se potopí za několik minut.“

	Tak tomu bylo. Příď již zmizela úplně; vlny již omývaly střední palubu. Vnitřek lodi mlčel již klidem smrti. Stroje byly zaplaveny vodou. Hustý a chladný kouř ze zalité pece vycházel komíny.

	Gillespie musil se šplhati po čtyřech po strmé již palubě, která nyní vypadala jako hora, nežli dospěl k místu, které mu důstojník označil, s něhož visel provazec. Sešplhal se po něm s hbitostí sportovce, zvyklého na tělocvičné kousky, až ucítil pod nohama pohybující se dřevěné dno člunu.

	Několik nohou kopalo jej do hlavy a byl nucen si sednout, aby uvolnil místo důstojníku, který sestupoval za ním.

	Člun nebyl tak velký jako ostatní lodice. Ostatní lodníci jím bezpochyby pohrdali, stejně jako cestující, kteří naplnili již různé jiné čluny, bloudící po modré hladině. Všechny tyto čluny se vzdalovaly pomocí plachet nebo vesel od lodi, nalézající se v posledním tažení.

	Na štěstí tento člun, v němž mohlo zaujmouti místo až osm osob, byl obsazen pouze třemi: Gillespiem, důstojníkem a jedním námořníkem.

	V tu chvíli loď vztýčila se v záchvatu posledního pohybu a zmizela hluboko pod vodou, vyrazivši před tím různými výbuchy, jako bolestnými steny v agónii. Pustota oceánu zdála se býti větší od té chvíle, kdy se ponořil onen ostrov, zbudovaný lidmi. Různé lodice, drobné jako mouchy, ztrácely se z dohledu jedna po druhé v těkavém stínu soumraku. Moře, když se na ně dívali lidé s výše lodní, bylo zkadeřeno jemnými vlnkami, ale nyní připadalo všem jako nekonečné zdvihání ohromných hor, hrůzných spádů a tmavých údolí, v nichž člun připadal nehybným a beze vší síly, bezmocný, aby se mohl vyšvihnou li na nový vrcholek, který mu přicházel vstříc.

	Všichni tři muži veslovali po několik hodin. Pak únava zmohla více nežli jejich vůle, i rozložili se posléze na dně člunu.

	Temnota noční dobila jejich energii. Proč pokračovati ve veslování, když ani nevědí, kam spějí? Bude lépe, vyčkají-li ranního světla a ušetří svých sil.

	Gillespie počal spáti oním tíživým a hlubokým spánkem zvířete, který mají jenom lidé, když se ocitají v dohledu smrti.

	Zdálo se mu, že tento sen a noc trvaly pouze několik minut. Palčivý pocit v hlavě a na rukou byl příčinou, že se probudil.

	Bylo to pohlazení rodícího se slunce. Člun se zmítal pohyby tak volnými, jako předešlé noci. Nebe nemělo nad jeho hlavou ani jediného mráčku, který by je potřísňoval. Vše bylo proniknuto slunečním zlatem. Vody se rozkládaly daleko za obrubou člunu, tvoříce planinu hlubokého, zamlženého modra, která se zdála vpíjeti do sebe světlo.

	Vztýčil se a upřel pohled s jednoho konce člunu na druhý. Nemohl zadržeti výkřiku překvapení. Zdvihl ruku k očím, zastíraje si je, aby lépe viděl.

	Byl sám!…

	II.

	TAJUPLNÁ NOC A PŘEKVAPUJÍCÍ PROBUZENÍ.

	Nedovedl pochopiti, jak mohli zmizeti jeho soudruzi. Ba, co více, tušil, že se toto tajemství nikdy nevysvětlí. Snad se vrhli do moře, ani si toho nepřejíce, sešílevše a on si toho neuvědomil, jsa pohroužen ve spánek. Pak si zase pomyslil, že se snad setkali během noci s nějakou větší lodicí, pocházející ze stroskotaného parníku, že důstojník i námořník zatoužili po tom, aby do ní přešli, pokládajíce ji za bezpečnější, a zanechali Edwina jeho osudu, aby nezatížil úplně již obsazené plavidlo ještě jedním cestujícím. 

	Mladý muž zapomněl brzy na tuto zradu. Potřeboval pracovati, aby vyšel z oné nebezpečné situace. Proto po několik hodin vesloval a vesloval, sleduje směr, který mu radil jeho pud.

	Za mnohé příležitosti cítil pýchu nad svojí tělesnou zdatností, ale nikdy neukázala se jeho síla tak mocnou a neúnavnou, jako při tomto dobrodružství. Častokráte se vztýčil a pohroužil zrak do celého okruhu obzoru, ale nerozeznával na něm ani sebe menší lodice. Uprchlíci ze ztroskotané lodi byli již velmi daleko, nebo je snad během noci pohltilo moře.

	Odpoledne si odpočíval, aby něčeho pojedl. Ve člunu měl dosti potravin, stejně jako mnoho různých předmětů, nahromaděných zde páté přes deváté. Byla to náhoda, že jeho soudruzi nepomysleli na to, aby si s sebou vzali tolik drahocenných věcí.

	Několik hodin poté vycítil Edwin blízkost země. Klidné moře bez nejmenšího zčeření leč několika lehkými vlnkami hučelo dunivě na obzoru, tvoříc čáru z pěny. Mohla to býti čára podmořských skalisek, kolem nichž se týčily vody, víříce v neustálém pěnění.

	Inženýr zavesloval přímo k těmto skaliskům, tuše, že jsou to vrcholky neviditelného zdiva utvořeného korály. Poněkud opodál bude se asi rozkládali pevná země. Postupoval opatrně těmito zvířenými vodami, zakoušeje značně prudkými otřesy a přeplul trojí řadu vln, které jej chtěly téměř převrátiti. Jakmile však přeplul přes tuto překážku, spatřil, že se octl v širém vodním okruhu.

	Všude, kde utkvěl pohledem, vypadalo moře jako klidné jezero, mající za obrubu na jedné straně čáru skalisek a na opačném břehu nízké území, kteréž asi bylo ostrovem.

	Edwin vesloval dále. Mnohokráte ponořil veslo kolmo do vody s nadějí, že se dotkne dna, ale nepodařilo se mu to.

	Přesto vytušil, že se jeho člun šine hladinou vodní, která byla hluboká pouze několik metrů.

	Po půl hodině, když opět ponořil veslo ke dnu, domníval se, že se dotkl skalisek na dně. Pak plul delší dobu, aniž se kýl lodice dřel o nějakou překážku. Když se konečně octl poblíže pobřeží, počalo slunce zapadávati a on plul ve vzdálenosti asi padesáti metrů od břehu. Počal hledati nějaký malý přístav, nebo příhodný záliv u ústí říčky, aby mohl přistáti a uschovati si člun.

	Protože se počalo stmívati, ukončil své pátrání předtím, nežli úplně zašlo nejisté světlo smrákání. Viděl, jak se přibližuje ku pobřeží, tvořícímu malý záliv a že kolem toho bodu byla voda úplně klidná, ale poněkud tmavá, což prozrazovalo jistou hlubinu. Podařilo se mu přiraziti přídou k tomuto místu poměrně dosti vysoké pevniny, s ohledem na bezprostředně sousedící zemi. Opíraje ruce o výčnělky břehu, vyskočil naň a octl se nohama na drobném předhoří.

	První, co učinil, bylo, že si pomyslil, aby nalezl nějaký kámen, strom nebo něco, nač by uvázal provazec člunu, který držel stále v pravici. Měl strach, aby během noci mořský příliv nestrhl s sebou tuto lodici, která byla pro něho jedinou nadějí. Tápaje ve tmách, dospěl pak ke skupině sáných stromů, jichž větve dosahovaly mu však pouze do výše hlavy. Jak se na ně díval, mohl pozorovati, že mají tvar velmi vysokých stromů, což však bylo v odporu s jejich vzhledem a poměrnou drobností.

	Ale pokládal za nevhodné, aby ztrácel čas úvahami o tomto zvláštním přírodním zjevu; obmezil se proto pouze na to, že uvázal provaz kolem tří z těchto trpasličích stromů, upevniv takto svůj člun, aby mu neodplul od břehu. Pak kráčel vpřed po předhoří. směrem do vnitra země.

	Zatím nastala úplná noc a Gillespie byl přinucen ustali po půl hodině v pokračování v tomto pochodu bez určitého cíle. Nebylo viděli ani světla, ani sebe menší stopy lidského obydlí. Také se mu nepodařilo objeviti stopy existence nějakých zvířat pod křovinami, do nichž se nořil chvílemi až po pas. Chtěl se vrátiti, přesvědčen o tom, že jeho pátrání jest bezúčelné. Dával přednost tomu, aby ztrávil noc ve člunu, protože mu skytal mnohem většího pohodlí pro spánek, ne/li lato neznámá země. Ale za chvíli, jak kráčel různými směry, uvědomil si. že úplně zabloudil. Ono moře, klidné jako nějaká laguna bez hukotu a vlnění, nemohlo mu býti vůdcem hukotem svých vod, jež bily do břehů.

	Absolutní ticho zavalilo Edwina. Hluboký noční klid byl přerušován pouze skřípotem větví v křoviskách, které měly tvar stromů. Tyto stromy, sklánějící se k jeho nohám, vydechovaly vůni vyzrálého dřeva.

	Když vystoupil na pláň, otvírající se v trpasličím lese, posadil se na zem a divil se jemnosti trávníku. Pomyslil si, že to bude stejné, ztráví-li noc zde, či na lodici. Nebylo chladno a ostatně byl zmořen únavou a rozechvívajícím vzrušením, které prožil na moři. Pojedl několik sucharů a kousek čokolády, kterou nalezl v kapsách a chystal se ulehnouti, shledávaje, že toto poněkud tvrdé lůžko nepřipraví jej o spánek. Usínal již, když zpozoroval cosi zvláštního kolem sebe. Vytušil neviditelnou blízkost drobných nočních zvířátek, která byla bezpochyby přilákána jeho přítomností, jako nějakou novinkou. Pod sousedními křovisky zazníval hukot života, jakoby násilně potlačovaného a šeptajícího, což se podobalo bzučení hmyzu, nebo šustění plazů.

	„Jsou to asi myši“ pomyslil si inženýr.

	Když se rozložil a natáhl na zemi, jedna jeho ruka udeřila náhodou do nejbližšího křoví a ihned zazněl pod větvemi šumot bázlivého útěku.
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	Gillespie se usmál, cítě uklidnění, že není sám v této tajemné zemi. Nezklamal se; byly to myši a ostatní tuláci lesů a křovin.

	Počal znovu usínati, když vtom bzučení, jež zdálo se přicházeti proti němu, zcela mimovolně proběhlo několikráte nad jeho obličejem a současně zavalil mu tváře jakýsi lehký vánek, podobající se šumotu křídel, jež se jemně pohybují.

	„Nějaký netopýr“, řekl si opět.

	Po chvíli však se mu zdálo, že jeho oči pozorují v nočních mlhách cosi temnějšího, co poletovalo, šinouc se vzduchem nad jeho obličejem. Z tohoto nočního ptáka vyrazily náhle dva světelné body, dvě drobná střediska prudce bílá, podobající se očím, vyrobeným z diamantů. Tato dvojice jemných, ale velmi pronikavých paprsků šinula se podél jeho těla, ozařujíc jej od čela až do konečků nohou. Inženýr v úžasu nad tímto zvláštním světélkujícím netopýrem pozdvihl ruku a zamával jí do vzduchu. Rázem onen tajemný letoun zhasl paprsky svých očí a vzdaloval se se sykotem a s prudkou rychlostí, takže se ztratil za několik vteřin.

	Tato návštěva zbavila Edwina spánku a přiměla jej k tomu, že se posadil na malý palouk, který mu byl lůžkem.

	Jeho oči mohly spatřiti nyní nad vrcholky křovin různé světlé body, které se pohybovaly s rytmickými obraty, měníce sílu a barvu svých, světelných zdrojů.

	„Bezpochyby to jsou svatojánské mušky“, šeptal si. „Světlušky této země, různící se ode všech, které známi“

	Jedna z nich měla světla lehce namodralá, jako nejdražší brilianty, jiná byla zelená jako smaragd, jiná jako topas, opál a safír. Zdálo se, že nad černým sametem nočním rozsévaly se všechny známé drahokamy jako ve čtverylce.

	Létaly, tvoříce páry a jejich paprsky, jak se křížily, rozptylovaly se na různé strany.

	Gillespie shledával stále zajímavějším toto vzdušné defilování. Ale náhle všechna zář současně zanikla, jako by byla poslušná nějakého rozkazu. Marně čekal trpělivě, co bude dále. Zdálo se, že světélkující hmyz zjistil jeho přítomnost, dotknuv se několika paprsky jeho hlavy, která se týčila zvědavě nad křoviny.

	Uplynulo značně času, ale temnota nebyla porušena ani nejmenším světelným paprskem. Edwin pocítil podobné zklamání, jako mívá obecenstvo, když sezná, že jest zbytečno, aby čekalo déle na pokračování nějaké podívané. Znovu se natáhl, snaže se opět usnouti, ale jakmile složil hlavu do trávy, uslyšel blízko uší opatrné rachocení a výkřiky úžasu. Dokonce pak ucítil vzadu na hlavě šimrání různých zvířátek, která, jak se zdálo, náhodou vyvázla o několik milimetrů z dosahu jeho ruky, aby nebyla rozmačkána.

	„Zdá se, že z trávím noc v četné společnosti,“ prohodil k sobě Edwin. – „A já jsem si, hlupák, představoval tuto zemi jako holou poušť… Z rána se octnu bezpochyby tváří v tvář prapodivným věcem a budu si moci vysvětliti tajemství této noci. Nyní však spáti!“

	Jako by jej opustila všechna zvědavost, upadl znovu ve spánek… Ale dříve, nežli úplně tvrdě usnul, pocítil bodnutí do dlaně, podobající se kousnutí sosákem, což byla událost, která zdála se přiváděti jeho krev do varu.

	Chtěl pohnouti rukou, do níž dostal onu ránu, ale nemohl. Rostoucí ztrnulost rozlévala se mu po všech svalech a nervech, rušíc všechnu jeho činnost.

	Pomyslil si, že snad pod křovinami jsou hadi a že byl kousnut některým tímto jedovatým plazem. Pohnul druhou rukou, ale v okamžiku, kdy chtěl povstáti se země, obdržel nové bodnuli, stejně jej ochromující.

	„Není již pro mne léku!“ pravil sám k sobě. „Uštkly mne zmije.“

	Přemožen upadl do nového spánku, jako by se po celém jeho těle rozlilo narkotické ztrnutí.

	Když se probudil, nabyl ihned jistoty, že spal mnoho hodin. Slunce stálo již vysoko nad obzorem, takže když otevřel oči, byl přinucen opět je zavřití. Položil hlavu na stranu, aby se zbavil prudkosti slunečního světla a ponenáhlu pootvíral oko, hledě přímo na nejbližší místo na zemi, zatím co druhé oko nechával zavřeno.

	Objevila se před ním téměř jedinečná podívaná na zemi; byl tak překvapen, že znovu zavřel víčka. Jistě dosud spal! To, co právě spatřil, bylo důkazem, že se dosud ocitá v nesouvislém světě snů. Bylo třeba, aby prošlo trochu času, aby mohl ve svém nitru probuditi znovu schopnosti, kterých jest třeba pro skutečný život. Když se pak určitě přesvědčil, že již nespí a že se doopravdy probudil, otevřel znovu zvolna oční víčka a rozevřel je dokořán v největším překvapení, když spatřil, že dosud trvá totéž vidění.

	Celá strana louky, kam až mohl dostihnouti okem, stejně jako okraj skupiny křovisek a země, kterou bylo vidě ti mezi jednotlivými kmeny, byla poseta množstvím lidských bytostí, totožných ve svém složení a podobě všem jiným davům lidí. Ale to, co pokládal za křoviny, byly stromy, podobající se všem jiným stromům a tvořící les, který se v dálce ztrácel jeho zraku. To však, co bylo při tom v pravdě neobyčejné, byl nedostatek rozměrů, příkrý rozdíl mezi jeho vlastní osobou a vším tím, co jej obklopovalo. Tito lidé, tyto stromy, stejně jako koně, na nichž seděli někteří z množství, připomínali mu osoby a krajiny, když se na ně hledí obráceným dalekohledem, nebo jako by si položil před oči zmenšovací brejle, aby jimi viděl skutečnost.

	Gillespie zavřel a otevřel oko několikráte za sebou, ale posléze se přesvědčil, že jest skutečně obklopen neobyčejným světem zmenšených rozměrů. Lidé měli postavu vysokou asi čtyry až pět palců. Mezi sebou osoby, zvířata a rostliny, patřící k tomuto zdrobnělému typu, měly tytéž rozměry, jako mají ve světě obyčejní lidé, zvířata a věci.

	„To jest totéž, co se stalo Gulliverovi!“ pravil si inženýr. „Asi s ním, přesto, že si myslím, že jsem se již probudil.“

	Aby se přesvědčil, že nespí, chtěl pohnouti pravou rukou. Ale dosud v ní byla ona ztrnulost, kterou cítil předchozí noci. Vzpomněl si na omamující bodnutí, které se mu rozšířilo po všech údech. Zpočátku ruka odpírala odezvě jeho vůle. Posléze podařilo se mu s velkou námahou odtrhnouti ji od země. Pokračoval v tomto pohybu, když vtom pocítil jakousi vnější sílu, prudkou a nezdolnou, která mu táhla ruku, až mu ji postavila kolmo a udržovala ji v silném nap jetí. Současně ucítil na dlani bolest a to kol dokola, jako kdyby nějaký chladný prsten tlačil á zařezával se mu do masa.

	Výbuch smíchu rozlehl se kolem Gillespieovy hlavy a s ním orkán výkřiků, výsměchu a volání. Množství trpaslíků smálo se, když jej vidělo, jak má vztýčenou ruku, nemoha jí pohnouti, protože byla natažena silou, které nechápal.

	Edwin otevřel oči dokořán, aby se mohl podívati na svoji ruku, týčící se jako věž a utkvěl zrakem na dlani, kdež pokračoval rezavý pocit bolesti. Viděl, jak od dlaně stoupá vzhůru jemný a lesklý drát, který mu připomínal konečné pavučiny, na nichž se skrývá pavouk; také skutečně i zde, na konci drátu, který mu připadal kovovým, mihal se jakýsi obrovský a bzučící pavouk, ale ten nevisel na žádné šňůře, nýbrž právě naopak plul v prostoru a táhl jej k sobě.

	Byl tak velký jako holub, ale vyvíjel sílu nepoměrně značnou ku svému objemu, sílu, která udržovala stříbrný drát v napjetí, až se rozechvíval jako struna na pianu, nedovoluje Gillespieovi, aby stáhl ruku dolů.

	Edwin upjal zrak na tohoto fantastického ptáka, který měl prazvláštní tvary, jako okřídlený drak, jak si jej představovali středověcí umělci, když tesali hlavice a chrliče kathedrál. Jeho tělo bylo pokryto kovovými šupinkami a na přední straně měl hlavu v podobě příšerné obludy se dvěma majákovými koulemi místo očí. Jeho křídla vypadala jako ploutve se vztýčenými ostny. Na hřbetě tohoto zježeného aeroplánu stáli čtyři mužíčkové, podobající se těm, kteří se pohybovali dole na palouku a týčili hlavy, pokryté pozlacenými přilbicemi, nad nimiž vesele vlálo velmi dlouhé péro.

	Stojíce na tomto stroji, který visel nehybně nad očima Gillespieovýma ve výši asi tří metrů, tito letci přijali s dětinskou radostí pohyb úžasu, kterým se vzrušil tento obr, když ucítil zatáhnutí drátu, který jej poutal a činil nehybnou jeho ruku a pak ihned vytušili výraz bolesti svého vězně. Ten pocítil pak, jak kovové vlákno zarývá se mu znovu do zápěstí jako ostří nože a současně ucítil prudkou bolest v kloubech celé paže. Aby mu ulevili v těchto mukách, mužíčkové v aeroplánu uvolnili poněkud jemný drát, což dovolilo Edwinovi, že mohl skloniti paži až na zem.

	Pak teprve si uvědomil, že kolem druhého zápěstí, stejně jako kolem kotníků u nohou jsou otočeny podobné dráty.

	Jak ležel na zádech a díval se do výše, počal pozorovati jiné tři aeroplány v podobě fantastických zvířat, které rovněž visely nehybně ve vzduchu na konci téhož počtu stříbrných drátů, ve výši několika málo metrů od země. Pochopil, že každý pohyb, který učiní, aby se zdvihl, bude míti v zápětí bolestné zatažení, podobné tomu, které již zakusil. Byl otrokem podivných obyvatelů této země a byl nucen čekati na jejich rozhodnutí a nedovoliti si žádného činu o své vůli.

	Zatím, co nepohnutě ležel, prohlížel si vše, co jej obklopovalo. Zástup kolem jeho těla byl stále četnější a z hlubin lesních zaznívalo sem bzučení slov a výkřiků, které se stále množily. Bylo možno vytušiti neustálý nával nových skupin. Mezi čtyřmi aeroplány, nehybnými na konci jeho pout, počaly poletovati nyní jiné, úplně volné, které si libovaly v přiletování a odletování přímo nad zajatcovým nosem. Byli to červení draci a zelení hadi se zkrouceným krkem, ryby s kulatým hřbetem, všechny s křídly, se šupinami různých barev a s obrovskýma očima. Gillespie vytušil, že tohle byly asi ony světlušky, které předešlé noci vrhaly skvrny světla svítilnami nyní zhasnutými.

	Jedna z oněch vzdušných lodí zarazila náhle svůj let a počala sestupovati v půvabných spirálách, až se zastavila nad obrovýma prsoma. Mezi jejími čtyřmi ztuhlými křídly vztýčili se čtyři lodníci, kteří se smáli a poskakovali v radosti, podobné veselosti studentek v hodinách oddechu… Současně jiné obludy, určené pro činnost pozemní, počaly se plaziti po zemi poblíže Gillespieova těla. Vypadaly jako mechanické hračky, se kterými si Edwin hrával, když byl ještě hochem. Byli to lvi, tygři, levharti, ještěři a ptáci hnusného vzezření, pomalovaní nápadnými barvami a mající vyvalené oči. Ve vnitřku těchto automobilů seděly opět drobné osoby, podobné těm, které plovaly ve vzduchu.

	Zdálo se, že sem přijíždějí z veliké dálky, a množství pěších otvíralo uctivě cestu těmto vozům. Ti, kteří sem právě přijížděli, rovněž se smáli s dětinskou radostí, jakmile spatřili obra, dávajíce svými pohyby a smíchem najevo cosi zženštilého, co počínalo vzbuzovati Gillespieovu pozornost.

	Prošla tak hodina a zajatec počal seznávati, že jeho nehybnost počíná býti mučivou, když v tom nastalo hluboké ticho. Snaže se nehýbati, obracel na levo i na pravo zrak, pátraje po zástupech. Všichni dívali se týmž směrem. Gillespie se domníval, že musí také v tu stranu obrátiti hlavu. A tu spatřil, jak dva metry od jeho obličeje počínal se zastavovati velký vůz. Tento automobil měl kruhovitou podobu a svítilny, které byly jeho očima, ač nyní zhasnutýma, zářily odleskem zelených zřítelnic.

	Uvnitř vozu stála obtloustla osoba, držíc před ústy užší konec hlásné trouby.

	Posléze kdosi promluvil. Proto také bezpochyby rozhostilo se hluboké ticho, vzbuzené zvědavostí a úctou ve veškerém množství.

	Zazněl hlas této jistě vážené osobnosti, který byl sladký a chvějící se jako hlásek nějaké cituplné dámy, ač byl zveličen v karikaturu hlásnou troubou.

	„Gentlemane, jest vám dovoleno, abyste pohyboval hlavou, abyste ji pozdvihoval, můžete-li, abyste i změnil svou polohu, ale učiňte tak jemně, abyste neuvedl v nebezpečí zástupy, které vás obklopují a které jsou oprávněně zvědavy. Pokud se jedná o pohyb rukou a nohou, radím vám úplnou zdrženlivost až do nového rozkazu. Seznal byste, pane, že váš první pokus pohybu těmito údy měl by pro vás zlé následky. Prosím vás tedy, abyste neodporoval.“

	Ze všech překvapení, která prožil Gillespie od té chvíle, co se probudil, toto bylo nejvíce ohromující. Tato nepatrná osůbka hovořila jeho vlastní řečí, ale s přepjatým výrazem a s jistým násilím, snažíc se, aby dosáhla správnosti výrazů a rozdělujíc proto slova ve slabiky, stejně jako mluvívají někteří profesoři.

	„Jak to přijde, že znáte anglicky?“ otázal se Edwin. „Kde jste se naučil této řeči?…“

	Pisklavý smích této tlusté osoby byl první její odpovědí. Pak se zdálo, že lituje nedostatku přísnosti, odpověděvši smíchem na jeho otázky, i pravila vážně:

	„Ó, gentlemane Horo!… V mojí vlasti sejdete se s mnohými zvláštnostmi, které budou hodny vašeho úžasu.“

	III.

	jak edwin Gillespie byl uveden do hlavního města republiky.

	Rozhostilo se hluboké ticho. Inženýr, vyčerpán pravděnepodobným rázem svého dobrodružství, nevěděl, co by odpověděl.

	Jeho myšlenky, které mu vířily v hlavě a otázky, které hromadila v něm zvědavost, byly tak četné…

	Osobnost, vystoupivší z jedoucího vozu v podobě sovy, vykládala si toto ticho jako důkaz strachu.

	„Můžete hovořiti beze strachu, gentlemane Horo! Ze všech tisíců bytostí, které jsou zde přítomny, jediní, kteří znají anglicky, jsme vy a já. Ostatní hovoří pouze řečí našeho plemene. Abych utišila vaši zvědavost, oznamuji vám předem, že angličtina jest specielní řečí našich učenců; cosi podobného jako byla latina podle mých poznatků po několik staletí v krajinách obývaných Lidmi-Horami. Já jsem profesorem angličtiny na Ústřední universitě naší republiky.“

	Edwin mlčel při tomto odhalení.

	„Tak tedy jsem doopravdy v Liliputu?“ pravil posléze. „Není to jen pouhý sen?“

	Smích profesorův zazněl s týmž ženským zladěním, jsa neobyčejně zvýšen hlásnou troubou.

	„Ó, Liliput!“ zvolala. „Kdo si vzpomíná na toto jméno? Ten patří staré historii a jest zapomenut pro vždy!… Kdybyste dovedl hovořiti naší řečí, otázala bych se na Liliput tisíců lidí, kteří nám nyní naslouchají, nerozumějíce nám a nikdo by nepochopil významu tohoto slova. Naše země se značně změnila.“

	Na chvíli umlkl jako by přemýšlel a pak řekl pyšně:

	„Dříve jsme to byli my, kteří jsme se divili, když jsme přijímali návštěvu nějakého Muže-Hory – nyní jsou to Mužové-Hory, kteří se musí diviti, když navštíví naši zemi. Provedli jsme revoluční činy, o nichž se jim dosud asi v jejich zemi ani nezdálo.“

	Gillespie cítil, že jeho zvědavost stoupá po těchto slovech profesorových.

	„Avšak – zavítali sem již jiní lidé po Gulliverovi?“

	„Několik,“ odvětil učenec. „Připomeňte si, pane, že návštěva Gulliverova stala se před mnoha, velmi mnoha lety, v období, které představuje, jak myslím, dobu, kterou Lidé-Hory nazývají staletími. Představte si, kolik ztroskotání mohlo nastati v období tak dlouhém, kolik nás přišlo navštíviti, třeba násilně, oněch Lidí-Obrů, kteří se plaví ve dřevěných domech opodál hradby skalisek a vln, již vytýčili naši bohové, aby nás zbavili jejich hnusné hrubosti!… Naše kroniky nemluví v tomto ohledu jasně. Hovoří se o jakýchsi návštěvách Lidí-Hor, jež já pokládám za podvržené. Ale s jistotou se může říci, že dostihlo do naší země asi čtrnácte tvorů onoho druhu v různých obdobích našich dějin. Promluvíme si o tom podrobněji, dovolí-li nám osud, abychom o tom hovořili na lepším místě a s menším chvatem. Posledního obra, který k nám dospěl, spatřila jsem, když jsem byla ještě děckem; byl to jediný, jehož jsme poznali po vítězství Pravé Revoluce. Byl to muž s chlupatýma rukama a kůži měl pokrytou špinavými skvrnami. Pil jakýsi bílý nápoj nesnesitelně páchnoucí, jejž měl uschován ve velké lahvici, potažené koží. Zdálo se, že tento ohnivý nápoj měnil jej v šílence. Naši učenci se domnívají, že to byl obyčejný otrok těch, kteří pracovali na ohromných lodích, plujících po mořích bez hrází. Kdykoliv v něm onen nápoj probudil zuřivou šílenost, pobil několik tisíc našinců a provedl nám mnoho jiných škod. I usnesli jsme se, že jej zahubíme. To se stalo a pak jsme nařídili chemické fakultě, aby rozpustila a proměnila v plyny jeho mrtvolu, aby nám tolik hnijící hmoty neotrávilo ovzduší. Pokládám za nezbytno, oznámiti vám, že jsme se od té doby rozhodli zahubiti každého Člověka-Horu, který se objeví na našem břehu.“

	Gillespie se zachvěl přes všechen klid, se kterým se rozhodl přijímati všechny příhody svého dobrodružství, když zaslechl tato poslední slova.

	„Tak tedy i já musím zemříti?“ otázal se s přímým znepokojením.

	„Nikoliv, vy jste něco jiného!“ odvětil profesor. „Vy jste gentleman a váš dobrý zevnějšek, stejně jako to, co jsme vyšetřili o vaší minulosti, bylo příčinou, že jsme vám darovali život – aspoň na chvíli.“

	Slova učencova mu odhalila vše, co se stalo v této prazvláštní zemi od smrákání včerejšího dne… Něco málo obyvatel na pobřeží spatřilo jej, jak se blíží před západem slunce ve člunu, který byl mnohem větší, nežli největší lodě této země. Sdělili poplašnou zprávu do vnitrozemí a ta došla v několika minutách až do hlavního města Republiky. Členové „Výkonné Rady“ usnesli se rychle o způsobu, jak má býti přijat tento nevítaný host, totiž, aby byl zatčen a v několika málo hodinách zabit. Létací vojenské stroje vyletěly mu vstříc hned jak nastala noc. Člověk-Hora mohl se toulati po celém pobřeží, ale nebyl by narazil na žádného obyvatele, protože všichni občané uchýlili se z vyššího rozkazu do vnitra země.

	Jakmile jej spatřili, jak leží na zemi, počalo obléhání jeho osoby. Rána, kterou od něho obdržel létací stroj, který jej svými světly vyhledal, stejně jako zvědavost Gillespieova, která jej svedla k tomu, aby vypátral uvnitř lesa všechny pohyby zářící flotily, radily k nutnosti prudkého a okamžitého útoku.

	Dva učenci z laboratoře a celý průvod jejich pomocníků, kteří všichni přibyli z hlavního města na několika automobilech, byli pověřeni touto rozhodnou ranou, i bodali jej do tváří a do kotníků ostrými šípy, napuštěnými tekutinou, pomocí níž mu vočkovali ztrnulost, která jej úplně odzbrojila.

	„Jest to opravdu zvláštní,“ pokračoval profesor, „že jste se shledal ještě se sluncem, které v těchto okamžicích vidíte. Bylo usneseno, abyste byl zabit v době, kdy jste spal, druhou injekcí jedu, jehož účinky jsou velmi rychlé. Ale ti, kdož byli pověřeni prohlédnutím vaší osoby, politovali vás, když seznali, k jakému druhu lidí bezpochyby patříte ve své zemi. Řekla jsem vám již, že jsem došla cti býti mezi nimi a docílila jsem svým vlivem, že se mi podařilo to, že vysoké osobnosti z Výkonné Rady uchovají na okamžik váš život. Protože řeč všech Lidí-Hor, kteří sem přišli, byla pokaždé angličtina, uznala vláda za nutné, abych opustila na několik hodin universitu a nabídla jí služby svojí učeností. Pro vás bylo pravým štěstím, že jsme poznali, že jste gentlemanem.“

	Gi11espie nebyl s to skryti svůj úžas při tomto opětovaném tvrzení.

	„A jak jste dospěli k tomu, že jste poznali, že jsem gentlemanem?“ otázal se s úsměvem.

	„Kdybyste mohl v tomto okamžiku propátrati vše od svých kapes u kalhot, až do nejhořejší kapsičky kabátu, seznal byste, že jsme podrobili vše důkladné prohlídce. Jakmile jste usnul vlivem alkalických jedů, počala tato práce za světla svítilen našich létacích strojů a automobilů. Pak jsme pokračovali za slunečního světla. Jeřábem vytáhli jsme z vašich kapes celou řadu různých předmětů, jichž použití mohla jsem vytušiti, dík svým podrobným studiím starých knih, které však jest úplně neznámo všemu ostatnímu našemu národu. Jeřáb pracoval dokonce i nad vaším srdcem, aby vytáhl z nejvyšší kapsičky vaší vesty velký kotouč, připevněný řetízkem na dírku, udělanou v látce. Byl to kotouč z hrubého kovu, s krytem z jakési průhledné hmoty, mnohem horší nežli jsou naše skla. Byl to přístroj hlučící a primitivní, jehož používají Lidé-Hory, aby jím označili chod času a který by rozesmál svojí hrubostí každé dítě v našich školách.

	Také byla propátrána před několika okamžiky ohromná loď, která vás zanesla k našim břehům. Prohledali jsme všechno, co v ní bylo. Já sama přeložila jsem řádky velkých plechových věží, uzavřených na všech stranách, které podle toho, co povídá jejich nápis, obsahují masové a zeleninové konservy. Osoby, jež byly pověřeny sestaviti seznam toho všeho, vytušily, že jste gentlemanem, nehledíc k tomu, že máte jemnou a čistou pleť, ačkoliv pro nás vždy připadá strašnou svými skvrnami různých barev a hlubokými propadlinami pórů. Ale tato podrobnost nemá důležitosti pro naše učence. Také já jsem poznala, že jste gentlemanem, protože nemáte špinavé a mozolné ruce a protože člověčí zápach jest u vás méně silný, nežli u ostatních Mužů-Hor, kteří nás navštívili a kteří šířili nedýchatelný vzduch všude, kudy kráčeli. Vy se asi koupáte každého dne, není-liž pravda, gentlemane?

	Ostatně kus bílého plátna, kterýž jest tak veliký jako koberec v našich salonech a který máte složený na prsou poblíže hodinek, jest napuštěn voňavkou, která voní jako celá zahrada.“

	Profesor se na okamžik zarazil, aby mohl dodati s jakousi zlomyslností:

	„Ostatně mohu potvrditi způsobem zcela rozhodným, že jste opravdový gentleman, protože jsem nařídila dvěma ze svých tajemníků, aby obrátili listy knihy, větší nežli jest moje osoba, v deskách z černé kůže, kterou náš jeřáb vytáhl z jedné vaší kapsy. Mohla jsem zběžně pročísti několik stránek. Na první není ničeho zajímavého, pouze jména a adresy. Ale na ostatních spatřila jsem mnoho nestejných řádek, které obsahují vznešenou básnickou myšlenku. Není pochyby o tom, že Gentleman-Hora prošel universitou. V naší zemi může sepisovati takové verše pouze studovaný člověk. Dovolte mi však, obrovský gentlemane, abych vám řekla, že jsou to pouze pravidelné rýmy, nic jiného a že postrádají všeho zvláštního pojetí. Páchnou po svém původu a nedostává se jim jemnosti. Jsou to jedním slovem verše člověka a jest velmi dobře známo, že člověk, odsouzený věčně k hrubosti a egoismu svojí vlastní přirozeností, může vykonati velmi málo zdatného v látce tak jemné, jako jest básnictví.“

	Gi11espie tvářil se překvapeně při těchto posledních slovech. Jeho oči, které až dosud těkaly po trpasličím množství, zlákány různotvárnou novostí podívané, soustředily se nyní na profesora, namáhajíce se, aby rozeznaly všechny podrobnosti jeho drobné osoby.

	Na hlavě mu seděla čtyřhranná čepice s pozlaceným střapcem, jako nosívají doktoři anglických a severoamerických universit. Plný obličej bez jediného vousu, byl vrouben černými, krátkými vlasy. Jeho oči zářily mu z brýlí s obrubou z perleti jako křišťály. Ostatek zavalité postavy byl pokryt černou suknicí, přepásanou v bocích šňůrou, což mělo za následek, že křivka boků byla mnohem patrnější. Ostatek kryly kalhoty, jež přesto, že byly těsné, byly tak upraveny, jako kalhoty nějaké baletky.

	„Ale vždyť vy jste žena!“ zvolal Gi11espie v úžasu nad svým náhlým objevem.

	„A čím jiným bych měla býti?“ odvětila. „Jak jinak bych mohla dosíci místa mezi učenci Ústřední University, kdybych nebyla ženou a jak bych mohla znáti nesnadné tajemství řeči, kterou znají pouze vyvolenci vědy?“

	Umlkla, aby po chvilce dodala pomalým hlasem,* znějícím tak, jako by jej pronášela pouze z jedné strany úst.

	„A podle čeho jste poznal, pane, že jsem žena?“

	Inženýr se zarazil, když již chtěl odpověděti. Cítil v duchu, že by snad mohl vběhnouti v nenadálé nebezpečí a že by si z ní mohl učiniti nesmiřitelného nepřítele, i prohodil vyhýbavě:

	„Poznal jsem to dle vašeho zjevu.“

	Učená žena chvíli přemýšlela, aby mohla pochopiti pravý smysl jeho odpovědi.

	„Ach, ano,“ pravila posléze s jistou uštěpačností, „poznal jste to, pane, bezpochyby podle mých tělesných rozměrů. Jsem osoba vážná, osoba studovaná, která nemá času na tělesná cvičení jako dívky, které patří k vojsku. Věda jest bohyně krutá k těm, kteří se věnují jejím službám.“

	„Poznal jsem to také“, prohodil spěšně Edwin, „podle jemnosti vašeho hlasu a krásy vašich myšlenek, které se tolik přičinily, aby byl zachráněn můj život.“

	Profesor odměnil tato slova dlouhou pomlčkou, za níž jeho brýle s obrubou vrhaly milostný lesk, který se zdál obra laskati pohledem. Myslila si bezpochyby, jak to přijde, že tento hrubý člověk, ošklivého vzezření, jest schopen povídati věci tak vtipné, jako by patřil k inteligentnímu pohlaví, nebo-li byl ženou. Pak sklopila oči a dodala s výrazem jemné sympatie:

	„Proto jsem se tolikráte setkala ve vašich verších se slovem láska, napsaným velkými písmenami, většími, nežli moje hlava!“

	Poté se mu zdálo, že vyciťuje nutnost, aby změnila směr rozmluvy, nabývajíc znovu výrazu povýšenosti osoby s universitním vzděláním. Ačkoli jim nikdo z přítomných nemohl rozuměti, bála se asi, že řekla příliš mnoho:

	„Uvědomte si, gentlemane Horo,“ pokračovala, „že jste přišel do země úplně jiné, nežli jsou ony, které znáte, mezi lid opravdu spravedlivý, opravdu svobodný, kde každý má postavení, které jest pro něho vhodné a že nejvyšší řízení zde má pohlaví, které toho nejvíce zasluhuje pro svoji vyšší inteligenci, zneuznávané a pomlouvané hned od počátku světa… Podívejte se na několik okamžiků na mne a pak si prohlédněte dav, který vás obklopuje! Máte povolení, abyste se mohl prozatím trochu pohybovati; tak budete moci provésti pátrání pohodlněji. Čekejte na mé další rozkazy!“

	Poté, uchopivši hlásnou troubu, počala vyrážeti zvuky v řeči, z níž Američan nedovedl postihnouti ani slabiky. Poletující stroj, který si odpočíval nad jeho hrudí, pozdvihl křídla a čtyři ostatní aeroplány povolily kovové provazce, upevněné na jejich koncích. Množství se počalo hemžiti a pokračovalo v ustupování.

	Gi11espie pozoroval několik skupin jezdců, které nutily lid, aby se vzdálil. Jiní vojáci počali právě sestupovati z různých jedoucích strojů, jež měly lví tvar. Tito mladiství vojáci měli jemný výraz a byli půvabně vyvinuti.

	Jeden z nich pokročil velmi blízko jeho zraku a tu mohl Gi11espie seznati, že to byla žena, mnohem mladší a hezčí, nežli byla profesorka angličtiny. Ostatní vojíni měli týž výraz a byly to také ženy, stejně jako mužstvo na létacích strojích. Jejich vlasy, krátké a kudrnaté, jako mívala za starých časů pážata, byly pokryty přilbicí ze žlutého kovu, podobající se zlatu. Neměly však jako letci na vrcholu přilby velké péro. Jediná ozdoba jejich přilbice byla dvě křídla z téhož kovu, jež připomínala na mythologickou přilbici Merkurovu.

	Všichni tito vojáci měli půvabnou postavu a volné pohyby. Bylo možno tušiti, že skrývají v sobě svalovou sílu, vyvinutou neustálým výcvikem. Avšak přes všechnu gymnastickou krásu silných jinochů, blůza silně utažená v bocích opaskem na meč a kalhoty pevně napjaté na nohách objevovaly svůdné křivky jejich pohlaví. Byly ozbrojeny oštěpy, luky a meči, což bylo příčinou, že si Gi11espie učinil smutnou představu o pokroku této země, jímž, jak se zdálo, se velmi chlubila profesorka angličtiny.

	Kruh pěších i jezdců přinutil množství, že se dalo zatlačiti až ku okrajům lesa, takže louka byla nyní úplně prázdná. Poté doktorka s výše svého vozu v podobě sovy znovu použila hlásné trouby.

	„Gentlemane-Horo, můžete povstáti!“

	Inženýr se zdvihl na loket; tento nepatrný pohyb svrhl několik přenosných schůdků, které byly opřeny o jeho tělo a sloužily k tomu, aby bylo provedeno před několika hodinami pátrání po jeho kapsách. Tři trpaslíci, kteří se dosud toulali po jeho břichu, prohlížejíce poslední kapsu jeho vesty, spadli po hlavě na sválenou trávu louky a dali se pak do běhu, pištíce jako myši. Neustále prchajíce, zdvihali ruce na různé části svého potlučeného těla, při čemž všeobecný smích obecenstva rozléhal se směrem od lesního pásma.

	Posléze se Gillespie posadil, maje za své bezprostřední sousedy na jedné straně profesorku a její tajemníky, kteří seděli v pohodlném automobilu a na druhé straně mužstvo čtyř vzducholodí, které se pohybovaly téměř neznatelně na konci kovových provazců, nyní skleslých a ani trochu napnutých. V této nové poloze mohl Gillespie lépe viděti na davy.

	Jeho zrak si již navykl rozeznávati pohlaví těchto lidí zdrobnělých rozměrů, úplně se lišících od obyvatel pozemských. Byli to vojáci, lidé s universitním vzděláním, až dosud mlčící, ale také lidé, kteří jej včera uspali a prohledali; úředníci, dělníci, všichni se zde pohybovali a řadili, dávajíce rozkazy, nebo pracujíce kolem něho. Všichni měli kalhoty, ale byly to ženy.

	Edwin spatřil náhle, jak sem přijížděl jakýsi automobil v podobě macešky a jak z něho vystoupilo několik lidí v dlouhých řízách a závojem na hlavách. Byly to první ženy, které shledával podobné ženám své země. Náležely asi nějaké vážené rodině z hlavního města – snad jedna z nich byla manželkou vysoce postavené osobnosti a byla doprovázena třemi dcerami. Soustředil pohled na tuto skupinu, aby si ony ženy mohl dobře prohlédnouti a zpozoroval, že tři dívky velmi svůdné postavy pod bílými závoji měly přesné a energické tahy. Jejich tváře měly týž namodralý nádech, jako mívají muži, kteří se denně holí. Matka, poněkud neohrabaná pro tlouštku, patřící k jejím letům, postrádala této opatrnosti a pod věncem květů, který obklopoval její líce, vyrážel jí hustý a tvrdý vous. Jeden z důstojníků s okřídlenou přilbicí přiběhl galantně, aby pomáhal nově příchozím, projeviv zájem, jenž jest výsadou pro slabší pohlaví. Všechny tři dívky přijímaly se stydlivým chováním pozornost tohoto vojína.

	Gi11espie si všiml, že doktorka sleduje jeho dojmy pozorným pohledem a usmívá se jeho úžasu.

	„Již jsem vám sdělila, že uvidíte velké věci. Nezapomínejte, že jste v zemi Pravé Revoluce!“

	Edwin mohl neustále činiti nová pozorování. Viděl s úžasem mezi obecenstvem, odehnaným od něho a udržovaným v uctivé vzdálenosti vojenskou mocí, ženy méně krásné, nežli v rodině, která sem právě zavítala z hlavního města, ale stejně oděné v široké suknice… Nebylo pochyby o tom, že se podobaly mužům vousy, nebo tvářemi zamodralými od holení. Naproti tomu všichni tvorové z občanstva, kteří nosili kalhoty a byli na první pohled pracovníci na poli, městští dělníci aneb bohatí měšťáci a kteří sem přišli, aby poznali obra, měli obličej hladký a oblé tvary ženské.

	Shledal ovšem několik výjimek, jež byly příčinou, že byl ve svém úsudku zmaten. Spatřil opravdové muže, jichž mohutné vzezření nemohlo jej klamati a kteří se zde procházeli bez suknic. Tito muži byli téměř nazí, s výraznými, silnými svaly a neměli jiného oděvu, nežli krátké kalhoty. Ti všichni projevovali resignovanou netečnost, hrubou sílu beze všeho vznětu, sílu pracujících zvířat. Někteří lopotili se s těžkými vozíky, s nimiž vycházeli až ku hranicím lesním a otírali si zde zpocené tělo. Jiní myli a čistili velké přístroje, jež sloužily k omámení a ku střežení obra.

	Ostatně Gi11espie pozoroval, že také většina jezdců, kteří udržovali v úctě množství, byli muži, muži obrovští a vousatí, s výrazem hrubé kázně, automatické brutálnosti, prozrazující jejich nízké postavení. Ačkoliv byli ozbrojeni mohutnými meči, jejich šatem byla podobná suknice, jaké měly ženy. Ti všichni vypadali jako prostí vojáci. Několik dívek, majících vojenskou eleganci, s okřídlenými helmami na krátkých vlasech, harcovaly koňmo mezi těmito prostými bojovníky, dávajíce jim rozkazy se stručností velitelů.

	Doktorka opět přerušila úvahy zajatcovy:

	„Dříve, nežli podnikneme pochod do hlavního města, pokládám za vhodno, abyste se lehce posilnil. Kdyby to mělo býti podle mého přání, byla bych vám dala připraviti jídlo podle zvyků naší země, ale neměli jsme k tomu dosti času, neboť, jak jsem se již zmínila, váš život byl v nebezpečí a nikdo nepomyslil na to, aby připravoval snídani mrtvému. Mohli jsme také dáti sem přivléci několik mléčných konserv, jež mále ve své lodici, ale ta jest již příliš daleko odtud.“

	Tato zpráva způsobila, že obr ztratil svůj klid… Seznával, že je připraven o člun, který znamenal jedinou možnost vrátiti se k lidem, kteří jsou mu podobni…

	„Brzy po východu slunce,“ pokračovala překladatelka, „vynasnažili se, aby ji odvlékli až do přístavu hlavního města lodí naší eskadry Rodícího se Slunce.“

	Gi11espie byl nucen projeviti svoji špatnou náladu útočnými slovy:

	„Co je to za lodi? Jsou to bárky, podobající se hračkám, poháněné silou plachet. Ty že mohou odvléci můj člun, do jehož nitra může se složiti celá eskadra Rodícího se Slunce?“

	„Gentlemane,“ pravil profesor suše, „naše lodi nemají plachet; ty mívaly v dávných dobách. Naše lodi plují dle naší vůle bud nad vodou, nebo pod ní. Táž síla, která pohybuje naše stroje pozemské a vzdušné, pohání jejich kýly s touž rychlostí, jakou mají nejrychlejší ryby… O jejich nepatrnosti pokládám za zbytečno hovořiti. Maličkost neznamená ničeho. Podařilo se nám sestrojiti lodi větší nežli je ta, která vás sem zavezla, ale zničili jsme je, protože byly neschopné k obraně.“

	Po těchto málo srdečných slovech, jež byla vyměněna mezí nimi, nastalo dlouhé ticho. Ale doktorka nezdála se býti vytrvalá ve své zlobě, neboť po chvíli pokračovala:

	„Dala jsem vám připraviti lehké posilnění z toho, co jsme měli po ruce. Odpusťte jeho skromnosti a jednoduchosti. Až budeme ve hlavním městě – pakliže naši vysocí páni ve Výkonné Radě budou ráčiti povoliti vám život pro delší dobu. nebo dokud nezemřete řádnou smrtí – buďte jist, že budete jisti lépe.“

	Neodloživši pak hlásnou troubu od úst, počala opět křičeti celou řadu rozkazů v nesrozumitelných slovech, která vzbudila velkou činnost na pokraji lesa.

	Skupina divokých, polooděných mužů postupovala se slepou a ukázněnou silou, jakou měli budovatelé faraónských pyramid, po louce, vlekouc ohromný, kolmo stojící válec. Byla to roura uzavřená velkou zátkou. Tuto rouru počali silní otroci čistiti, neboť v noci sloužila k tomu, aby se obru vočkovala opojná dávka. Po chvíli počala z lesa vystupovati celá stáda dobře ošetřovaných krav, masitých a velmi pěkných. Vypadaly obrovské podle lidiček, které je vedli, ale Gillespieovi připadaly ve skutečnosti o trochu větší nežli staré krysy. Za několik okamžiků byla jich zde celá sta a posléze zaplavily větší část louky. Bylo jich více nežli tisíc.

	Četní trpaslíci, kteří podle oděvů vypadali jako venkované, ale ve skutečnosti to byly opět ženy, pískali a mávali biči, aby srovnali a sehnali dohromady tato zvířata.

	„To jest vše, co jsme mohli sehnati,“ pravila profesorka. „Komité ku přivítání Člověka-Hory, jež bylo jmenováno dnešní noci vládou, nemělo času, aby připravilo něco lepšího. Dosti na tom, že v několika hodinách naše pozemní i vzdušné stroje sehnaly a jak byste řekl zrekvirovaly všechny krávy, jež se nalézají v okruhu deseti mil. A nyní, gentlemane, opět se natáhněte a zaujměte původní polohu, abyste mohl popiti trochu mléka.“

	Gi11espie myslil na tohle již dávno před tím. Rozhodl se, že uposlechne rozkazu, ale pak se zarazil a podíval se s tázavým výrazem na universitní profesorku.

	„Již ani slova a ihned si lehněte!“

	Doktorka upřela na něho pohled s drsným posunkem, takže se Američan rozhodl ihned jí uposlechnouti. Ukázala pouze prstem na automobily, které jej obklopovaly a pak na vzdušné stroje nehybně stojící ve vzduchu a posléze na krásné dívky s okřídlenými přilbicemi, ozbrojené šípy, luky a meči.

	„Nechápu, profesorko…“

	„Jmenujte mne profesorem!“ přerušila jej universitní žena. „Profesor Flimnap.“

	„Dobrá,“ pokračoval Američan, „profesore Flimnape, pravím vám, že nedovedu chápati všechny ony primitivní zbraně vedle tolika strojů pozemských i vzdušných, jež mi připadají velmi dokonalé a vedle oné eskadry Rodícího se Slunce, o níž jste mi hovořila před chvílí.“

	Doktor-žena se pohrdlivě usmála.

	„Již jsem se vám zmínila o tom, že Lidé-Hory, když nás navštíví, diví se stejně, jako my jsme se divili, když jsme je spatřili v předešlých dobách. Jsou to věci, kterých nepochopíte nikdy, když vám jich předem nevysvětlím.

	Toto vysvětlení dostanete, rozhodnou-li staří páni ve Výkonné Radě ponechati vás naživu. Pokud jde o poměr mezi našimi zbraněmi a stroji, není třeba, abyste si tím lámal hlavu. Žijeme organisováni tak, jak chceme a jak se nám to líbí!“

	Jinoch nechtěl, aby se zdálo, že jest přemožen povýšeným tónem, jímž byla pronesena ona slova, i pravil:

	„Mezi předměty, které jste vzali z mých kapes, byla byste spatřila kovový nástroj tvaru širokého pouzdra a rouru se šesti mnohem menšími pouzdry, za nimiž jest cosi, co nazýváme patronou. Ta se skládá jednak z výbušné látky, jednak z kousku kuželovité ocele. Budete musiti pohybovati velmi opatrně s tímto přístrojem, protože dovede způsobiti, aby vyletěla do povětří jedna z lodí vaší eskadry Rodícího se Slunce. S několika přístroji toho druhu mohli byste býti mnohem silnější, nežli jste nyní.“

	Universitánka odložila hlásnou troubu a rozesmála se celou stupnicí smíchu, že si až zdvihala ruce na křivky svých ňader a na břicho.

	„Co slov,“ zvolala, potlačujíc smích, „co slov k vůli tomu, abyste mi popsal revolver! Vždyť já jej znám stejně dobře jako vy!… Ovšem lidé, kteří dnes viděli tuto vaši zbraň, nosiči a námořníci, jistě nevědí, co to jest. Ale pro nás studované jest tento přístroj s velkou rourou a šesti malými výbušnými střelami pravou starožitností! Ostatně pohlížíme na něho jako na cosi odporného a nehodného naší vzpomínky. Nemyslete si, gentlemane, že nás oslníte svými objevy! Zde toho víme více nežli vy. Zanechte však již dalšího pozorování a lehněte si rychle, abyste se mohl napiti mléka.“

	Američanu nezbylo, nežli aby uposlechl, ponížen touto porážkou. Krávy vystupovaly a sestupovaly neustále v řadě po dvojitém lešení, umístěném vedle nádoby. Když se octly nahoře ve výšce ústí hrdla, silní sluhové je rychle podojili zvláštním přístrojem a pak vlévali mléko do nitra ohromné kovové nádoby. Poté uchopilo se několik mužů dvojího držadla pumpy, zdvihajíce je a snižujíce a Vytlačujíce tak tekutinu ven. Zatím jiní sluhové, úplně nazí, rozvíjeli pružné kotouče, jež byly upevněny na nádobě.

	„Otevřte ústa, Gentlemane-Horo!“ poroučela žena-profesor.

	Gi11espie uposlechl a ihned mu zavedli mezi rty kovový, hustě dírkovaný cucák, jímž prýštilo mléko v pramenech silnějších nežli byla svalnatá ruka kteréhokoliv z oněch siláků. Gi11espie pil dlouhou dobu tento pramen příjemné tekutiny, poněkud světlejší nežli je mléko jiných zemí.

	„Chcete ještě?“ otázala se tlumočnice. „Nebojte se. že nám to bude nevhod. Naši agenti pokračují v tuto chvíli v rekvirování krav po všech sousedních okresích.“

	Ale obr byl již přesycen oním proudem z hadice a pokynul záporně hlavou.

	Žena opět zahučela hlásnou troubou, dala rozkazy a krávy se rozprchly do lesa, pronásledovány výkřiky, kamením a bičováním pastýřů. Stejně zmizel i přístroj, který sloužil k napojení a sluhové-siláci počali pracovati kolem Gillespieova těla.

	Pak v jediném okamžiku osvobodili jej od pout, která svírala jeho nohy a ruce. Jakmile se rozvinuly závity kovových provazců, vytáhly létací stroje tyto jemné kotouče a zmizely. Ale letadla se nevzdálila docela. Čtyry z nich zůstala nehybně státi na témž místě prostoru, jakoby očekávala rozkazů.

	„Gentlemane!“ promluvil opět Flimnap. „Nastal pro mne velmi nesnadný okamžik. Máme odejíti do hlavního města a já jsem nucena vám připomenout i, že pokračování vašeho života není dosud jisté. Nevím, jakého mínění nabudou o vás vysoké osobnosti Výkonné Rady. Ale mám důvěru, protože spravedlivé a silné srdce žen jest vždy soucitné oproti slabosti mužů. Ostatně spoléhám, že váš zevnějšek vzbudí dobrý dojem.

	Jste však velmi ošklivý, gentlemane! Jste prostě hrozný! Když se díváme na vaši kůži svýma očima, připadá nám plná brázd, prohlubenin a záhybů. Protože jste se nemohl po tři dny holiti, počíná vám vyrážeti černé rákosí, kulaté a špičaté, všemi póry vaší kůže a roste se stejnou tuhostí jako má železo. Když se však na vás dívám zmenšovacím sklem a zmenším si vás až do té míry, že tyto podrobnosti zanikají, seznávám, že máte sympatické vzezření, ba že se dokonce podobáte některým manželkám vysokých osobností, které nad námi vládnou. Zamýšlím dospěti do hlavního města mnohem dříve nežli vy a požádám Výkonnou Radu, aby se na vás dívala týmiž skly. Tak vaše odsouzení bude opravdu spravedlivé…

	A nyní odpusťte mi to, co vám chci říci. Já nejsem členem vlády: jsem pouze skromný výkonný profesor universitní. Kdyby to záleželo na mně, odvedla bych vás do hlavního města beze vší opatrnosti jako svého přítele. Ale vláda vás nezná a má dosud špatnou vzpomínku na hrubosti Mužů-Hor, kteří nás navštívili v minulých dobách. Bojí se, že byste mohl na cestě jediným krokem rozbořiti některý dům, nebo zašlápnouti mnoho lidí, kteří jistě přiběhnou dívali se na vás. Mohl byste ztratiti trpělivost. Zvědavost veřejnosti jest vždycky nepříjemná. Jsou muži, kteří se smějí lehkomyslně a hlučně, což jest přirozený zjev u tohoto drzého pohlaví. Jsou zde děti, které by po vás házely kamením, ačkoliv mají dobré vychování, kterého se jim dostává v našich školách. Mužské pohlaví již jest takové. Přesto, že se snaží, aby bylo jemné, uchovává vždy v hlubinách svoji původní hrubost a nevědomost. Nuže, gentlemane, máme rozkaz, abychom vás přivedli do našeho hlavního města spoutaného, ale tak, abyste mohl kráčeti zcela volně.

	Není možno vyrobiti vůz a připoutati vás k němu, vůz, který by byl tažen sty koni. To by znamenalo nekonečnou práci a vaše cesta by trvala mnoho dní. Ostatně jest to nedůstojno našemu pokroku, ačkoliv se domníváte, že jsme barbary, protože jsme dobrovolně zapomněli na jsoucnost prachu. Ve třech hodinách dospějeme do města. Můžete kráčeti dlouhými kroky, ale nesmíte opouštěti hlavní silnice. Naše pozemní i létací stroje vás budou doprovázeti s velkou rychlostí. Protože však vás naši vladaři neznají a bojí se vaší špatné nálady, jakou měl onen Člověk-Hora, který se vždy rozohnil, když vypil onen škodlivý nápoj, musíte se podrobiti těmto opatřením:

	Jeden létací stroj poletí napřed, ale předtím upevní na váš krk provazec. Jiný poletí vzadu s provazcem poutajícím vaše ruce, které budete musiti míti zkříženy na zádech. Můžete však kráčeti vpřed beze všeho strachu. Mužstvo našich letadel bude udržovati tato kovová lana uvolněna. Kdybyste se však chtěl pokusiti o nějaký úskok, upozorňuji vás, že vzdušní bojovníci mají rozkaz, aby zatáhli ihned vší silou stroje a že v tom případě lana řežou stejně jako břitva… Nyní se postavte, gentlemane, ale s jistou opatrností, abyste nezpůsobil těžké úhony kolem své osoby. Musíme se nyní rozloučiti na několik hodin. Já půjdu napřed. Ostatně všechen styk mezi námi přestane sám sebou od okamžiku, kdy se postavíte kolmo a osamotníte se svojí zbytečnou velikostí.“

	Inženýr se chtěl ohražovati, jsa poněkud uražen opatrností, jaké měl býti podroben.

	„Již ani slova!“ naléhala doktorka. „Upozorňuji vás, že jste dnes v noci téměř rozdrtil ve tmě jedno z našich letadel, udeřiv rukou do vzduchu. Scházelo málo a mohlo spadnout! na zem, s nesmírné výše a mohlo pobiti své mužstvo. Po tom všem uznáte, že naše vláda musí si počínati opatrně a ne jedna ti s vámi v slepé důvěře.“

	Přiblížil se úřední vůz a překladatelka nepřestávala z něho dávati rozkazy hlásnou troubou.

	Když se Gi11espie přesvědčil, že kolem něho není ani lidí, ani zvířat, kterých by mohl zašlápnouti, počal se vztyčovati. Nohy, pro nehybnost, která trvala po tolik hodin, byly ztrnulé a nechtěly ho býti poslušný. Posléze se na ně postavil po dlouhém kymácení a když nabyl kolmého postavení, sahaly mu nejvyšší stromy do výše prsou. Celé jeho poprsí převyšovalo staleté rostlinstvo a množství trpaslíků, téměř neviditelných pod větvemi, pozdravilo hlučným jásotem hlavu obrovu, jakmile se vynořila nad lesem. Teprve nyní mohli posouditi velikost Muže-Hory lépe, nežli když byl rozložen na zemi.

	Mužstvo létacích strojů se připojilo k této ovaci, kroužíc se svými chimérickými zvířaty kolem Gillespieova obličeje.

	Gi11espie musil dvakráte odtáhnouti hlavu vzad, obávaje se, aby mu neuřízli nos jedním z oněch šupinatých křídel, jehož špice byly ostré jako nože. Dívky s pozlacenou přilbicí a s velkým pérem pozdravovaly s úsměvem nepokojné pohyby obrovy. Ale rozkaz, který došel zdola, ukončil tyto hříčky a obnovil ticho. Nyní tlumočnice zahučela poslední rozkaz, předtím nežli odjela:

	„Gentlemane-Horo, ruce vzad!“

	Gi11espie tak učinil a sotvaže skřížil ruce na zádech, pocítil poblíže dlaní cosi, co se mu zdálo býti živým a točilo se s přesností rozumného tvora. Bylo to kovové lano z letadla, kteréž se otáčelo za jeho zády. Současně jiná vzdušná obluda sestoupila s výše se vší důvěřivostí, aby se podívala na jeho svázané ruce a pak se mu mihala poblíže očí.

	Nyní mohl si dobře prohlédnouti její mužstvo. Byly to čtyry mladé, plavovlasé, hezké dívky s chlapeckým výrazem. Gi11espie v nich dokonce shledával jistou podobnost s Margaretou Haynesovou, když hrávala tennis. Tyto vzdušné Amazonky jej pozdravily slovy, jimž nerozuměl a posílaly mu polibky. Usmál se na ně, ale když zaslechl jejich výbuch smíchu, mohl vytušiti, že jeho úsměv byl pro ně neobyčejně směšný. Tyto drobné bytosti na něm viděly všechno směšně zvětšeno. Pomyšlení, že jest obrovský až ke karikatuře, jej naladilo velmi smutně, ale vzdušné bojovnice mu počaly opět posílati polibky, jako útěchu, ba jedna z nich mu hodila dokonce dvě růže, které měla na hrudi. Chtěly jej tím bezpochyby poprositi za odpuštění za to, že byly nuceny plniti rozkazy vyšších.

	Z hlubin tohoto letadla vyletělo pojednou se sykotem stříbrné lano, které se po několika smycích vzduchem otočilo kolem jeho hlavy jako tenký had, nedotknuvši se jeho ramen. Inženýr cítil, že jest štván jako stáda na amerických prériích, na něž vrhají lasa. Na nepatrnou vzdálenost letadlo, jež mělo tvar a zbarvení ještěrky, zadrhlo kolem krku Edwinova kovové lano.

	Když sklopil oči, mohl si je prohlédnou ti z blízka. Zdálo se, že je vyrobeno z ohebné platiny a byl by zbytečný každý pokus přelomiti je. Naopak zase prudký pohyb byl by dostačil, aby lano vniklo do jeho masa, stejně jako břitva, jak mu sdělil profesor-žena.

	Mužstvo vzdušného ještěra zatáhlo lehce za tuto kovovou nit a Gi11espie, pochopiv tento pokyn, učinil první krok. Žádná pozemská překážka se nestavěla v cestu jeho pochodu. Louka byla nyní prosta lidí, podobně jako lesní křoviny. Všechny kolotající automobily, stejně jako pěší vojsko a jízdní pluky zahajovaly pochod, nutíce množství lidí, aby se klidilo s cesty.

	Veden letadlem, které poletovalo napřed a stejně řízen strojem vzadu, který měl týž úkol jako kormidlo, mohl se Gi11espie dívati pouze na zem, aby viděl, kam klade nohu.

	Počal kráčeti po velmi široké cestě pro ony zdrobnělé tvory, jež však jemu připadala ne větší nežli stezka v zahradě. Po celou půl hodiny kráčeli mezi lesy. Pak vykročili na rozlehlé vzdělané pláně a zde mohl viděti, jak se před ním vinula do velké vzdálenosti přední část průvodu, skládající se z jedoucích automobilů a švadron jezdců. Za jeho zády se zdvihala mračna prachu. Byla rozvířena tlupami zadního voje, které měly za úkol udržovati zvědavce v patřičné vzdálenosti. Pouze několik odvážlivců, překročujíce rozkazy, osmělilo se objeviti na pokraji silnic. Kolem rolnických vesnic se hemžili lidé, kteří volali a mávali čepicemi, jak tento obr kráčel kolem nich. Jeho vysoká postava dovolovala, aby jej všichni viděli na velmi velikou vzdálenost.

	Nutili jej, aby kráčel bez odpočinku, protože Výkonná Rada toužila po tom, aby jej spatřila dříve, než nastane noc. Po dvouhodinném putování rozeznával Gi11espie nad pahorky vystupujícími podél cesty a opatrně střeženými předními strážemi průvodu, bílý mrak, jenž se držel blízko země. Byl zahalen v mlžné chvění a pod ním kupily se předměty, jež nebylo možno pro velkou vzdálenost blíže rozezná ti. Pouze on mohl zachytiti svým pohledem tuto rozlehlou skvrnu. Mužstvo létajícího ještěra prohlíželo si týž mrak optickými přístroji.

	Jedna ze vzdušných Amazonek zvolala v tu chvíli několik slov ve své řeči a současně ukazovala prstem obrovi vzdálenou bílou skvrnu. Obr jí odpověděl úsměvem, který značil, že rozumí. Od tohoto okamžiku, jak kráčeli, bralo na sebe mračno pevné obrysy. V plynné hmotě vystupovaly ponenáhlu velké bílé paláce a věže s jasnými kopulemi. Jednotlivé budovy vypadaly, jako by měly zkreslené rozměry, bezpochyby proto, že jeho drobní obyvatelé, následkem zákona protiváhy, toužili po něčem obrovském.

	Toto hlavní město trpasličí republiky se kdysi nazývalo Mi1dendo. Jak se nazývá asi nyní, když nastala ona událost, kterou profesor Flimnap nazýval Pravou Revolucí?…

	IV.

	BOHATSTVÍ ČLOVEKA-HORY.

	Starý císařský palác, který byl vystavěn panovníky předposlední dynastie, zaujímal střed města a byl nyní sídlem vysokých pánů z Výkonné Rady.

	Zapálen několikráte během staletí a bombardován za válek, prodělal mnoho přestaveb. Ale největší a nejnádhernější stavba datovala se několik let po Pravé Revoluci, událost, která zahájila nové období dějinné. Pět pánů z Výkonné Rady bydlilo ve středu paláce. V jednom křídle byla komora poslanecká, v protějším senát.

	Zrána, jež následovalo po Edwinově vstupu do hlavního města, tento palác, který byl takřka srdcem republiky, obnovil svůj život mnohem časněji, nežli předešlé dny. Zavítali sem velmi záhy vysocí úředníci vládní a téměř všichni poslanci a senátoři, ačkoliv jindy parlamentní schůze počínaly vždy až po poledni.

	V bezprostředním okolí se nahromadilo množství zvědavců, přihlížejících k tomu, jak na sta sluhů za pomoci různých jeřábů skládalo z řady automobilů ohromné a tajemné předměty, jichž objevení bylo vždy pozdraveno hlasitým hukotem úžasu. Všechen lid si připomínal neobyčejnou podívanou včerejšího večera, kdy dospěl Člověk-Hora do blízkého okolí města. Výkonná Rada se rozhodla, že mu propůjčí za byt starou Galerii Průmyslu, vzpomínku na všeobecnou výstavu, která tam byla pořádána před deseti lety.

	Tato Galerie byla dílo velmi odvážné a pevné, jež vytvořili zdejší inženýři. Člověk-Hora mohl jí procházeti a jeho hlava se nedotýkala střechy. Deset obrů téže postavy bylo by si mohlo lehnouti do řady od jednoho konce této velkolepé budovy ke druhému. Její šířka rovnala se čtyřnásobné délce obrově.

	Protože stála na výšině sousedící s městem, mohl vězeň pozorovati, nevzdaluje se svého obydlí, nádhernou metropoli, rozkládající se u jeho nohou, stejně jako přístav s četnými loďmi na kotvách a pláně s blízkými vesničkami, ba dosahoval zrakem až k horstvu, které uzavíralo obzor a v němž se týčily hory vysoké až stopadesát metrů, jež byly propátrány několika učenci, odhodlanými zemři ti jako hrdinové ve službách vědy.

	Silná stráž překážela zvědavcům, aby nevnikli až do obydlí obrova, kde se právě prováděly velké práce pro jeho pohodlné ubytování. Když jej nemohlo obecenstvo viděti, soustřeďovalo svoji zvědavost aspoň na všechno, co se týkalo jeho osoby a proto hned od svítání se nahromadilo kolem vládního paláce, aby se dívalo na přivážení předmětů, vynesených z lodě Člověka-Hory, jež loďstvo eskadry Rodícího se Slunce přivezlo předešlého dne.

	Pouze přátelé vlády a oficielní osobnosti měli dovoleno vstoupiti do paláce a dívati se zblízka na ony divy. Uprostřed velkého dvora, kde se mohlo seřaditi najednou několik pluků a kde se konávaly největší vlastenecké slavnosti, bylo místo určené pro tuto výstavu. Zatím přišel okamžik, kdy pozvaní mohli pozdraviti nejvyšší a nejmocnější členy Výkonné Rady a oba presidenty komory poslanecké a senátu, kteří rovněž bydleli v této obrovské budově.

	Vojíni vládní gardy, krásné Amazonky smělého a pyšného vzezření, bránili přístupu do zapovězených pokojů, nebo se procházeli ve skupinách po dvoře, jsouce právě prosti služby. Tito privilegovaní vojíni, již měli postavení důstojníků, náleželi ku předním rodinám hlavního města.

	Byli oděni od paty až ke krku velmi řasnatým šatem, pokrytým stříbrnými šupinami. Jejich přilbice z téhož kovu byla ukončena chimérickým ptákem. Opírali se levicí o jílec meče, dívajíce se na všechny strany se smělostí vítězů, nebo se galantně ukláněli rodinám vysokých osobností, jež se scházely ku slavnosti. Některé přísné a špatně naložené malinky pokládaly jejich výraz za příliš smělý. Jiné matrony, jichž vous počal již prokvétati šedinami, stanuly zamyšlené a sesmutnělé při pohledu na tyto krásné bojovníky, kteří zdáli se probouzeli jejich sny. Dívky, jež byly ve věku, kdy se počínaly holiti, tvářily se, jako by se červenaly před jejich odvážnými pohledy, ty pak, které pozorovaly, že nebudí pozornosti bojovného obdivu, stávaly se rozčilenými, závidějíce svým družkám.

	Mezi těmito bojovníky procházel se se vší vážností svého universitního postavení a svých protimilitaristických zásad, profesor Flimnap.

	Neočekávané objevení se Gentlemana-Hory dodalo tlumočnici z angličtiny obzvláštní důležitosti. V několika málo hodinách stala se nejzajímavější osobou v celé republice. Vláda ji povolala, aby slyšela její mínění. První rektor z universit, který se na ni až dosud díval jako na ubohého profesora mrtvého jazyka problematické praktičnosti, ráčil se nyní na ni smáti, ba dokonce včerejšího večera po přijetí Člověka-Hory pozval ji k obědu, aby u přítomnosti celé rodiny vypravovala o všem, co se událo.

	Novináři z celého města chodili za ní, prosíce ji o interview, ba dokonce jí pochlebovali, hovoříce s nadšením o různých knihách, jež vydala a jež nikdo nečetl. Lidé, kteří se na ni dívali dříve s pohrdáním, zastavovali nyní na ulici její automobil v podobě kathedry.

	„Můj milý profesore Flimnape,“ volali, „vždy cítili jsme velký obdiv nad vaší učeností a jsem jeden z těch, kdo věří, že vlast nedala vám až do dneška všeho toho, čeho zasluhuje váš veliký talent. Vypravujte mi něco o Člověku-Hoře! Je pravda, že se živí lidským masem, jak si zde lidé povídají a šeptají?“

	Ale profesor Flimnap pokládal za záhodno, aby se zdržel odpovědi na otázky zvědavých měšťanek. Minulé noci téměř nespal. Po obědě u nejvyššího pána na universitě dal se odvez ti do Galerie Živností, aby se přesvědčil, zda Gentleman-Hora může spáti prozatímně na třistačtyřicetidvou slamníkách, které mu vojenská správa v poslední chvíli propůjčila. Hned po svítání byl již náš profesor na nohou a radil se se všemi svými soudruhy z „Komité pro přijetí Člověka-Hory“. Ti, rozděleni na různé subkomise, poslali sem padesát tesařů, kteří měli za úkol vyrobiti dříve nežli nastane noc, stůl a židli, hodící se k rozměrům obrovým a stejně početnou tlupu čalouníků, kteří měli v téže době vyrobiti postel, důstojnou nově příchozího.

	Profesor Flimnap si umínil, že nyní vstoupí do vyhrazených místností jednoho z nejvyšších členů Výkonné Rady, který byl právě v této době předsedou nejvyššího orgánu státního. Každý z pěti členů Výkonné Rady předsedal totiž jeden měsíc, postupuje pak své křeslo soudruhu, který za ním následoval v pořadí.

	Těchto pět vládců byly ženy, jako všichni, kdo plnili nějaký úřední úkol ve veřejné správě, na universitě, v průmyslu nebo v ozbrojených sborech. Protože však po dlouhá staletí mužské tyranie všechny úřady a všechny úctyhodné funkce byly označeny mužským rodem, Pravá Revoluce pokládala za nutno po svém vítězství zachovati stará gramatická pojmenování, změnivši pouze pohlaví těch, kteří zastávali tylo úřady. Proto oněch pět dam, které byly pověřeny vládou, byly pojmenovány „vysocí a mocní, pánové Výkonné Rady“ a ostatní ženy, řídící veřejnou správu, se titulovaly „ministři“, „senátoři“, „poslanci“ atd. Proto také se Flimnap bránil, když slyšel, že jej obr nazývá profesorkou, namísto profesorem. Naopak zase muži zbavení svého starého despotismu a podrobení sladkému a laskavému jhu otroctví, které zasluhuje slabší pohlaví, nazývali se ve svých domech „manželkou“ nebo „dcerou“ a na venek „paní“ a „slečnou“.
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	Flimnap pokládal za nutno, opíraje se o své nové důležité poslání, aby nosil pod pažím velkou koženou brašnu, podobnou těm, kterou se honosili vysocí úředníci státní, když se chodili raditi s pány z Výkonné Rady. V této brašně uschovával akta o třech sezeních, jichž se zúčastnil v „Komité pro uvítání Člověka-Hory“, jakož i rozpočet nynějších i příštích výdajů na vydržování tak drahého hosta. Kromě toho měl zde překlad v řeči této země, který pořídil z veršů Člověka-Hory, napsaných v jeho poznámkové knížce.

	Dobrý profesor Flimnap byl znepokojen o osud svého chráněnce. Gi11espie v něm budil zájem, který nikdy necítil k žádnému muži vlastní země. Věnuje se úplně pracem jazykozpytným nebo historickým, stýkal se pouze se ženami a ty byly vesměs nevlídnými profesory drsných mravů. Cítil vždy rozechvění a bázeň, když jej rektor pozval na nějakou rozpravu, kde bývali shromážděni vždy mladí muži ve věku na vdávání, loužicí po tom, aby je někdo vzal do tance, nebo zpívající sentimentální romance doprovázené harfou.

	Ostatně její upřímný cit pro nově příchozího hosta měl cosi egoistického. Dík Gentlemanu-Hoře počínala ponenáhlu okoušeti všech slastí slávy, neboť se stala v těchto okamžicích velmi populární osobnosti v republice. Po slávě Gillespieově přicházela hned sláva její. Jaké by to bylo bolestivé a truchlivé zhroucení, kdyby se vláda rozhodla o smrti jejího obral…

	Minulého odpoledne přijela do města v nejbližším kvapu v automobilu-ještěrce, který jí zapůjčil její představený, rektor university. Vysocí pánové z vlády stáli na estrádě poblíže cesty, aby mohli spatřiti první, jak sem přichází zajatec, mající za zády všechno obyvatelstvo hlavního města, tak velký zástup, že se až ztrácel z dohledu. Tyto mocné osobnosti přijaly jej s velkými důkazy uznání, které ani neodpovídaly nízkému postavení profesorově. Flimnap mluvil k nim s největší výmluvností, vychvaluje inteligenci ohromného gentlemana a prohlašuje přitom, že se úplně liší ode všech obrů, kteří přišli do jejich země před ním. Snažil se jim vnuknouti myšlenku, že by bylo vhodno, kdyby si jej ponechali na dlouhou dobu, aby se dověděli, dík jeho velkému vzdělání, o pokrocích, které se staly ve světě obrovských lidí a aby mohli napodobiti to, co by jim bylo ku prospěchu, bude-li to něco, co by skutečně stálo za napodobení a co by bylo třeba i trochu problematické.

	„Škoda, že tento Člověk-Hora není ženou“

	Pánové z rady dívali se při těchto posledních slovech se zájmem na Flimnapa, oceňujíce jej jako zasloužilého profesora, který dosud nespravedlivě živořil v zapomenutí a zasluhoval pro příště jejich vysoké ochrany. Profesor polichotil také vkusu rektorovu, mocné osobnosti, jehož rady byly vždy slyšeny od pánů z Výkonné Rady.

	„Otec Mistrů“ – tak zněl jeho čestný titul – miloval velmi básníky a dokonce sám psal verše, kdykoliv se nezabýval historickými studiemi. Všichni spisovatelé v celé republice chválili jeho básně jako nenapodobitelné výtvory, pochlebujíce mu tak, protože to byl nejbezpečnější prostředek, aby dosáhli dobrého místa ve veřejném vyučování.

	Když Flimnap spatřil rektora na estrádě mezi pány z vlády, rychle mu podal zprávu o tom, že obr jest také básníkem, třebas „svým způsobem“, se vší hrubostí a neotesaností vlastní jeho pohlaví, ale připojil, že přes všechny nedostatky, přirozené vzhledem k jeho původu, zdá se, že má jistý talent.

	„Ó, Otče Mistrů! pravil. „Zítra ráno budu míti čest předložiti vám překlad do naší řeči oněch veršů, jež jsem nalezl v kapesním zápisníku Gentlemana-Hory. Bylo by hodno politování, kdyby pánové z Rady rozhodli o jeho smrti. Velmi rád bych také přeložil do anglického jazyka některá z nesmrtelných děl našeho obdivuhodného Otce Mistrů, aby ubohý obr seznal, že naše básnictví dospělo k výši, které on nikdy nepozná přes velikost svého organismu.“

	Otec Mistrů se skromně usmál, ale tento úsměv ujistil profesora, že život obrův jest zajištěn a že tento muž nabude příležitosti, aby si mohl přečísti rektorovy verše, přeložené do angličtiny.

	Potom doporučil Flimnap všem, kdo byli na vládní estrádě, aby se dívali na tuto obludu zmenšovacími brýlemi, které s sebou přinesl jeho soudruh z university, profesor fysiky, neboť pak budou jej moci oceniti tak, jakým skutečně byl.

	Když pak profesor následujícího dne vstoupil do kanceláře jednoměsíčního náčelníka vlády, spatřil s radostí, že doktor Momaren, Otec Mistrů, hovoří s tímto nejvyšším úředníkem. Dříve nežli Flimnap podal zprávu presidentovi o všech svých činech, nabídl Momarenovi několik listů papíru s překladem Oillespieových veršů. Otec Mistrů nasadil si kulaté brýle a počal je u okna čísti.

	Když skončil Flimnap svoje zprávy o pracech, spojených s ubytováním obrovým, universitní osobnost se k němu přiblížila, držíc listy v pravici:

	„Poněkud ploché,“ pravil se škodolibou vážností. „Jsou to nesporně verše muže a to muže-obra. Ale bylo by nespravedlivo upírati jim jistého oduševnění a dokonce se neostýchám říci, že zde mezi námi přiučí se mnohému, dosáhne-li toho, že si osvojí naši národní řeč.“

	„Právě proto, ó, Otče Mistrů,“ zvolal Flimnap, „bude nutno, aby ten ubohý obr zůstal na živu!“

	„Moje mínění jest rovněž, že musí dále žíti,“ přerušil jej president. „Moje choť a dcery shledaly včera, když vstupoval do města, že jest velmi sympatický. Jeden z mých synů, který slouží u vzdušného vojska a jest na jednom ze strojů, které jej sem dopravovaly, vypravoval mi o něm velmi pěkné věci. Podobně všichni hoši z vládní gardy shledávají jej velmi půvabným, ba někteří dokonce tvrdí, že jest hezký… Máte, profesore Flimnape, dobrou myšlenku, radíte-li nám, abychom se na něho dívali zmenšovacími brýlemi. Myslím, že jej musíme skutečně nechati žíti, třebas by to bylo pouze na krátký čas. Bude to velmi drahé, ale republika si může dovoliti tento přepych, stejně jako vydržuje vzácná zvířata v zoologické zahradě. A cožpak o tom soudíte vy, vznešený příteli Momarene?“

	Otec Mistrů, přesvědčen o tom, že pro náčelníka vlády jest rozhodným nejslabší z jeho slov, omezil se pouze na to, že řekl vážně:

	„Myslím si totéž.“

	„Nuže tedy,“ pokračoval president, „pronesete-li toto mínění vůči mým soudruhům v Radě, bude obrův život zajištěn, protože si všichni velmi váží vašeho vysokého vzdělání.“

	Profesor Flimnap, touže po tom, aby mohl skryti pocit zadostiučinění, jejž v něm vzbudila tato slova, rychle požádal vysoké osobnosti za dovolení, aby mohl opustiti salon. Rostoucí hluk davu doléhal až k němu. Velký palácový dvůr byl již asi přeplněn pozvanými. Vojenská hudba sem zaznívala bez ustání.

	Flimnap unikl schody málo navštěvovanými, boje se, aby nenarazil na novináře, kteří si vyšli na honbu za ním již od včerejšího dne, žádajíce jej o nové zprávy. Dva deníky hlavního města neustále na sebe rozezleny ze soupeřství, vydávaly každé tři hodiny zvláštní vydání s novými podrobnostmi o Člověku-Hoře a o jeho zvycích, kladouce do úst ubohého učence lži a nesmysly, které počaly již buditi nevoli. Jeden z deníků obhajoval nutnost, aby byl zachován obrův život, což dostačilo, aby list protivné strany vymáhal okamžitou jeho smrt, šíře zprávu, že strašlivá žravost tohoto hosta skončí tím, že uvrhne celou zemi v nouzi a bude příčinou, že tisíce a tisíce spolukrajanů zemře hlady.

	Z toho důvodu profesor nenáviděl oba časopisy a také ostatní noviny, které vysílaly svoje redaktory za ním, jako by to byli psi, honící polekaného jelena.

	Touže po tom, aby mohl býti nerušen, vystoupil do vyšších poschodí v naději, že nalezne nějaké křeslo na galerii, která směřovala na dvůr a byla dnešního rána obsazena manželkami a dcerami všech důležitých osobností v republice.

	Galantnost dobře vychované ženy nutila jej, aby stál a nepřipravil o sedadlo slabší mužské pohlaví v širokých sukních a řasnatých pláštích, které sem přišlo zúčastniti se slavnosti. Sláva profesorova byla doprovázena novým výhledem pro jeho další existenci. Nikdy nezdál se mu život tak krásný a svůdný jako v tuto chvíli. Všechny ony matrony se šedivým vousem na bradě a s rukama poněkud svalnatýma, těžkýma a mužskýma, v majestátnosti matek rodiny nemohly pochopiti důvod, proč prchal až do dnešního dne od slastí a zábav společenského života. Nikdo jej příliš neznal a nemohl proto tuši ti v jeho osobě slavného profesora Flimnapa, tak vychvalovaného všemi časopisy. Pak si vzpomněl, že právě dnešního rána uveřejnily nejdůležitější časopisy jeho podobiznu, i snažil se skryti obličej pokaždé, když nějaký muž obrátil se za záclonu, aby se na něho v těkavé zvědavosti podíval.

	Ale uklidnil se, když zpozoroval, že všichni se dívali dolů na dvůr, kdež byly shromážděny pouze ženy. Vojíni z gardy, držíce ruku neustále na jílci meče, hladili si druhou dlaní kučeravé vlasy a dívali se do výše, usmívajíce se na vznešené dívky pod guirlandou z květů a závojů. Některé z nich, které se domnívaly, že již jsou zralé pro manželství, protože se jim již objevil na bradě vous, odpovídaly na jejich pohledy posunky, které se podobaly zamilovaným větám, vyhýbajíce se tomu, aby nebyly spatřeny zamračenými matronami, sedícími po jejich boku. Byla to vzácná podívaná, kterou by byl den předtím Flimnap opovrhoval, ale která jej nyní vzrušovala hlubokým pocitem něhy.

	„Ó láska!… Láska!“ šeptal si učenec. Život jest krásný, a on teprve nyní poznával, že má v sobě slast a tajemství, která universita nemohla podezírali jako velezrádná.

	Upřel zraky na osobnosti, které plnily dvůr, aby přemohl toto nehodné vzrušení své osoby. Jedna estráda, dosud opuštěná, byla vyhrazena Výkonné Radě, ministrům a ostatním hodnostářům. Na ostatních, již téměř plných estrádách, byli otcové a manželé všech dam, které měly obsazeny galerie.

	Flimnap znal mnohé z nich podle podobizen, které byly uveřejněny v denních listech. Byly to osoby z parlamentu, pověstné svými řečmi.

	Někteří z nich patřili kdysi k Výkonné Radě a toužili po tom, aby se tam mohli vrátiti, i používali všech možných intrik, aby toho dosáhli.

	Sveden zvědavostí a poznámkami různých vousatých dam, všiml si profesor posléze jedné ze žen, které seděly na estrádě vyhrazené pro senátory. Byl to Gurdilo, slavný náčelník oposice proti nynější vládě. Byla to vysoká žena s nevynikajícími vnadami tělesnými, se zcvrklou již pletí, takže vypadala, jako by byla složena jen z kůže a ze silných šlach, které se jí rýsovaly na krku, na rukou a na ostatních viditelných částech. Její oči měly pevnou a pánovitou ostrost. Výraz jejího obličeje měl v sobě cosi kyselého, jako mívá osoba věčně rozhořčená proti všemu, co není jejím dílem.

	Profesor, který se oddal životu vysokých a vzácných studií, věnoval dosud malou pozornost aktuelním otázkám a proto si nikdy nevšímal této osoby. Nyní se však na ni díval s velkým zájmem. Tušil v ní nepřítele Gentlemana-Hory. Postačí, když se vláda rozhodne ponechali Edwina bez úhony, aby Gurdilo radila, aby byl popraven, jako by od toho záviselo národní štěstí. Ostatně deník, který žádal za zničení Člověka-Hory, uveřejnil již v jednom ze svých čísel znepokojující slova obávaného náčelníka oposice.

	Profesor spatřil, jak mává prudce rukama, hovoře se svými soudruhy ze senátu. Zároveň vraštil čelo a kroutil ústy s výrazem rozhorlené přísnosti. To budilo doměnku, že asi horlil proti dnešní slavnosti, při které měl býti přiveden do města ubohý obr. Jedním slovem brojil asi proti všemu, co Výkonná Rada učinila a co ještě zamýšlela provésti.

	Ale profesorovo pozorování bylo náhle přerušeno počátkem slavnosti. Vojenská hudba, která stále hrála na dvoře, byla pojednou přehlušena rachotem velkého zástupu bubeníků, kteří se přibližovali a právě postupovali do hlavního paláce.

	Vysocí a mocní páni z Výkonné Rady mohli se zúčastniti pouze oficielních slavností a bývali při nich obklopeni velkou nádherou.

	Na dvůr vstoupilo asi třicet bubeníků a za nimi asi stejný počet trubačů. Poté se objevila četa řadového vojska, složená z oněch dívek v přilbicích s křídly, jež Gi11espie spatřil, když se probudil. Vojáci byli ozbrojeni jedni luky, druzí halapartnami. Pak kráčely stráže, mečonoši, nesoucí ohromné meče špicí do výše, lesknoucí se jako stříbro a majíce jílce opřeny o sevřené ruce na prsou.

	Z dob císařství zbyl ještě do dnešní doby ceremoniel velmi okázalý, jakým se obklopovali kdysi despotové. Několik pážat kráčelo před vládou a pohybovalo vějířem z dlouhých bílých úředníků republiky. Pak se objevilo v průvodu pěl těchto per. aby žádný hmyz nepřiletěl obtěžovali pěl ne j vyšších osobností, jedna po druhé, nesených na nosítkách syny vlivných osob, neboť takováto pocta znamenala počátek velké úřední kariéry. Dívky, nesoucí nosítka Rady, bývaly posílávány jako vladaři do některé ze vzdálenějších provincií.

	Pak přešla nosítka presidentů senátu a sněmovny poslanecké a po nich nosítka universitního rektora, která měla tvar sovy a byla nesena na ramenou čtyř výpomocných profesorů. Posléze uzavírali průvod – ale již pěšky – ministři, vysocí hodnostáři a oddíl vládní stráže s dlouhými kopími.

	Když se pět členů Výkonné Rady a Otec Mistrů usadili na čestné estrádě, přestaly zaznívali trumpety, bubny a hudba a nastalo úplné ticho. Počal průvod podivuhodných předmětů, které tvořily výpravu Člověka-Hory.

	Vysoký úředník, ministr spravedlnosti, od něhož byli závislí všichni notáři národa, postoupil vpřed s hlásnou troubou v jedno ruce; v druhé držel papír, který obsahoval vysvětlivky pořízené profesorem Flimnapem, který mu předložil popis čelných předmětů, náležejících obru. Tylo vysvětlivky strhly častokráte k výbuchům smíchu trpasličí dav, který cítil také soustrast s neznalostí a hrubostí obrovou. Ohromný dav setrval v prvých okamžicích v hlubokém tichu, jako by každý hledal rozluštění před neznámým předmětem inventáře, aby si vysvětlil účelnost tajemného předmětu.

	To, co všichni chápali, dík vysvětlivkám profesora angličtiny, byl obsah a používání lesklých věží jako ze stříbra, které vezli přes dvůr. Každá byla umístěna na jednom automobilu.

	Tyto věže byly pokryty po celé ploše kulatých boků papírovou nálepkou, na které byla napsána tajemná znamení, tak velká, jako výše jednoho obyvatele.

	Věda Flimnapova dovedla odhaliti tajemství vnitřku podle výkladu, vytištěného na nálepkách. Byly to krabice konserv. Ale i kdyby překladatel nebyl propůjčil svoje učené služby a nebyl přeložil značky na nálepkách, jemný čich trpaslíků byl by odhalil obsah těchto rour, přesto, že byly neprodyšně uzavřeny. Obyvatelé prociťovali ostrým čichem vůně i skrze kov. Všichni hluboce vdechovali do sebe obsah konserv – od pěti náčelníků až po pážata, která mávala vějíři.

	Každý nový lesknoucí se kužel byl provázen všeobecným pokřikem.

	„Tohle jest maso!…“ Pochvíli zavolali sborem. „Tohle jest zavařenina z jablek!“ Po několika minutách ozývaly se výkřiky: „Nyní jest to hrách!“

	Všichni se divili, jak tvor lidské podoby, třeba byl obrem, může se živiti látkami, které kolem sebe šíří tak nesnesitelný puch pro ně, podobající se tomu, který ohlašuje rozklad.

	Aby zamezili co nejdříve toto všeobecné ošklivení, poručili pořadatelé průvodu, aby vstoupilo na dvůr asi dvacet nahých otroků, nesoucích mezi sebou napjatý kus jakéhosi čtyřhranného koberce, bílé barvy s jemně modrým okrajem, na jehož jednom rohu se rýsoval vyšívaný hieroglyf, který se skládal, podle výkladu profesora Flimnapa, z propletených písmen.

	Zde se věda universitního profesora rozvinula v zářivém rozpětí, když vykládal svým krajanům existenci kapesníků u Lidí-Hor a jejich užívání, naprosto nesouvisející s jejich krásou, do nichž lidé ukládají věci méně příjemné. Ale jak se vždy stává při velkých slavnostech, nevěnovalo obecenstvo pozornosti výkladům učence, dávajíc přednost tomu, co se dělo přímo před jeho očima.

	Zahradní vůně, která zdála se přicházeti z veliké dálky, počala se šíři ti po dvoře a způsobila, že se počalo zapomínati na pustý zápach, který vycházel z kovových věží. Dámy a slečny na galeriích se vzrušeně nakláněly, vdechujíce do sebe s rozkoší onu neznámou látku. Matinky hovořily mezi sebou, hledajíce totožnost, nebo aspoň podobnost s moderními voňavkami, používanými zde u mužského pohlaví. Některé z nich soustředily pozornost k tomu, aby mohly co nejdříve, ještě téhož dne, vylíčiti voňavkářům hlavního města onu vzácnou silici Člověka-Hory, aby ji pro ně vyrobili, ať stojí, co stojí.

	Pak sem vstoupilo ještě více nahých otroků, kteří nesli na ramenou nové předměty. Šest z nich neslo jako tíživé břemeno poznámkovou knížku, kterou profesor Flimnap přeložil. Pak kráčeli po dvoře jiní obři, válejíce po zemi různé kovové kotouče, velké, obroušené, ale přesně kulaté a tak těžké, jako by to byly celé tuny, které byly nalezeny v obrových kapsách.

	Tyto kotouče byly různých velikostí a z různých kovů a všechny měly na obou stranách reliéfy. Bylo to poprsí obrovské ženy a dravec s rozpjatými křídly. Podle vysvětlení učeného Flimnapa byly určeny v zemi Lidí-Hor jako výměnné známky a byly označeny všeobecným názvem „peníze“.

	Některé byly ze stříbra a dosahovaly pouze ke kolenům otroka-siláka, který se nad nimi nakláněl, aby je mohl valiti před sebou. Jiné byly z mědi a téměř všechny byly stejné velikosti. Obecenstvo, poněkud znuděno těmito nezajímavými předměty, projevilo jistý zájem pouze když spatřilo kotouče, které byly pohybovány každý dvěma muži. Tyto kotouče dosahovaly jim téměř k pasu a byly z matného zlata. Jako ozdobu měly obraz velkého orla s rozpjatými křídly a jakýsi štít s paprsky a hvězdami.

	Zájem opět poklesl, když kráčel zástup jiných otroků v párech. Každý z těchto mužů nesl čtvrtku potištěného papíru, mnohem delšího než širšího, jako by to byla nějaká tištěná oznámení. Všechny tyto lístky měly povrch drsný a špinavý a mikroskopický zrak trpaslíků viděl na něm plno hemžících se zvířátek z drobnohledného světa. Tyto papíry byly ozdobeny podobami Lidí-Hor a všechny měly na sobě vytištěno slovo „banka“ a číslo, za nímž stálo slovo „dolar“.

	Učený profesor odvážil se ve své informaci vysloviti theorii, že tyto papíry snad znamenají něco podobného jako peníze, ale nemohl pochopiti jejich účel a užitek a divil se na konec, že mohou býti lidé, kteří jich přijímají namísto kovových kotoučů.

	Obecenstvo však věnovalo velmi málo pozornosti podobným výkladům. Všichni již toužili po tom, aby se co nejdříve ukončil průvod hrubých papírů. Mezi jemnými stvořeními na galeriích již několik omdlelo. Matrony vytahovaly pouzdra s voňavkami, aby osvěžily svůj rozbolavělý čich. Na estrádě senátorů bylo slyšeli hlas strašlivého Gurdila.

	„Pouze nižší druh lidstva,“ volal, „může nositi v kapsách takové hnusnosti! Nemyslím, že Lidé-Hory mají příliš sebeúcty, jsou-li ovládáni společným pocitem, aby si získávali podobných nečístot. To musí býti prostě zločinem, špatným zvykem obrovým, který přišel nás jen svojí přítomností vyrušovati.“

	Ale nový zjev zahladil špatnou náladu obecenstva a způsobil, že i Gurdilo utichl.

	Několik silných mužů postupovalo kupředu, nesouce na ramenou jakýsi čtverhranný, velmi plochý vak. Vypadal jako stříbrný a nad hořejším víkem měl vyryty nějaké hieroglyfy, stejně jako ozdobovaly roh šátečku.

	Profesor Flimnap ignoroval to, co bylo uvnitř této obrovské skřínky. Domníval se, že není oprávněn porušiti její tajemství. Řiditel strojníků vzdušného loďstva byl zde přítomen s několika pomocníky, aby otevřel skřínku, jejíž zámek studoval celé ráno.

	Otroci postavili skřínku kolmo na zem a inženýr se svými průvodci snažili se otevřití zámek, ale bez výsledku. Teprve rána kladivem, kterou zasadili na vyčnívající nýt, způsobila, že se obě stříbrné poloviny náhle rozevřely jako obrovská ulita a vyrazily s kovovým skřípotem. Silní muži přiskočili a táhli je k sobě, bojíce se, aby se nezavřely a tak jejich obsah zůstal viditelný.

	Po obou stranách udržován pružnou páskou, jevil se v jedné čáře asi tucet papírových, bílých trubek, úzkých a dlouhých, jichž vnitřek byl pln tmavé byliny. Tyto trubky byly na dolejší části pokryty papírem se zlatým povlakem.

	Několik silných mužů v nevědomosti vlastní jejich hrubosti zatáhlo za jednu z gumových pásek, která byla téměř přimáčknuta na stříbrnou stěnu.

	Hned na to šest oněch papírových trubiček vypadlo na zem a přelétlo přes záda polekaných mužů, kteří způsobili tuto nehodu. Jak letěly, rozprášily kolem sebe husté mraky červeného štiplavého prachu.

	Inženýr, jeho pomocníci a všichni silní muži cítili, jak jim vlhnou oči. Pak, zdvihajíce ruce ke krku, počali kýchati.

	Bylo to nakažlivé, neboť ihned se rozkýchaly všechny krásné dívky z gardy, pážata s vějíři, nositelé čestných nosítek, a jakoby vzduchové vlny přenášely tuto epidemii rychlostí vichřice, počali kýchati všichni poslanci a senátoři na tribunách, stejně jako vysoké osobnosti na vládní estrádě. Posléze se připojilo i slabé pohlaví nejvyšších galerií ku všeobecnému kýchání a pokrývalo si tvář šátečky, aby skrylo zívání, k němuž je nutil tento pohyb.

	Po delší dobu bylo slyše ti pouze kýchání. I ten neúnavný Gurdi1o, který zamýšlel využitkovati této tak vhodné příležitosti k tomu, aby mohl protestovati proti vládě, nemohl dosíci svého předsevzetí. Pokaždé, když chtěl pronésti řečnickou apostrofu, musil ji přerušiti, aby dal průchod kýchnutí.

	Profesor Flimnap tušil toto tajemství, vzpomenuv si na některé staré kroniky o příchodu jiných obrů. Takové kotouče papíru obsahovaly beze vší pochyby jistou látku, kterou obr i nazývali tabákem. V jiných dobách mívali také prach v lasturovitých pouzdrech. Nyní ho vtlačovali v podobě rostlinných vlasů do obalu z papíru.

	Spatřil, jak rektor, který měl o tom bezpochyby také povědomost, vykládal cosi pánům z Rady. President, který vypadal zuřivě, neboť musil směšně kýchati u přítomnosti vůdce oposice, rychle přikázal, aby odnesli pouzdro a vysypali jeho obsah za vraty, jako škodlivý pro zdraví veřejnosti a pro klid vlasti.

	Otroci zmizeli s pouzdrem na cigarety, zatím co se jiní namáhali s úlomky papírových rourek a smetali obávaný prach, který byl rozházen po zemi.

	Ponenáhlu ustalo kýchání a průvod mohl býti obnoven. Když minula tato příhoda, zdálo se, že obecenstvo ztratilo již všechen zájem na předmětech patřících obrovi. Předstoupili dva nosiči, nesoucí silnou hůl na ramenou a vlekouce na této podpoře kapesní hodinky Člověka-Hory. Vzdělanější posluchači nepotřebovali výkladu tohoto kusu inventáře. Ti, kdo četli dějiny své země, věděli, že tento jednoduchý stroj měří čas a že jej nosí všichni obři.

	Jiný stroj tajemného užívání pro většinu přítomných byl vnesen do dvorany, když zmizel zlatý chronometr.

	Více než třicet nosičů nadnášelo revolver, vytažený z Gillespieovy kapsy. Bylo pozorovati jisté vzrušení na vládní tribuně. Páni z Výkonné Rady nemohli zadržeti v prvním okamžiku své překvapení. Pak však ovládli své nervy a zůstali seděli bez pohnutí, líčíce násilně netečnost.

	Pět vládců, poslušno zákona, který upravoval veřejné slavnosti, bylo oděno se zářivým přepychem. Byli zahaleni v pláště lemované zlatem, na hlavách měli tiary z téhož kovu, s ozdobami ze vzácných drahokamů. Chtěli tím napodobiti lesk posledních císařů této země, aby byl lid přesvědčen, že vyvolenci republiky nejsou méně důležití, nežli bývalí jeho despoti. Pod třpytivou uniformou předstíralo oněch pět mužů pokrytecky lhostejnost, dívajíce se beze všeho výrazu na stroj, který byl právě přinášen na dvůr. Rektor Momaren měl podobný výraz. Ba i sám Gurdilo zůstal bez pohnutí, napodobuje tak chování nenáviděné vlády. Všichni se tvářili, jako by neznali mechanismu tohoto stroje a jako by necítili žádného zájmu, aby se poučili o jeho používání.

	Dámy a dívky počaly zívati nudou na vysokých galeriích. Průmyslové předměty patřily ženám – jak by měl zajímati muže tento kovový nástroj?…

	Dívky z gardy naopak cítily, jak jsou neodolatelně lákány k tomuto obrovskému a jim neznámému předmětu. Když jej spatřily, šířily se jim v nitru zmatené pudy a jejich zvědavost byla tak velká, že téměř zapomínaly na disciplinu. Několik mečonošů zarazilo do země lesknoucí se meče a vmísilo se mezi polonahé otroky, toužíce po tom, aby se mohli dotknou ti a prohlédnouti si zblízka onen tajemný nástroj.

	Zatím již osoba pověřená předčítáním inventáře oznamovala hlásnou troubou informace profesora Flimnapa. Učenec neváhal přiznali veřejně, že mu jest úplně neznám způsob užívání, neboť ani jeho sečtělost, ani jeho dohady nemohly jej přesvědčiti, k čemu byl mezi obry určen.

	„Velmi dobře I“ zvolal ze zdola president Výkonné Rady.

	Otec Mistrů projevil vážným úsměvem tutéž spokojenost.

	Tyto osobnosti pocítily v prvním okamžiku nevoli, když spatřily, jak nesou na dvůr tento nástroj. Pokládali to za hrubost se strany „Komité pro přijetí Člověka-Hory“, což se rovnalo téměř zločinu proti bezpečnosti státu. Ale když již přemýšleli o tom, jaký trest by měli uložiti profesoru Flimnapovi a jeho soudruhům, neohrožená slova profesorova vzbudila jejich optimismus a dobrotu.

	Jedna ze mnoha dívek gardy, která zvědavě pobíhala kolem revolveru, sejmula si helmici, aby mohla vniknouti do černého ústí hlavně této zbraně. Posléze vstrčila celou hlavu do temné roury, ale vytáhla ji úplně změněnou. Její obličej vypadal jako pomalovaný na černo a vlasy byly špinavé od sazí. Tato příhoda způsobila, že se rozesmály i vážené osoby na tribunách a slabé pohlaví na galeriích se připojilo ku všeobecné veselosti. Zatím sestavoval profesor Flimnap konečné dobrozdání o textu inventáře. Tyto všechny věci se měly uschovali provždy na universitě za tím účelem, aby se učenci mohli věnovati jejich studiu, až to budou pokládati za vhodné. Proto „Komité“ pokládalo za vhodno přenést to všechno sem, namísto aby to zanechalo na palubě lodi, kde to mohlo býti pouze podkladem pochybných a pobuřujících činů.

	„Velmi dobře, velmi dobře!“ opakovali potichu páni z vlády ku svým tajemníkům.

	Když došlo k tomuto okamžiku, ztratil průvod s obrovskými předměty všeho zájmu. V řadách mužů v sukních, kteří měli obsazeny galerie, počaly se objevovali velké mezery. Slabší pohlaví dávalo najevo nudu tím, že odcházelo. Také na parlamentních tribunách objevovala se stále větší prázdná místa.

	I Gurdilo zmizel, tuše, že jeho oposice nemohla by již nalézti žádné příznivé látky, které by mohl při této slavnosti využitkovati.

	Přijížděl sem nyní automobil se dvěma černými věžemi, spojenými dvojitým ocelovým mostem téže barvy. Tyto věže Kiely na vyšší straně dvě skleněné čočky, jako by tvořily dvě střechy. Inventář vykládal, že tyto věže-dvojčata jsou optickým přístrojem, pomocí něhož Lidé-Hory mohou viděti na velké vzdálenosti. Ale profesoři centrální university vědí prý o tomto předmětu mnohem více nežli obři.

	Pak se objevil jiný vůz, který vezl jednu z oněch kovových věží, které se objevily na počátku průvodu. Na nálepce této věže bylo namalováno obrovské ovoce. Vůně medoviny a rozpuštěného cukru šířila se po celém dvoře.

	Ačkoliv tato vůně nebyla nepříjemná, počalo se obecenstvo rozcházeti.

	„Již toho máme dosti!“ prohlašovali všichni.

	Ukojili již svoji zvědavost a počali si připomínati svá zaměstnání, která opustili a pro něž nyní pocítili nový zájem.

	President Rady zavolal si předčitatele inventáře a požádal jej o papíry, aby si je prohlédl. Všechny předměty, které nebyly dosud spatřeny, byly jednak totožný s těmi, které již viděli, anebo neměly pro ně ceny novinky. Staří pánové z Rady povstali a každý z nich pokynul dívce-pážeti, které stálo za ním a bylo určeno k tomu, aby neslo vlečku jeho pláště, aby vyhledalo nosítka. Tamboři počali bubnovati, zazněly trompety a rozezvučela se vojenská hudba, zatím co se řadil majestátní průvod, vycházeje ze dvorany v témž pořádku, jako sem vstoupil.

	Profesor Flimnap opustil také vysokou galerii a sešel po opuštěných schodech, které vedly k bytu presidenta Výkonné Rady.

	V jednom ze salonů setkal se s Momarenem, který se právě svlékal ze slavnostního hávu, a procházel se v prosté toze pro všední den a v doktorské čapce. Tato čapka měla na obrubě čtyry pruhy, což znamenalo bezmeznou hloubku jeho vědomostí.

	Když uzřel Flimnapa, usmál se protektorsky.

	„Vysocí pánové z vlády,“ pravil, „jsou velmi spokojeni obrovou diskrétností a ponížeností. Právě mu darovali život a přejí si, abyste byl pověřen vším, co se týká jeho poučení a výživy.“

	Profesor se uklonil, aby projevil vděčnost a pokládal za nutno odvětiti:

	„To, co cítím, jest, že tento úřad mně překazí na několik měsíců, abych pracoval na díle o ospravedlnění ženské historie, které jsme započali sepisovati pod slavným řízením našeho Otce Mistrů. Právě mám ukončiti padesátý čtvrtý svazek.“

	Otec Mistrů se skromné usmál, když zaslechl zmínku o nejslavnějším díle svého života a pravil k Flimnapovi:

	„Budete mí ti dosti času, profesore, abyste se mohl věnovati této vlastenecké práci. Pro tento okamžik pokládám za vhodné, abyste vyložil Gentlemanu-Hoře to, co byla Pravá Revoluce a vše, co přišlo po ní. Tato lekce z historie mu bude ku prospěchu.“

	V.

	LEKCE PROFESORA FLIMNAPA Z HISTORIE.

	Gi11espie, který pochyboval o pokročilé civilisaci těchto trpaslíků, seznal, že dovedli prováděti všechno velmi rychle a dobře.

	Když vyšlo slunce podruhé od jeho vstupu do Galerie, která byla vzpomínkou na národní slavnost, všechno, co bylo v první řadě nutno učiniti pro jeho ubytování, bylo již hotovo. Celý zástup tesařů pracoval neustále kladivy, vystupuje a sestupuje po schodech s opičí hbitostí.

	Tak měl již druhého dne hotovo křeslo, na které se mohl posaditi, přizpůsobené jeho postavě a stůl, jehož deska nebyla slabší než kusy tenkého prkna a byla sklízena s takovou přesností, že stěží bylo možno rozeznati dělící čáry.

	Každá noha stolu podpírala spirálovité schodiště, točící se kolem ní, aby tudy mohli přicházeti a sestupovati sluhové. Jedna z těchto cest měla dokonce větší šířku a tak volný sklon, aby mohli vystupovati a sestupovati po jejích zatáčkách nosiči nosítek.

	V pozadí Galerie bylo na rychlo zřízeno několik kuchyní pro výživu obrovu a jeho služebnictvo. Byly to pojízdné kuchyně, patricí vojsku. Výživa Člověka-Hory vyžadovala neobyčejného úsilí. Dva býci byli obyčejným jídlem pro jeho obrovskou chul. Přivlečena silnými honci, obracela se pak tato zvířata na ohromných ohništích, až byla do zlatová opečena, aby mohla býti pojídána. Menší čtvernožci a ptáci byli upravováni v celých tuctech jako ozdoba jídel.

	Jeden z oněch rychlých a bezhlučných automobilů, které měly tvar zvířat, byl určen ku převážení potravin pro Člověka-Horu z kuchyní až k patě jeho stolu.

	Při každé cestě tohoto stroje vozilo se pouze jediné jídlo. Když tam přijel, zahučel třikráte jeho motor a ihned sestoupil s výše provaz se dvěmi zdvižemi, které zdvihaly automaticky jídlo do výše. Jeřáb upevněný na okraji stolu vyzdvihoval kovovou mísu, naplněnou kouřícím se masem. Několik silných mužů se opíralo o její okraje, jakmile se mísa objevila a odnášeli pak jídlo až do obrových rukou.

	Gi11espie se těšil nadějí, že tato hojná potrava bude doprovázena také nějakým zdejším vínem, ale po trojím jídle, které mu bylo podáváno, jeřáb pouze pozdvihl sud s vodou, který mu měl býti sklenicí. Když žena, která zde zastávala úlohu správce domu, zpozorovala výraz překvapení, poručila, aby k němu vytáhli jiný sud, ale ten obsahoval pouze mléko.

	Všechny jeho životní úkony byly střeženy a pozorovány zvláštní komisí, která byla pověřena péčí o něho. Za pahorkem, na jehož vrcholku byla vystavena Galerie Živností, tekla řeka, která se vlévala do moře nedaleko přístavu. V této velmi široké řece, která byla pro obra pouhou říčkou, mohl se koupati a hověti také jiným tělesným potřebám.

	Z přední části Galerie těšil se po celé hodiny krásné podívané. Pořadatelé, bdící nad jeho životem, snesli dolů okna, která byla v průčelí a změnili je ve stále otevřené dveře.

	Gi11espie se divil ve slunečních dnech bílé architektuře hlavního města, do něhož by byl mohl dospěli několika skoky a během noci zářivému osvětlení. Pozoroval, jak přijíždějí a odjíždějí z přístavu lodě, které mu připadaly jako krabičky dětských hraček a jak se míhají vzduchem nad oceánskou plání nebo nad horstvem nesčetné létací přístroje, unášející na hřbetech a pestrobarevných křídlech cestující a zboží, pocházející z tajuplných krajin.

	Tyto vzdušné lodě ohlašovaly svůj večerní příjezd zářivými paprsky svých očí, křížíce se se světly jiných letadel, stejně jako zářily pozemské povozy, městské věže a světla lodí v přístavu.

	Když po tomto večerním prohlížení pocítil únavu, odcházel do pozadí budovy a rozložil se na měkkou peřinu, utvořenou ze dvou tisíc osmi set polštářů této země. Také se mohl zahaliti do pláště, který byl zhotoven z plášťů, kterých používaly dívky-vojáci, když odcházely na manévry. Tato přikrývka spotřebovala látky na šaty pro tři pluky.

	Žil ve zjevné svobodě. Všichni trpaslíci, přikázaní v Galerii k jeho službám, snažili se vyvarovati obtěžování jeho osoby, ba snažili se dokonce vytušiti jeho přání, když byl jeho překladatel nepřítomen. Ale stačilo, aby odešel poněkud opodál od vrat a ihned se přesvědčil, že jest pouhým vězněm. Ve dne v noci pohybovaly se v prostoru nad obrovým obydlím dva létací přístroje, které obstarávaly touto službou jednotvárné hlídání jeho osoby.

	Kdyby byl chtěl procházeti se směrem ku hlavnímu městu, nebo kdyby byl postoupil poněkud dále na druhém břehu řeky, byl by ucítil ihned na krku chladné stažení jednoho z oněch platinových provazců, které mu hrozily uříznutím hlavy. Také bylo nemožno, aby si vyšel v noci, neboť oči oněch zelených dravců pronikaly bez ustání stínem osvětlenými dýkami svých paprsků.

	Jediným uspokojením Gillespieovým bylo, když spatřil, jak se na desce stolu objevuje kulaté tílko, dobrácký úsměv, brýle a universitní čapka profesora Flimnapa. Byl to jediný trpaslík, který dovedl správně mluviti anglicky a s nímž si mohl promluviti beze vší námahy. Ostatní osobnosti, aťsi to byli universitní profesoři nebo příslušníci vlády, znali jeho řeč jen tak, jako se zná nějaký mrtvý jazyk. Mohli jí čísti s většími nebo menšími chybami, ale když se snažili pohovořiti si s ním v této řeči, vykoktali pouze několik vět a pak umlkli.

	Profesor se bál schodů a zábradlí, protože byl tlustý, čehož příčinou bylo neustálé sezení učence, věnujícího se studiu. Ale přece se pustil prudce vždy, po některé z ramp, vedoucích kolem nohou stolu a lopotil se, až dospěl nahoru, udýchán a zmožen, drže úctyhodnou čapku v ruce a utíraje si druhou rukou pot s čela, nebo shrnuje si vzad zvlhlý vlas.

	Velmi rád by byl nařídil, aby byla zřízena zdviž, ale myšlenka na to, že by účty za ni mohly býti prozkoumávány a státi se předmětem rozporu v plné schůzi senátu, přiměla jej, že upustil od tohoto přání.

	Posléze se rozhodl, že ku svým návštěvám použije jeřábu, po němž byly dopravovány nahoru potraviny. Zapískal vždy zdola, aby dělníci spustili dolů provaz a usednuv do jedné z mís a to nejmenších, které byly používány k obsluze obrově, vstoupil bez námahy až na rozsáhlou planinu stolu, o niž opíral své lokty jeho přítel obr.

	Z rána příštího dne po svém usazení v Galerii zpozoroval, že profesor sem přichází s průvodem otroků-mužů, nesoucích luzné předměty, které nahromadili na zdviž.

	Poté umístili před Člověka-Horu stoleček a měkkou židličku, kteréžto kusy nábytku na ohromném stole vypadaly jako dětské hračky. Na stolek položili mnoho knih.

	Profesor sem přišel, oděn ve slavnostní roucho, ve své nejlepší toze a v baretu se širokou obrubou, jako kdyby měl přednášeli nějakou thesi před universitním shromážděním.

	„Gentlemane,“ pravil, „dnes nepřicházím k vám ani jako přítel, ani jako řiditel, starající se o váš materielní život. Vláda mne sem vysílá, abych osvítil váš rozum a pokládal jsem proto za vhodno, abych se oblékl do svého nejlepšího universitního šatu a dal sem dopraviti všechno potřebné k úplnému vysvětlení.“

	Pak zaujal slavnostně místo v malém vypolštářovaném křesle, srovnal na stolku kupy knih a zadíval se do obličeje svého obrovského přítele, který byl od něho vzdálen asi na metr.

	Flimnap nepotřeboval nyní hlásné trouby jako při jiných příležitostech. Mohl mluviti beze všeho zesilování hlasu, který byl přirozeně harmonický a lišil se značně od jeho poněkud směšného zevnějšku.

	„Přiznávám se, gentlemane, že mne poněkud rozrušuje pohled na váš obličej z blízka. Vzbuzuje ve mně hrůzu. Ostatně vaše ošklivost vzrůstá od hodiny k hodině. Tvrdé rákosí, které se týčí nad vaší kůží, jest neustále větší a tužší. Uvidíme, zda holiči ve hlavním městě budou moci odstraniti tento strašlivý vzrůst vašich vousů. Dovolte mi, abych se díval na vás svými zmenšovacími brýlemi, bych vás zřel v rozměrech přirozenějších a vhodnějších, jako byste byl jedním z tvorů mého druhu.“

	Něžný profesor se nedíval dlouho na obra křišťálovými brýlemi, nýbrž dalekohledem, který vyňal ze své togy, při čemž si brýle vystrčil na čelo. Jeho obličej se stáhl úsměvem šťastné dívky, jako kdyby se díval na něco božského. Posléze odtrhl od této rozkoše oči, aby mohl splniti učitelskou povinnost.

	„Dovíte se,“ pravil, „po čem jste tolik toužil od té doby, co jsme se poznali. Přicházím vám vyložiti dějiny naší země a co to byla „Pravá Revoluce“. Tajemství a záhady, které máte, zmizí. Poslouchejte mne bez vyrušování, jako to činí jinoši, sedící před mou kathedrou! Nakonec mi vyložíte svoje pochyby, budete-li míti ještě nějaké a já na ně odpovím.“

	Po tomto úvodu počal profesor svoji přednášku.

	„Víte, gentlemane, kdo to byl první Člověk-Hora, který navštívil tuto zemi. Dokonce myslím, že onen obr zanechal napsané vypravování o své cestě a bezpochyby jste je sám četl.

	Jak jsem se vám již zmínil, ostatní obři přišli sem za ním v různých dobách. Avšak toto vše má pouze nepřímou souvislost s událostmi, jež vám chci vypravovati. Také již víte, třebas neurčitě, jaký byl život v mé zemi v oné vzdálené době. Náš národ byl ovládán císaři, kteří se domnívali, že jsou středem světa, že jsou utvářeni z božské látky, jiné, nežli ostatní bytosti. Život našeho národa se soustřeďoval v osobě panovníkově. Nejvyšší osobnosti poskakovaly nad podlahou a prováděly různé akrobatické kousky, jen aby pobavily panovníka našeho císařství, které se tehdy nazývalo Liliput. Největší touhou každého Liliputána bylo, aby dosáhl kousek zbarvené stužky, kterou rozdával despota a aby si ji mohl připevniti na prsa s nějakým vyznamenáním. Zkrátka, naše země byla podrobena otcovské sice, ale rozmarné vládě a muži vedli život jednotvárný a snivý na pokraji veškerého pokroku. O tehdejších ženách ani nemluvíme. Byly to otrokyně, sloužící se zastíraným pokrytectvím egoistické lásce manželově a touze po falešné slasti rodinného krbu.

	Takové bylo císařství Liliputské, když po půldruhém století od té doby, co sem zavítal první Člověk-Hora, rozvinula se celá řada historických událostí, které počaly měniti jeho útvar.

	Jeden Obr-trosečník, který žil nějakou dobu mezi námi. měl příležitost vrátiti se do své rodné země, zmocniv se člunu přiměřeného jeho postavě, který přihnala mořská bouře až k našim břehům.

	Když nastoupil zpáteční cestu, nebyl sám. Odjel s ním jeden Lilipután. Jedni říkají, že se domluvil s obrem, jiní, kterých jest více, předpokládají, že se skryl do ohromné lodi v touze, aby poznal svět Lidí-Hor.

	Tento neobyčejný cestovatel jest oslavován v naší historii. Jmenoval se Eu1ame. Mám několik soudruhů na universitě, kteří tvrdí, že Eu1ame byla žena, neboť nedovedou si jinak vysvětliti takovou inteligenci a heroismus spojený v jediné osobě. Jest také napsáno několik knih, které dokazují, že Eu1ame předstírala, že jest mužem, protože v oné době nás ovládali pouze muži a důkaz tento se jim téměř úplně podařil. Já však nikdy jsem se nesklonil k tomuto tajemství naší historie. Zcela dobře mohl býti Eu1ame mužem, jak věřili ostatní v jeho době. Jedna výjimka neruší pravidlo, a já uznávám, že slabé mužské pohlaví může občas vyniknouti některým vynikajícím členem, třebas by při tom nevyšlo ze svého nižšího postavení.

	Pravil jsem, že Eulame odešel do země obrů a zůstal tam několik let. Také tato perioda jeho života zavdala podnět ke mnoha historickým a kritickým studiím. Jedni říkají, že prošel oním světem neobyčejně velikým z jedné slavnosti do druhé a byl vystavován v cirkusech a v jiných budovách jako zvláštnost dosud nikdy nevídaná a že tyto jeho cesty byly podnětem k tomu, aby seznal různé národy, v něž jsou rozděleni Obři.

	Jiní autoři tvrdí, opírajíce se o svědectví osob, které se setkali s Eulamem a mohli slyšeti na vlastní uši jeho důvěrné vypravování, že tento odvážný Lilipután sotva byl znám většině obrů. On a námořník, v jehož člunu unikl, byli přijati na velkou loď a když dospěli do země, kde bylo všechno nesmírně veliké, prodali jej plavci jednomu učenci a s ním prý žil v ovzduší studijní samoty a naučil se rychle chápaje vše, co onen slavný obr nalezl v knihách a při pokusech v laboratoři během mnoha let.

	Také v této otázce nenakloňuji se ani k jedné, ani ke druhé straně. Ve skutečnosti se neví ničeho o prvním období života Eulamova, které bylo tak tajuplné, jako mládí mnoha zakladatelů náboženství. Všechno, co říkají moji soudruzi na universitě a co prohlásili podobně mnozí předchozí učenci, zakládá se na pouhých domněnkách.

	Jediné jisté jest, že Eulame se vrátil do Liliputu, ale nikoliv v prostém člunu, jako je ten, který sem přivezl vás. Gentlemane-Horo. Na druhé straně obrovské hradby skal a vln, která byla vytýčena našimi bohy, zakotvila se, jak vypravují kronikáři oné doby, loď ohromných rozměrů, pravá loď gigantů. Prostý člun překročil překážku těchto božských hradeb a přivezl k našemu pobřeží Eulama a jednoho starého Člověka-Horu, hubeného těla, s bílým vousem, který, jak předpokládám, byl asi jeho studovaný ochránce.

	Ten měl v úmyslu odejíti sem a přinésti s sebou až do naší země všechny vynálezy svého světa, jimiž měl naplněnu ohromnou loď. Ale naši bohové, kteří velmi málo milují obry, vzbouřili nekonečné moře zuřivou bouří a loď se rozbila o hradbu skal a vln.

	Tak se starý obr octl mezi námi úplně bezbranný a beze všech prostředků, stejně jako dnes vy. Protože jeho stáří mu nedovolovalo, aby mohl žíti ve světě tak novém pro něho a neposkytujícím mu pohodlí, kterého potřebuje stáří, v brzku zemřel. Mám podezření, že císařové poslední dynastie cítili znepokojení, že tak často dostávali se na naše pobřeží hosté stejně velkého těla, i zacházeli proto se starcem surově, nepřemýšlejíce o tom, že tento ubožák sem přišel zlákán vypravováním Eulamovým, aby rozšířil mezi námi svoji ušlechtilou civilisaci.

	Jeho mrtvola nám dala málo práce, aby byla zničena. Byla to kostra potažená kůží – nic více. Jeho kostí se použilo jako vzácné látky pro četná umělecká díla. Dosud uchováváme na universitě různé jeho knihy, které mi velmi mnoho posloužily pro studium jazyka, kterým mluvíte vy a pro poznání zvyků Lidí-Hor.

	Ale vraťme se k Eulamovi. Když se zde octl sám, počal kázati mezi svými krajany o prospěchu civilisace obrů. Nespokojenci s císařstvím, jichž bylo mnoho, viděli v něm vůdce, který by mohl nastoupiti po vládnoucí dynastii. Učenci mu naslouchali jako božskému mistru a všechny university se přihlásily za jeho žáky. Od té doby se datuje v této zemi zavedení angličtiny jako tajného a posvátného jazyka, který jest určen k tomu, aby se jím dorozumívaly osoby z vyšších tříd.

	Co činů provedl Eulame v krátké době! V našich dějinách se nikdy nepoznala taková činnost, jako byla jeho. Lid nemohl uvěřiti, že jest člověkem, podobným ostatním a počal jej pokládá ti za syna božího. Dokonce i průmysl naší země se radikálně přizpůsobil v několika měsících obrům. Eulame zavedl mezi námi všechny strojové pokroky, které spatřil ve světě kolosů. Naši inženýři, kteří až do tehdejší doby kráčeli slepí, pohybujíce se stále v mezích téhož kruhu, jakmile vyslechli přednášky Eulamovy, viděli před svým zrakem otevřeny nové cesty a pustili se po nich, činíce objevy se závratnou rychlostí a vynalézajíce téměř okamžitě to, co stálo snad dlouhá léta přemýšlení v zemi gigantů.

	Poslední císař měl v úmyslu dáti zavražditi tohoto proroka, ale ten měl neobyčejnou sílu a domníval se, že nastal vhodný okamžik, aby od slov přešel k činům. Z jiného světa přinesl si výbušné látky a palné zbraně. Bohatí průmyslníci, kteří byli přívrženci Eulameismu, vyrobili potají válečný materiál, jako měli tehdy Lidé-Hory a dostačilo, když tisíc žáků s puškami a děly postoupilo proti císařskému paláci, aby se tento dal na útěk, a tak v jediném okamžiku se zhroutila staletá dynastie.

	Staré pluky ozbrojené luky a šípy se vzbouřily a počaly volati slávu Eulamovi, hned jak mezi ně vlétl první granát, vyrobený jeho straníky. „Obnovitel“ byl tehdy povýšen k císařské důstojnosti a nastala nejbouřlivější, nejkrvavější a nejzajímavější doba našich dějin.

	Jest nutno připomenouti, že stejně i tehdy měli muži v rukou řízení celé naší země, a projevili neobyčejný cynismus tím, že dali jméno „slavná doba“ onomu období, v němž zahynuly miliony lidí a kdy bylo spáleno mnoho měst, která až dodnes nejsou znovu vystavěna a kdy byly zpustošeny celé provincie.

	Když se Eulame octl na vrcholu moci, domníval se, že jest pověřen nadlidským posláním.

	Toto poslání záleželo v tom, že přinášel všem sousedním národům zemí, obývaných bytostmi našeho druhu, dobrodiní civilisace, kterou všude šířil. Ostatně musil používali oné vyšší síly, která v něm hýřila, stejně jako silák nedovede žíti klidně a zasazuje rány čemukoliv, jen aby cvičil svoje svaly.

	Nepřemožitelné pluky Eulamovy vykročily proti Blefuscu, národu, který po celá staletí byl naším protivníkem. Bitva byla zcela snadná pro značnou nerovnost v ozbrojení. Avšak příslušníci Blefuscu se bránili s onou nerozumnou tvrdošíjností, kterou historie nazývá heroismem, neboť se dávali zabíjeti v nesmírných massách.

	Když ovládl tento národ, obrátil dobyvatel zbraně proti jinému a neponechal ani na pevnině, ani na ostrovech žádného, kdo by neuznával jeho císařskou autoritu. Ale velkolepost jeho vítězství padla na něho a nakonec jej rozdrtila. Jeho generálové poslechli onoho lidského zákona, podle něhož každý žák, jakmile se octne nahoře, snaží se útokem přemoci svého učitele.

	Nastal den, kdy bojovní náčelníci, kteří jménem Eulamovým ovládali dobyté země, se proti němu vzbouřili. Vše, čemu se Eu1ame naučil v zemi Gigantů, sdělil důvěřivě svým přívržencům. Nové ničivé prostředky se již staly obecným majetkem. Jeho protivníci věděli již totéž, co on. Už nebyl polobohem, nýbrž člověkem, jako všichni ostatní. Protože však jeho nepřátel bylo daleko více, přemohli jej v polní bitvě před branami tohoto města, které se tehdy nazývalo Mi1dendo a pak se sešli na diplomatickém kongresu, aby se usnesli o jeho budoucím osudu.

	Neodvážili se jej zabiti, protože byli jeho žáky. Ale protože chtěli býti prosti jeho přítomnosti, vyhostili jej doživotně na malý ostrov v opuštěném a nezdravém údolí, odloučeném ode všeho života, v bezprostředním sousedství skalních hradeb a vln, jimiž se odvážilo proplouti jen velmi málo mužů.

	Císař zemřel po málo letech v tomto vyhnanství smutným způsobem. Jsou dosud naživu rodiny oněch čtrnácti nebo patnácti milionů lidí, kteří zemřeli následkem jeho válek a ctižádosti. Přesto však během let lid, který pro svůj život potřebuje uctívání hrdinů, a když jich nemá, vynalézá si jich, učinil Eulama slavným, změniv jeho jatky na slavné činy a dodav jeho vzpomínce téměř božského rázu.

	Mohu vám říci, gentlemane, že bylo vydáno padesát tisíc knih, sepsaných ku poctě Eulamově, v nichž jest vypravováno o jeho činech. Není pochyby o tom, že dědictví po něm nemohlo býti osudovější. Tento vyrabitel válek provedl vše nutné předtím nežli zmizel, aby náš svět byl věčně odsouzen k válce.

	Kongres, zasedající v Mildenu, zamýšlel nové rozdělení národů, rozdávaje Eulamem nabytá území, ale toto uspořádání bylo pouze zárodkem nových bojů. Všichni vítězové hovořili velmi nahlas o míru, ale každý se snažil býti mnohem více ozbrojen, nežli ostatní a protože cítil, že má více síly, žádal značnější podíl při rozdělování.

	Urychlím své vypravování, gentlemane, neboť mne bolí vzpomínka na toto období, které jest nejpotupnější v naší historii. Národové žili ovládáni muži. Všechny zbraně byly v rukou mužů. Práce organisovali a řídili muži… Co jiného se mohlo státi?…

	Dědici císařovi zařídili si každý podle své libosti onen kus země, který jim připadl při rozdělování. Někteří národové si založili republiky, jiní monarchie. Někteří, davše svým zemím jméno císařství, obnovili despotickou a strašně otcovskou autoritu starých panovníků.

	Náš národ, nabyv svých původních hranic, pokládal za vhodno pustiti se v zápas o dvě provincie Blefuscu, opíraje se o nejasná historická práva. Po několik let národ Blefuscu pomýšlel pouze na to, aby dobyl zpět těchto provincií a život bez nich byl mu nemožný. Připomínal si je ve vlasteneckých písních, nebylo žádné veřejné slavnosti, aby jich tam neoplakával. Hoši, když vstoupili do školy, první, čemu se učili, byla nutnost, aby jednoho dne zemřeli za tím účelem, aby ony odtržené provincie nabyly svobody. Muži si zařizovali svůj život s utkvělou myšlenkou, že jsou vojáky budoucí války. Posléze tato válka přišla a Blefuscové odňali nám tyto provincie.

	Tu jsme jich napodobili zase my a po několik let se dítky v našich školách učily, že jest třeba zemři ti pro nabytí těchto území a zaznívaly u nás podobné zpěvy, jako dříve v zemi nepřátelské a všichni muži byli vojáky. Nastala nová válka a v jejím průběhu nabyli jsme zase my oněch dvou provincií.

	Blefuscové se zase připravovali ku třetí válce.

	Současně se rozpoutaly krvavé zápasy v ostatních zemích, zalidněných nám podobnými národy. Žádný národ se nechtěl smířiti se svými nynějšími hranicemi. Po zbožňování starých bohů následovalo klanění se barevným cárům, nazvaným prapory. Každý, uchvácen útočným fetišismem, domníval se, že cár jeho národa jest krásnější, nežli jiných a že musí vítězně vláti nad sousedními zeměmi. Tak lidé oddělení od sebe mořským ramenem, řekou, horou nebo lesem, nazvanými hranicemi, nenáviděli se strašným způsobem, ačkoliv se nikdy před tím neviděli.

	Každá země pomlouvala druhou a vynalézala si o ní nejpříšernější lži, které přijímaly nové následující generace, nedávajíce si ani práce, aby se přesvědčily o tom, jsou-li pravdivý. Z otců na syny dědila se nenávist k čisté pravdě, pro niž se dědové rdousili.

	Nikdy předtím se neuskutečňovaly vynálezy s tak úžasnou rychlostí. Bohužel, byly všechny na neštěstí určeny ku zvýšení válečného umění. Věda se stala otrokyní války. Laboratoře se zachví valy vlasteneckou radostí, když některý vynález sliboval jistotu, že se pomocí něho vyhubí větší počet lidí. Nejrozsáhlejšími továrnami byly závody na výrobu válečných předmětů. Všechny země soupeřily v šílených dostizích, snažíce se předhoniti vzájemně v prostředcích zkázy. Lidé se zabíjeli na zemi i na moři, ba v poslední době dospělo se až tam, že se potíraly i v mlčících výšinách ovzduší.

	Největší bohatství v každé zemi měli továrníci na zbraně. Průmyslový zápas a egoistické touhy po zisku nabývaly rázu vlasteneckého odpírání. Když některá země vynalezla ohromné dělo. následujícího roku nepřátelská říše vyrobila jiné, dvakrát tak velké. Na vlnách bylo ještě znatelnější toto vyvrcholení útočných prostředků. Protože Blefuscu a my byly jsme od sebe odděleni mořem, vrhli jsme do krvelačného soupeření všechno svoje bohatství a práci.

	Věnovali jsme se dychtivě vybudování svého loďstva, aby bylo silnější, nežli jejich. Když oni sestrojili nějakou velkou loď se mnoha děly, my v témž okamžiku jsme počali stavěti ve svých dokách jiné lodě, mnohem větší, až jsme dosáhli korábů pravdě nepodobných rozměrů, které vypadaly, jako útok v dobrém smyslu na všechny fysické zákony.

	Stačí jenom říci, gentlemane, že jsme měli válečné lodi mnohem větší, nežli jest loď, která sem přivezla vás, lodě o sto kusech děl, podobajících se revolveru, který jsme vzali z vaší kapsy, ba ještě mnohem větší, lodi, které unesly tři až čtyry tisíce mužů posádky. Nakonec to byly pravé plovoucí ostrovy.

	Při tom všem bylo nejhorší, že tyto ohromné stavby a nemírné výdaje, jichž vyžadovaly, neměly žádného užitku. Neustálé vynalézání ničivých prostředků bylo příčinou, že vznikly nové lodě, ne větší nežli jsou některé ryby v naších mořích, které však podobajíce se jim, mohly plouti v podmořských hlubinách a útočiti z dálky na plovoucí obludy z ocele. Přes své drobné vzezření potopily mnohokráte v našich námořských bitvách obrovské lodě, které měly cenu celého města.

	Každá nová válka bývala smrtonosnější a nákladnější nežli předchozí. Matky, jež přiváděly na světlo boží syny, byly si vědomy, že nerodí muže, ale vojáky.

	Nechci věřiti, gentlemane, že válka jest něco nového v našich dějinách a že jsme ji poznali až po té době, kdy Eulame přinesl vynálezy ze země obrů. Mívali jsme války již ve vzdálených dobách, stejně, jako myslím, že tomu bylo i u ostatního lidstva, ale byly to války s malými vojsky, které nerozrušovaly život celých zemí, války, prováděné pluky bojovníků dobrovolných, nebo námezdných, zvláštní druh krvavé zábavy se smrtící elegancí, kterou si dovolovali občas naši staří císařové. Ale po onom slávychtivém šílenství Eulamovu a zlepšení ničivých prostředků, staly se války bojem národa proti národu a veškeré mládí země, opouštějíc pole a dílny, scházelo se, aby zabíjelo zdatné mládí jiné země, která činila totéž.

	Každá válka znamenala velké zvýšení lidského rozvoje, po níž následoval krok zpět. Ve hlavních městech každé země nalézá se vítězný oblouk, pod jehož stropem defilovalo vojsko, které se vracelo vítězně jako triumfující dobyvatel.

	Po každé válce zdálo se, že zanedbaná země se mstí za své opomíjení a na bestialitě lidí, zarážejíc svoji plodnost. Velké vojenské podniky měly v zápětí hlad a epidemie. Muži bývali horšími, když se vraceli do svých domovů, aby se oddávali okamžitému míru. Zapomínali na cenu lidského života. Rvali se nyní při každé sebe menší zámince. Rozzuřovali se velmi snadno a pobíjeli se pak mezi sebou. Bili svoje ženy. Ostatně všichni byli alkoholiky. Po celou dobu táboření v poli opatřovaly je vlády hojně vínem a silnými likéry, vědouce dobře, že člověk v nevědomosti, vznícené opilstvím, bojí se méně smrti.

	Veřejné bohatství, hromaděné po dlouhá léta, se rozplývalo v několika měsících, obracejíc se v kouř střelného prachu, v ocel, roztříštěnou v kusy, ve zříceniny osad a továren.

	Když nastal posléze mír, znamenalo to, že nastává nová bída…

	Klidné doby byly stejně nebezpečné, jako časy válečné. Neustále existovala v lidstvu nespokojenost se sociální organisací. Vždy ti, kteří nemají ničeho, dívají se se závistí na ty, kteří jsou majetní. Ale po válkách nedostatek společenského souladu byl ještě prudší. Závist, kterou pociťuje člověk nižších vrstev, stávala se stále násilnější. Protože chudí byli vojáky z násilí, domnívali se, že mají právo zmocniti se všeho. Když přestaly války, štítili se muži práce a hovořili o novém rozdělení bohatství.

	Tato nesmyslná situace nemohla dlouho trvati.

	Uznávám, jak jsem již řekl dříve, že mezi muži j^sou duse ušlechtilé a vyššího vznětu, třebas méně četné, nežli mezi ženami. Zločiny, pocházející od mužů, nemohly se méně dotknouti těchto duší a vládce v oné době vydal zvláštní pravidla pro mír mezi lidmi, rozdělená ve čtrnáct kapitol.

	Ale mezi lidmi i nejlepší myšlenky se předělávají a porušují. V hlubinách lidského nitra sídlí egoismus, který ničí každou ušlechtilou zásadu, jakmile se snaží ji prováděti.

	Nebylo země, aby si nepřála míru, ale tento mír musel býti v souhlase s jejich choutkami a snahami. Všichni si přáli, aby události rozvíjely se tak, jak měly, ale podle zásad jejich vůle. A tak oněch čtrnáct kapitol, neboli bodů, bylo brzy překrouceno a zkresleno tak, že se počalo měniti v praksi ve stejné množství pohrom. Tak se stává vždy se zákony, vytvořenými lidmi a určenými pro lidi.

	Národové pocítili nutnost nalézti nějaký lék proti tomuto všeobecnému šílenství. Bylo nutno potlačiti války, rozřešiti sporné otázky mezi jednotlivými zeměmi prostřednictvím soudů, stejně jako se rozhodují spory mezi jednotlivci… A tak každý stát určil několik zástupců, kteří se sešli v tomto městě, utvořivše sdružení nazvané Společnost Národů.

	Pokud se řečníci obmezovali na to, že pronášeli výmluvné důvody pro nejjemnější zásady, šlo všechno dobře. Jakmile však počalo Shromážděni prováděli něco praktického, byla jeho práce neplodná a tak odstrašující, jako vládci vedení ctižádostí.

	Členové kongresu opravovali mapu, věnovali některým zemím více území a jiným je brali, tvoříce nové historické, zeměpisné a národopisné předpoklady.

	Byla to kabinetní práce, podobající se těm, jaké vytváříme na universitě anebo vnuknutá po většině dobrou vírou. Avšak silní a draví národové se usmívali jejich radám, pokládajíce je za zásadně nepřijatelné pro svůj egoismus a naopak chválili je jako mistrná díla vždy, když byla příznivá jejich zájmům. Naopak zase národové mladí, bujně vzrůstající, zapomínali na Společnost Národů a odvolávali se s věčnou stížností na rozhodnutí zbraněmi, jakmile měli za souseda nějaký národ starý.

	Toto období dokázalo, že lidé vykonali všechno, co se mohlo od nich očekávali. Svět byl odsouzen k věčné válce. Egoismus. útočnost a tvrdošíjnost se změnily v politické ctnosti a národové se jimi stávali tím vznešenější a slavnější, čím cyničtěji je prakticky prováděli.

	Učenci se pouštěli do líčení běd oné doby. Lidstvo se octlo v uličce bez východu. Uskutečňovaly se velké hmotné pokroky, ale duše, přes výchovu, kterou jí lidstvo dávalo, byla stále duší primitivní, duší surovou, podobající se duši dravců a snad ještě horší z toho důvodu, že dravci neznají pokrytectví a nedovedou plakati nad tělem svých obětí.

	Na štěstí bylo v našem světě cosi vyššího nežli lidé. Války s velkými krveprolitími a společnými bolestmi všech, rozhořčily posléze ženy.

	Není třeba, abyste si činil velké duševní násilí, abyste mohl pochopi ti poznání, čím jsme byly my ženy v této zemi předtím, než vznikla Pravá Revoluce. Podle toho, co jsem četla v několika knihách, které s sebou přinesl starý učenec, doprovázející Eulama, vím, že ženy v zemi obrů žily politování hodným životem a snad tak žijí doposud. Muži zahrnují je velkými důkazy úcty a lásky, jako by to byla krásná zvířata, zbavená duše. Básníci opěvají jejich ctnosti, ale muži se horší a protestují pokaždé v massách, kdykoliv ženy žádají o přímou účast v rozvoji a řízení země, v níž bydlí. Jest to až příliš mnoho, když jim líbají ruce a když muži stojí před nimi s hlavou nepokrytou a nutí ze sebe slova s galantními pohyby, slibujíce jim ochranu a obdivujíce se jim… Jakmile však jsou ženy překážkou pro mužský egoismus. odpuzuje je muž a zahání, budě v sobě duševní život vzdálených časů.

	Takovými více nebo méně byly jsme i my v dobách císařů. Muži snižovali zásluhy ženy, uzavřené doma, vedoucí život otrokyně a spravující šetrně manželovo jmění, aby udržoval svůj despotismus. Byly to ženy se snivou duší, beze vší iniciativy, bez vůle, ženy, které sotva dovedly čísti a psáti. – To byl dokonalý typ vznešené dámy.

	Není pochyby o tom, že takovými asi byly také ony ženy, které spatřil okny císařského paláce první Člověk-Hora, který zavítal do našich zemí. Ale pokrok, který tak zářivě přeměnil v dobách Eulamových život mužů, změnil také s nemenší rychlostí život žen. Počaly čísti, vycházely ven na ulice, počaly se zajímati o politické události a navštěvovaly university. Ty, které byly chudé, počaly toužiti po tom, aby si samy vydělaly na živobytí a nemusily čekati na zamilovanou vděčnost mužovu, pokládajíce práci za prostředek k nabytí svobody a neodvislosti. Již neviděly žádného tajemství ve vědeckých studiích, které byly až do té doby dědictvím mužů a ponenáhlu se počaly združovati ku společné akci, která nebyla dosud přesně vyhraněna.

	Znám práce žen z tohoto období revolučních příprav. Znám je jenom z knih, ale také poněkud z přímého a živého příkladu. Moje babička byla jednou z agitátorek v této nesnadné a slavné době.

	Přiznávám se vám, gentlemane, že neměly všechny ženy přesného pojmu o úkolu, který měly provésti. Byly mezi nimi ženy bázlivé, umírněné, sentimentální, některé potřebovaly muže, aby mohly žíti a které pokládaly lásku za základní ženino zaměstnání.

	Ani jich nekritisuji, ani neomlouvám. Žádný nemůže s bezpečností říci, kdo má pravdu a kdo nikoliv. Dovedeme měniti své přesvědčení s takovou snadností, my lidští tvorové… Dříve, než jste přišel do této země, smýšlela jsem také tak, ale nyní uznávám, že se dívám na všelicos zcela jinak… Ale neodchylujme se od své přednášky!

	Řekla jsem, že bylo mnoho žen, které byly přesvědčeny o tom, že muži vládnou špatně, ale které se pouze snažily s nimi pracovati a děliti se s nimi o vládu. Byly spokojeny, když muž-tyran jim ponechával malé místo po svém boku, postupuje jim nepatrnou část své vlády. Ale jiné – a mezi nimi byla moje mocná babička – nenáviděly muže a byly přesvědčeny, že ten vykonal vše, co mohl vykonati, že podal nepochybné důkazy své neschopnosti a barbarství, a že jest úplně zbytečno doufati, že se polepší a počne nový život. V době, kdy vládl muž, byly zákony nespravedlivé, život hrubý, samý boj s pokrytectvím a egoismem a válka byla jediným rozřešením všech otázek. Bylo nutno přemoci muže, ovládnouti jej, přinutiti, aby sestoupil s podstavce, který si sám vztýčil. Jediné možné řešení bylo držeti jej ve stavu závislém a nižším, podobném, v jakém byla žena po celá staletí.

	Tuším ve vašem obličeji zvědavost. Tážete se, jak se mohl uskutečniti onen zázračný převrat přednosti pohlaví.

	Byl to nesnadný podnik, ale nakonec, jak, pane, uslyšíte, jsme zvítězily.

	
VI.

	ZDE KONČÍ PROFESOR FLIMNAP SVOJI

	LEKCI.

	Muž nejenom zmonopolisoval vládu, spravedlnost, vyučování a všechny prostředky produkce, on střehl kromě toho také zbraně, jako výsadu svého pohlaví. Jak možno přemoci muže, když mají v rukou ničivé stroje, jakých dosud nikdy nepoznaly naše dějiny?

	Jejich děla, velká jako domy, jejich pušky a mitrailleusy. které chrlily olovo s touž rychlostí, jako šicí stroj stehy, dovedly potlačiti rázem všechny ženské projevy, aťsi byly jakkoli čelné. Ostatně žena, přestrašená po tolik staletí otročení, měla hrůzu před násilnými prostředky. Pouze dívky, které tužily svaly sportem na volném vzduchu, se smály obavám dam ze salonů. Všechny souhlasily v tom, že žalovaly na zločiny mužů, ale jejich úzkostlivá situace zdála se býti bez východiska…

	Náhle však nastala Prozřetelností řízená rozhodná událost, vědecký objev, který může býti téměř označen jako zázrak.

	Jedna z moderních žen, které se věnovaly vědě, oddala se studiu pro praktické a lidské účely. Chtěla definitivně učiniti konec válkám a nejjistějším prostředkem se jí zdálo dosíci toho, aby byly zničeny všechny průmyslové objevy používané muži k tomu, aby se navzájem hubili. Jednoho dne vynalezla pro blaho lidstva zázračné paprsky, které by se mohly nazvati „jitřenka nového života“, ale které ona učená žena, málo nakloněná fantastickým slovům, označila chladně pojmenováním „černých paprsků“. Tyto paprsky vrhané na velkou vzdálenost způsobovaly, že vybuchovaly všechny výbušné látky, třebas byly uschovávány za zdmi, nebo v kovových schránkách. Dokonce působily tyto zázračné paprsky až na dno vody.

	Ona geniální učená žena byla v běžném životě ženou s obmezenými touhami a viděla ve svém vynálezu pouze prostředek, jak uvésti pořádek v lidstvo a překaziti mu, aby vyvolávalo stále války. Kdyby se byl uskutečnil pouze tento účel, bylo možno, že by i nadále zůstalo řízení dějin v rukách mužů. „Nejvyšší komité pro dobytí ženských práv“ vidělo však mnohem jasněji a dále nežli ona slavná, ale prostá chemička. Dalo se zasvětiti dopodrobna do všech jejích prací a nakonec ji uzavřelo se všemi možnými ohledy ve sklepě klubu feministek, aby nemohla prozraditi své tajemství mužům.

	Jakou závist cítím, když si pomyslím na ony ženy, které se mohly zúčastniti oné revoluce, nejúžasnější ze všech. Jak bych byla bývala ráda, kdybych byla viděla totéž, co moje matka, která tehdy byla dívkou!… Nejsilnější dívky, zvyklé na sporty, vstoupily jednoho rána do několika aeroplánů a rozletěly se po naší širé zemi. Každé letadlo mělo s sebou přístroj s vynálezem oné prozřetelné a učené ženy. Bylo to na první pohled několik prostých skříněk, z nichž vyrazilo několik lenkých pruhů černého kouře. Když tyto černé obláčky se snesly z aeroplánu, plazily se po zemském povrchu a každá snadno vznětlivá látka, které se dotkly, i když byla chráněna zdmi, nebo skryta pod zemí, rázem vybuchla. Tak v několika hodinách vyletěly do povětří všechny arsenály, prachárny a skladiště střeliva, která existovala v naší zemi.

	Zde ve hlavním městě vláda mužů poděšena touto katastrofální revolucí, snažila se zatknouti ženské komité. Celá posádka vyrukovala k útokům na náš ženský pluk. Marné úsilí! Komité očekávalo klidně uprostřed ulice toto vojsko, jsouc ozbrojeno pouze pověstnými „černými paprsky“. Stačilo vrhnouti je, aby polovička nepřátelských tlup prchla v nepořádku a druhá polovice válela se na zemi.

	Vojáci viděli, jak jejich pušky vybuchují předtím, nežli byly vystřeleny a jak se zapalovaly patrony v nábojnicích, zasazujíce jim smrtelné rány. Ti, kteří byli hodně daleko, odhazovali zbraně postrašeni tímto zjevem a odepínali schránky s náboji, vidouce ve vlastní vojenské výzbroji nebezpečenství smrti. Důstojníci puzeni stavovskou pýchou, křičeli „kupředu“, ale revolver jim praskal v rukou, utrhuje jim dlaň, nebo rameno. Dělostřelci opouštěli děla a prchali, když viděli, jak se zapalují vozy na náboje plné kulí, jako by to byly sopky a jak s nimi do vzduchu létají údy roztrhaných mužů.

	Působením černých paprsků změnil se v několika hodinách veškeren řád dosavadního života. Vítězné komité se usadilo ve starém císařském paláci, prohlásivši, že vláda mužů je pro vždy mrtva.

	Lhala bych, kdybych tvrdila, že toto ženské povstání bylo jednomyslné. Ženy moudré, umírněné, přítelkyně mužů. přiběhly plačky ke komité a prosily, aby nepokračovalo v zápase proti mužským tyranům. Musím připojíti, že těchto konservativních žen, nemajících charakteru a pohlavní důstojnosti, byla v oněch dobách většina v naší zemi. Ale která revoluce nepovstala z menšiny a neměla mocný vliv na slabost a slepou myšlenku většiny? Prozatím vláda žen nevěnovala pozornosti těmto přeběhlicím, které naříkaly nad smrtí mužů svých rodin, nebo bály se o život těch, kteří dosud zůstali na živu, dávajíce přednost osobnímu egoismu před zájmem pohlaví. Vítězné komité učinilo dobře, že jich neposlechlo. Revoluce si nevšímají bolestí, jichž jsou původcem, jen když jako nová dobrodiní přinášejí lidstvu blahobyt a svobodu.

	Nechci popisovali podrobností Pravé Revoluce, neboť by to příliš prodloužilo moje výklady. Stačí, když pouze řeknu, že druhého dne prchli ustrašení muži z celého území republiky, ačkoliv se pokládali před několika hodinami za věčně vyšší tvory, nežli ženy. Strach, vzbuzený černými paprsky byl tak mocný, že každý, kdo měl doma nějakou zbraň, rychle ji odhazoval doprostřed polí. Otcové a manželé se počali dívali jinýma očima na ženy uvnitř svých domů. Prosili je o ochranu, aby za ně zakročovaly u ženské vlády.

	Jak můžete vytušiti, povstání tohoto druhu nemohlo zůstali omezeno na hranice říše, která se nazývala starobylým jménem Liliput. Ženy z Blefuscu vyslaly k nám vzduchem poselstvo, které prosilo vítězné sestry, aby také je osvobodily od mužského otroctví, trvajícího po čtyřicet staletí. Půl tuctu přístrojů a houfec létajících žen dostačil, aby se sousední království octlo v rukou žen a aby skonal jeho panovník a hlavní hodnostáři.

	Celkem vzato dostačil jediný týden, aby ve všech zemích ženy zvítězily a uvrhly muže do podobného otročení, v němž se trápilo naše pohlaví po tisíce let. Proto jsme se usnesly nazvali tuto dobu „dobou Pravé Revoluce“ tak rozdílné ve svých následcích ode všech revolucí, které zosnovali muži.

	Ale smrt mužské tyranie nedostačovala. Bylo nutno organisovati a ovládnouti nový život na světě a to jsme provedly mnohem lépe a s větší rychlostí, nežli když se scházívali muži ve zbytečné Společnosti Národů, aby učinili konec válkám.

	Protože již nebylo výbušných zbraní a ty, které se zachránily od všeobecné zkázy, byly zbytečné, dík černým paprskům, nebylo nesnadno vyhnouti se opakování vyhlazování lidstva. Protože již nebylo vojsk složených z mužů, bylo nemožno, aby se vzkřísila válka.

	Zapomněl jsem vám říci, že na moři se stalo totéž, jako ve všech městech. Aeroplány ženského komité s obávanými blesky černých paprsků zničily všechny plovoucí ostrovy, opatřené mužským děloslřelectvem. Jakmile vyletělo do povětří několik obrovských lodí, rozprchly se posádky ostatních a zanechaly válečné koráby opuštěné ve válečných přístavech. Některé pluly opuštěny na širém moři, neboť jakmile námořníci spatřili nějaký ženský aeroplán, spouštěli na vodu menší lodice a utíkali od lodí, které se pro ně staly sopkami, chystajícími se k výbuchu. Také podmořské čluny se snažily dosíci přístavu, kde vyloďovaly všechnu posádku. Báli se černých paprsků, schopných nalez ti je i v ne j větších hloubkách.

	Jedním slovem, gentlemane, zaniklo vojsko mužů u všech národů našeho plemene. Velmi mnoho mužů zemřelo, snažíc se nám odporovati a ti, kdo zbyli na živu, byli přestrašeni onou tak neočekávanou a úplnou porážkou.

	Velká převaha našeho pohlaví ukázala se v plné míře. když ženské komité ve srozumění se ženami jiných zemí usneslo se na svolání shromáždění, které by upravilo výsledky vítězství; nikdy před tím neeexistovalo žádné politické shromáždění, na kterém by se méně mluvilo a provedly praktické věci v plném souhlasu všech a s větší rychlostí!

	Muži, kteří po dobu své dlouhé tyranie dávali se vždy ovládati řečníky, domnívajíce se, že muž, který umí dobře mluviti poslouží všemu a všechno zná, měli tolik drzosti, že pomlouvali při mnoha příležitostech ženy, tvrdíce, že jsme tlachalky.

	Nebylo však pochyb o tom, že naše revoluce byla provedena beze všech dlouhých řečí. Teprve po několika lélech vzniklo znovu řečnění v této zemi.

	První věc, na které se ženy usnesly, byla. že potlačilo všechny národnosti s jejich vlasteneckými fetiši, které vyvolávaly války. Již nebylo Liliputu, ani Blefuscu, ani žádného státu, který by si zachoval stará jména a rozdíly. Všechnv splynuly v jediné těleso, které bylo pojmenováno „Spojené Státy Štěstí“. Hlavním městem tohoto, vpravdě mírumilovného spolku, stalo se Mi1dendo, protože z něho vzniklo osvobozující hnutí. Ale i to se zbavilo svého jména, které se datovalo z dob starých císařů a nazývalo se napříště „Ráj Žen“.

	Když přestal vliv mužů, zmenšila se také společenská nespokojenost a ztratily hrozivou sílu theorie o potlačení vlastnictví, o novém rozdělení bohatství a jiné utopie. Žena jesl ve svém nitru konservativní a miluje vlastnictví a pořádek.

	Ona to byla, která přes podružné postavení udržovala v muži po tisíce let rozumnost a překazila mu, aby nepáchal nenapravitelných hloupostí. Bez ženy nebyla by mohla společnost existovali. Muž jest tak marnivý a předpojatý, že sotvaže nějaký hlupák přijde s opravnými snahami toho, co se nedá vůbec napraviti, pokouší se to ihned prakticky provésti, pokládá to nesporně za svou věc, a cítí se schopným zapáliti třebas celý svět, jen když při tom zvítězí jeho pýcha, jako původce oné hlouposti.

	Jakmile se ujaly vlády ženy, rozřešily cilem a pudem to, co muži nedovedli nikdy upraviti rozumem. Většina sociálnich problémů se rozřešila zcela prostě tím, že se potlačila závist. Ale nechci upadnouti do zveličování podrobností a vracím se k tomu, co učinily první organisátorky Pravé Revoluce.

	Toto shromáždění, které vytvořilo nový svět, si uvědomilo, že pro uchování a upevnění jeho díla jest nutno, aby budoucí pokolení nepoznala minulosti. Vše, co se zmiňovalo o období tisíců a tisíců let, po která vládli mužové, bylo potlačeno. Zničily se knihy, noviny, zkrátka vše, co mohlo buditi podezření u mužů, že v budoucnosti by jim to znovu zjednalo despotickou vážnost, kterou vykonávali jejich předkové. Pouze universitní knihovny zachovaly díla oněch dob, ale v těch mají dovolení čísti jedině profesorky, které jsou nesporně zákonem jmenovány a věnují se studiu dějepisu.

	Kromě toho byli vyhoštěni na vzdálené ostrovy všichni ti, kteří byli pokládáni za hrdiny a důležité osobnosti za panování mužů, a zemřeli tam potají podobně jako Eulame.

	Školy a university octly se v moci žen a vyučuje se v nich pouze to, co jest ve shodě s příkazy vlády. Kdybyste, pane, mohl si promluviti s dívkami, které navštěvují naše vyučovací ústavy, přesvědčil byste se o tom, že nemají ani nejmenší potuchy o tom, jak vypadal svět před Pravou Revolucí. Domnívají se, že ženy vládly vždy a že mužové jsou odedávna slabým a bázlivým pohlavím, které potřebuje jejich ochrany. Kdybyste mluvil naší řečí, vláda by mi nebyla dala příkaz, abych vám vypravovala historii našeho národa a já sama bych se nebyla odvážila odhaliti vám ji, přes všechnu sympatii, s jakou na vás pohlížím. Pomyslete si, že vám sděluji státní tajemství a že podobná neprozřetelnost mohla by mne státi život. My samy, profesorky, odvažujeme se hovořiti o těchto událostech pouze v angličtině, abychom měly jistotu, že žádný zvědavý nám nemůže rozuměti.

	Přiznávám, že revoluce měla mnoho obětí a že ještě dnes udržování jejích reforem vyžaduje jistých opatření, které se snad zdají málo lidskými, ale jaká dobrodiní nám přinesla!… Je tomu padesát let, co ženy vládnou a neměly jsme ani jediné války, ani nevznikl důvod, který by měl sílu vyvolati ji v budoucnosti. Potlačily jsme dvě zla, která vzněcovala mužskou surovost: válku a alkohol. Naše vlády následují po sobě, bojujíce pouze slovy. Není ani krvavých srážek, ani revolucí. Obecní jmění nebylo nikdy tak dobře spravováno, jako nyní.

	Zdárné podmínky spoření a skromnosti, jimž se musila přiučovati každá žena v dobách, kdy řídila domácí krb, v době jejího otroctví, plní dnes vláda. Spojené Státy Štěstí jsou spravovány jako dům, v němž není znám žádný nepořádek a klam. Vše jde kupředu s přesnou šetrností, ale proto přece naše země oplývá pohodlím a bohatstvím. Přijímáme za vládkyně pouze ženy, které dovedou uskutečni ti stejný zázrak, jako to činily v dobách mužského despotismu některé manželky, jimž dávali manželé málo peněz a ony přece udržovaly svůj dům v domnění hojnosti a klidu.

	Žádná země po dlouhá staletí mužské tyranie nemohla se vychloubati tak jako naše tím, že neměla po padesát let jediného vládce nebo jediného úředníka, který by byl zlodějem. Všechno u nás řídí ženy: Školy, továrny, polnosti, lesní hospodářství, stroje, které se pohybují na zemi, i ty, které létají, a život jest mnohem příjemnější, mnohem mírumilovnější, nežli předtím. To dokazuje nespravedlivost, s jakou bylo pohlíženo na ženu v oněch neblahých dobách mužské nadvlády, kdy se žena pokládala pouze za způsobilou spravovali malý dům a starati se o děti. Nyní jsou přiděleny tyto podružné úkoly mužům.

	Uznávám, gentlemane, že naše vítězství nebylo ve všem ušlechtilé. Když se snáší otroctví po tisíce let, jest nevyhnutelná špatná vzpomínka na ně, a touha po pomstě rovněž. Dnes si ženy zvykly na vládnoucí postavení a láska a intimní život v rodině působí, že se dívají s protektorskou něhou na své muže. Ale první léta po Pravé Revoluci snášeli muži špatně. Autorita žen musila mnohokráte zakročovati, aby radila k opatrnosti a snášelivosti některým Amazonkám, které, vzpomínajíce si na špatné zacházení, kterým kdysi trpěly každé noci, bily své muže.

	Ještě dnes jsou mezi námi konservativní a tradiční duchové, kteří si zachovávají nelítostnou zášť ku svému bývalému tyranu. Jsou to, všeobecně řečeno, inteligentní ženy, které věnujíce se duševní práci a majíce čistě ideální touhy, nemají času, aby mohly mysliti na lásku a proto žijí v odříkání celibátu.

	Také jsem tak až dosud žila, gentlemane, ale nemyslím, že bych proto chtěla následovali mravů oněch starých pannen.

	Tyto nepřítelkyně mužů poznáte na ulicích a všude jinde, podle tvrdošíjnosti, s jakou projevují svoji nenávist k mužům. Někdy uzříte Golbastu, našeho ověnčeného básníka, ženu, která opěvala nejlépe vítězství Pravé Revoluce. Jest to jediná bytost, které se obdivuje a již má v úctě Momaren, Otec Mistrů.

	Výkonné komité darovalo jí automobil, který má tvar orla s lyrou ve drápech, avšak ona si zachovala tuto daň národní vděčnosti a raději jezdí po všech místech, jako jiné starší ženy její doby, v lehkém vozíku, taženém třemi muži, kteří jsou v jejích službách a které velmi často pohladí bičem… Co tomu říkáte, gentlemane? Tuším již chvíli ve vašem obličeji, že mi chcete dáti nějakou otázku?“

	Gi11espie pokynul pohybem hlavy, že tomu tak jest a pozoruje, že profesor Flimnap položil desky na stolek a čelo mezi dlaně, aby mu mohl naslouchati, rozhodl se, že přeruší jeho zajímavou četbu.

	„Hovoříte, milý profesore, o tom, že ženy v této zemi jsou vším a že zmonopolisovaly všechny úřady a práce pro sebe. Ale já jsem spatřil, hned jak jsem sem přišel, několik silných mužů, kteří se zabývali větší částí všech zdejších prací. Nejsou to snad náhodou muži?“

	„Ano, jsou to!“ odvětil Flimnap. „Ale dobře organisovaná společnost, jako jest naše, nemůže přece souhlasit! s tim, aby ženy, mnohem inteligentnější nežli muži, zabývaly se obtížnými a hrubými pracemi a aby přemožené pohlaví žilo v klidu a zahálce. Dá se snésti, že nepracují muži, kteří žijí uzavřeni u rodinného krbu, jako manželky a dcery a že projevují jistou delikátnost, která potřebuje ochrany. Ale pokládaly jsme za nutné, aby se využila síla všech silných a hrubých mužů, aby ovládala nebezpečné stroje a aby odnášela těžké předměty. Jedním slovem, určily jsme je pro práce, které vyžadují svalů a nepotřebují inteligence.

	Ostatně vám prozradím, že všichni tito silní mužové jsou potomky vojáků a osob mužského pohlaví, které si přisvojily moc před revolucí. Žijí nyní stranou, tvoříce zvláštní třídu a – proč bych to neřekla – jsou podrobeni otroctví, od něhož je může vysvoboditi pouze smrt.

	Nečiníme tak ze mstivosti, ale z nutnosti a zvyku. Již jsem vám řekla, že naše revoluce, podobající se v tomto směru všem revolucím mužů, musila se chopiti jistých nelidských prostředků, které prospívají většině. Třída přemožených siláků se rozmnožuje způsobem až bouřlivým, jako vše, co náleží k nižšímu druhu živočichů. Ale nemyslete si, že nás to naplňuje strachy! Naše věda nalezla prostředek, jak vyrvati těmto mužům paměť a ctižádost. Děti těchto otroků jsou mnohem obmezenější, ale zato silnější, nežli jejich otcové. Po několika pokoleních tyto svalové stroje beze všeho vznětu a vůle budou dokonalými.

	V našem rodinném životě budí zdravý strach existence této nižší třídy. Muži poslouchají bez hádání své manželky nebo matky ze strachu, aby neztratili životních slastí harému, kterých požívají ve svých domácnostech. Bojí se, aby nebyli posláni k rozmnožení počtu mužů, duševně uspalých otroků, kteří jsou určeni k tomu, aby nám propůjčovali své síly.“

	„A co vojsko?“ otázal se obr. „Povídáte mi zde, profesore, že již není válek a že jich ani nemůže býti a že vojenská kasta jest u konce, ztrativši muže spolu se zánikem vlády, ale od té chvíle, co jsem sem přišel, viděl jsem na všech stranách dívky ve přilbicích, ozdobených křídly a s mečem po boku, stejně jako jiné, které tvoří mužstvo létacích strojů.“

	Profesor Flimnap se rozhlédl na všechny strany, aby žádný nepovolaný jich nemohl zaslechnou ti, ačkoliv hovořil anglicky. Pak pravil, snižuje poněkud hlas:

	„To, co jste viděl, gentlemane, není vojsko. Vy, jenž znáte, jako několik málo z nás, velkou ničivou sílu výbušných látek, přiznáte nám, že nemohou mí ti žádné důležitosti naše pluky, ozbrojené šípy a kopími, jako tomu bývalo za panování nejvzdálenějších císařů.

	Ale potřebujeme udržovati toto málo obávané vojsko, aby lid, třebas žije v míru, zvěděl, že existuje veřejná moc, která jej dovede ochrániti. Také si musíme uvědomovati, že mládež, holdujíc sportům, aby vybíjela část své přebytečné energie, dívala se vždy na vojenské povolání jako na nejzábavnější a nejpyšnější ze všech her.

	Bez vojska nevěděly bychom co činiti se všemi oněmi dvacetiletými silnými dívkami, plnými života a zdravými, s horkou krví, která rozpaluje jim těla a bodá jejich svaly. Kráčely by tudy ohrožujíce klid republiky. Obtěžovaly by bázlivé muže, nakloněné ku skromnosti a k odříkání, a kdo ví, zda by jich nakonec neunášely!… Ve vojsku tato bezuzdná energie se obmezuje na břehy, vedoucí k vojenské slávě a ačkoliv tato sláva neexistuje, její iluse nám propůjčuje klid. Poněkud později, když vstoupí do let dívky z gardy, i ty, které nosí přilbici s péry, jsou již rozumné a odměřené, vdávají se a tvoří rodiny. Ale kdybyste, pane, věděl, co dají práce svým plukovníkům a kapitánům, zkušeným osobám, které již měly děti a znají to, co dovede život!…

	Co jest ze všeho nejlepší: náčelník legie pozoruje například špatný stav svých vojáků. Jest na nich viděti melancholii a jsou bledí, zdá se, že sní a nespí, a že vdechují do sebe vzduch, jako by jím táhla vůně a neznámá hudba. Tahle vojenská epidemie jest častější na jaře, nežli v ostatních částech roku.

	„Zítra jsou manévry!“ nařídí náčelník a příštího dne vytáhnou do pole všechny pluky, vystřelují šípy a házejí oštěpy do vzduchu. Dělají velmi dlouhé pochody, spí v nepohodě na tvrdé půdě, překračují řeky plováním, špatně jedí – a posléze všecka tato krásná mládež se vrací, překonána únavou a zase zdravá na mysli a vyhojena pro několik měsíců ze své neklidné a tajuplné nemoci.

	My, gentlemane, udržujeme vojsko pouze z mravních příkazů, aby se neporušovalo ctnostné zdržování, jež si má mládež uchovávati.“

	„Já však,“ pravil obr, „viděl jsem též muže v tomto vojsku, vousaté siláky v ženském šatě, s velkými šňůrami na kabátcích, kteří jezdili na koni a stáli pod rozkazy ženských důstojníků.“

	„Ano,“ odvětil profesor, „ale tito muži ve skutečnosti nenáležejí k vojsku. Jsou to spíše otroci, siláci, kteří se oddávají drsnému pěstění síly. Naše vojsko jest zvláštní druh ženské aristokracie a nemůže na sebe převzíti úlohu policejní, kterou pokládá za nedostačující ku slávě.

	Potřebujeme veřejnou sílu, aby bděla nad bezpečností jednotlivců, která by pronásledovala zloděje a vrahy a proto věnovali jsme muži tuto příliš hrubou funkci. Kromě toho, když povstane nějaký shluk na ulici z rozmarných příčin našeho šetrného života, obnoví tento sbor pořádek za pískání a házení kamenů, což má velmi zdravý následek, aby muži byli znova a znova nenáviděni ženami.“

	„Cožpak ženská marnivost strpí, aby byla ovládána na ulicích muži na koních a se zbraněmi v rukou, jako za dob mužské tyranie?“

	„Ó, gentlemane!“ prohlásil profesor s výrazem výčitky. „V životě nemůže býti všechno dokonalé a logické. Také mezi vámi, jak jsem četl, byli národové, kteří ustanovili policii pro národy jiných zemí a cizinec mohl pronásledovati a týrati domorodce jménem pořádku. Podobně také v zemích gigantů, když se strhnou sociální bouře, bohatí nechrání vlastníma rukama svého bohatství, které se octlo v nebezpečí z revoluční nenávisti chudých, ale platí si jiné, chudáky, které oděje do uniforem a poručí jim, aby zaháněli a zabíjeli své soudruhy v bídě.“

	Gi11espie rozčarován touto logikou, umlkl na několik okamžiků. Pak dodal, louže po tom, aby si zjednal zadostiučinění:

	„Ale mužští bojovníci jsou ovládáni důstojníky-ženami bezpochyby pouze proto, aby se udržely výsady pohlaví. Nebojíte se, dámy, že lito hrubí siláci ztratí někdy úctu ku svým vůdcům a vzbouří se proti nim?“

	Profesor Flimnap se začervenal a pravil rychle:

	„Nebojte se toho, gentlemane! Již jsem o tom hovořila s našimi vědeckými pracovníky a s touž snadností, jako dovedou zahubiti vůli a paměť u hrubých otroků, mohou zahladiti také všelicos jiného. Věřte, pane, že tito lidé s meči, pres svůj strašlivý zevnějšek, myslí pouze na jídlo a na to. aby jejich kůň byl stále čistý a leskl se.“

	„Vypravoval jste mi, profesore, o loďstvu, složeném z lodí. které plují nad vodou i pod ní. Vzpomínám si, že eskadra Rodícího se Slunce přitáhla můj člun až do přístavu.“

	„Tak jest,“ odvětil profesor. „Spojené Státy Štěstí mají četné loďstvo, rozdělené ve tři eskadry: v eskadru Rodícího se Slunce, která pluje po celé šířce tohoto pobřeží, v eskadru Zapadajícího Slunce, která střeží protější břeh mořský a v eskadru Ostrovní. Nové lodi jsou výsledkem vítězství Pravé Revoluce. Když byla potlačena děla a torpéda černými paprsky, naše lodi, pokud jsou nad vodou, používají šípů, kamenů a jiných zbraní, vyhrabaných z minulých dob. Kdyby měly vzniknouti boje za naší vlády, rozpoutaly by se jen v podmořských hlubinách a pro takové bitvy mají naše lodi mocný přístroj, kovový provaz v podobě lasa, které se pohybuje pod vodou s rychlostí hada, vystupujíc, sestupujíc a kroutíc se, až se obtočí svými kruhy kolem nepřátelské lodi a přinutí ji k nehybnosti, načež ji zajmeme.

	Protože každá loď má onu útočnou zbraň, podobala by se námořní bitva zápasu chobotnic v mořských propastech, které roztahují síť svých ramen, stahujíce jedna druhou, až té nejhbitější, nebo nejsilnější se podaří ochromiti svého soupeře. Ostatně všechny lodi jsou ozbrojeny přístroji, které zastávají úlohu nůžek, jimiž přestřihují kovové provazce nepřítele.“

	„Tuším vaše nové otázky, gentlemane. Chcete asi věděti, jaký účel má naše loďstvo; odpovím vám, že týž, jaký má naše vojsko. Nadšená mládež, které se nelíbí uniformy pozemských sborů a touží po cestách a dobrodružstvích, vstupuje do služeb našich tří eskader, spolčených ve federaci, anebo do vzdušné flotily.

	Kdybyste se zeptal na totéž některého z našich vládců, řekne vám, že všechny tyto lodi jsou určeny k tomu, aby udržovaly svobodu moří. Já však se tomu poněkud směji. Když zvítězila Pravá Revoluce a černé paprsky vyhodily do povětří tehdejší válečné lodě, nebo je stáhly do přístavu, nastala pravá svoboda moří, ačkoliv tehdy nebylo žádných ozbrojených lodí a ačkoliv dnes máme tři eskadry.

	Potlačení moderních zbraní bylo ukončeno současně s válkami, nestalo se však koncem vojenského zaměstnání. Kdyby nebylo vojska, mnoho mladých lidí by nevědělo, co má dělati se svou životní energií, a bylo by zmateno. Bylo by nesnadno cestovati po silnicích. Ti, kteří se zrodili hrdiny, věnovali by se silničnímu lupičství, kdyby se hrdiny státi nemohli.“

	Nastalo dlouho trvající ticho. Gi11espie se zamyslil a pak se otázal:

	„Cožpak si nikdo nepamatuje, jaké byly mocné ničivé prostředky před vítězstvím žen?…“

	Zdálo se, že profesor váhá s odpovědí a potom pravil důvěrně:

	„Nikdo. A kdyby to někdo věděl, kromě nás studovaných, postaraly bychom se, aby na to zapomněl, neboť jest to tajemství, jehož odhalení se trestá smrtí. Všechny zbraně nebyly zničeny černými paprsky. Válečný materiál byl tak ohromný, že ho zůstaly velké zásoby ve mnohých místech republiky. Tato děla, pušky, mitrailleusy a ostatní smrtící nástroje, stejně jako celé hory nábojů, jsou střeženy v obrovských historických kabinetech universitních a pouze my je známe.

	Někteří bázliví vládcové hovořili mnohokráte o tom, aby se to všechno zničilo, ale nakonec od toho upustili, pomýšlejíce na to, že prošlo již padesát let a způsobení výbuchu anebo zničení tohoto materiálu bylo by pouze příčinou, aby se probudila zvědavost dnešních lidí, kteří nemají ani nejmenší potuchy o jeho existenci. Nevíte ani o dobru, které způsobilo naše veřejné vyučování, aby se zničila vzpomínka na minulost.

	Ostatně domnívám se, že uchování těchto zbraní neznamená žádné nebezpečí. Co by s tím chtěli dělati ti, kdo by jich chtěli použíti? Dvě ženy s malým přístrojem černých paprsků dostačily by, aby zničily všechny staré zbraně a s nimi i ony hlupáky, kteří by jich chtěli použíti!“

	Obr chtěl nyní zvěděti mnohem více.

	„Cožpak mužové se spokojili na vždy se svým úpadkem? Nebojíte se, dámy, že jednoho dne vyvstane mezi nimi jiný Eulame, který je vzbouří ku vydobytí staré nadvlády?…“

	Tyto otázky připadaly profesorovi tak pošetilé, že vybuchl ve hlučný smích.

	„Tuto domněnku může pronésti pouze ten, kdo nezná, jak jsme organisovaly společnost od doby Velké Revoluce. Všechny špatné zásady, vymyšlené egoismem mužů v dobách, kdy ještě ovládali ženy, přinutily nás k tomu, abychom je uvrhly do mravního otroctví. Inteligentní ženy, které mají vliv na nynější organisaci lidskou, naši básníci, naši filosofové a mravokárci, souhlasí absolutně v tom, že vypočítávají a definují mužské ctnosti. Počestný muž z dobré rodiny smí vycházeli pouze málo kdy z domova a smí se zabývati pouze jeho správou a vychovávati malé děti, poslouchati mlčky svého ženského manžela a nikdy mu neodporovati, vyhýbati se rozhovorům o veřejných záležitostech, což náleží pouze ženám.

	Tak vypadají muži našich distinguovaných rodin, jediní muži. kteří jsou obávaní, protože si zachovali neporušenou inteligenci. Dvě generace, vychované podle zásad tohoto systému, dostačily, aby muži neuchovali si ani nejmenší vzpomínky na to, že v někdejších dobách panovali a že se oddávají resignovaně dnešnímu stavu, shledávajíce, že zábavy v domácím životě jsou pro ně slastnější a cítíce trpné štěstí z toho, že jsou ovládáni ženami. –

	Nebudu před vámi skrývati, gentlemane, že právě nyní jest možno pozorovati určitou přeměnu mezi muži. Mužská mládež brojí proti pravomoci svých rodičů, hovoří o nedostatku nadšení a o domácím otroctví. – Tito jinoši chtějí choditi samotni po ulicích a dívají se odvážně po ženách, nesklopujíce zraků a nezahalujíce se do pláště, nemají studu a skromnosti. Jsou mezi nimi také mnozí, kteří vyzývají a svádějí důstojníky gardy, dávajíce si s nimi dostaveníčka a chodíce s nimi po městském okolí.

	Počínají se nyní zakládali mužské kroužky, v nichž hovoří o svém nynějším stavu, kují plány o emancipaci a brojí proti ženám. Již jsou založeny dva kluby tohoto druhu, velmi dobře spravované, jeden pro svobodné, druhý pro ženaté.

	Jsou dokonce mladíci, kteří spisují, olupujíce ženy o péro. To znepokojuje naše ctihodné osobnosti z doby Pravé Revoluce, které ještě nezemřely, které jsou straníky staré methody a které prohlašují nutnost, aby muž žil pouze v domácnosti a neuměl čísti, chce-li býti ctnostným.

	Někteří odvážní mladíčkové tvoří skupiny, které jmenují „Stranou mužů“. Své zásady jmenují „Mužství“. Musím však připojí ti, že ženy se tomu smějí a časopisy toho používají jako látky ke vtipům a ironiím, kterými baví své čtenáře.

	U8vnitř domácnosti vzpoura „mužů“ může býti vážnější. Mnohdy žena, absolutní vládkyně krbu, jak toho vyžadují dobré mravy, jest nucena se zamračiti a nahnati trochu strachu svému mužskému druhu, neboť tento se snaží, vyrvati jí její povinnosti a křičí, že nechce býti otrokem.

	Řeknete mi, že stejně si počínaly ženy před Pravou Revolucí. Ale případ není stejný. O dobytí moci může sníti pouze ten, kdo má zbraně. A pokud černé paprsky vykonávají svou ničivou práci, naši bývalí despotové nedocílí toho, aby se znovu zrodila minulost.“

	VII.

	NEJVĚtší ÚŽAS GILLESPIEůV.

	Pokaždé, když se doktor Flimnap objevil s opožděním v obrově obydlí, pokládal za nutno, vyložiti důvod svého zdržení.

	„Dnes ráno nemohl jsem přijíti, gentlemane, protože jsem se zúčastnil schůze autorů „Velké Historie slavných žen“. Musil jsem podati zprávu o nynějším stavu padesátého čtvrtého svazku, jehož redakcí jsem pověřen. Schází jen málo, aby byl ukončen, ale vaším příchodem jsem nucen odložiti tak důležitou práci na pozdější dobu.“

	Protože Gi11espie projevil zvědavost nad tímto obrovským dílem, profesor mu vysvětloval jeho ráz a tendenci.

	Byl to Otec Mistrů, který si vše vymyslel v ušlechtilé snaze, aby byly zapomenuty i nejvzdálenější stopy mužské pýchy. Momaren pokládal za nutno dokázati nynějšímu světu, že velcí dobrodinci lidstva a pokroku byly vždy ženy. Tvůrci náboženství, filosofové, svatí, vynálezci, všichni náleželi pokolení ženskému. Ale muži zfalšovali staré kroniky, vsunuvše svoje pohlaví namísto slavných žen, aby se zmocnili jejich slávy.

	Dík historické revisi, kterou si vymyslil Momaren, všechno se octlo na svém pravém místě a budoucí generace se dovědí, že v žádném čase neexistoval muž opravdu slavný, neboť ti, kteří se objevili v historii v plné slávě, byly vlastně ženy, kterým muži změnili pohlaví.“

	Edwin zaslechnuv zmínku o Otci Mistrů, chtěl věděti, z jakého důvodu jeho stroj na kolách a nosítka mají tvar sovy.

	„V naší zemi, gentlemane,“ pokračoval profesor, „staráme se o to, abychom dodali všem předmětům uměleckého a symbolického tvaru, který by byl ve shodě s choutkami a povoláním majitelů. Sova je odznakem naší vědy. Podobnost tohoto nočního ptáka jest v tom, že učenec bdí, kdy ostatní tvorové spí.“

	F1imnap chtěl svého chráněnce podarovati. Podobně jako sám rád pozoroval Gillespiea zmenšovacími brýlemi, chtěl, aby on užíval zase zvětšovacích brýlí, aby se mohl na něho dívali.

	„Bojím se, gentlemane, že vaše oči, které si navykly dívati se pouze na ohromné věci, nedovedou rozeznávati podrobností a jemností ženy tak malé, jako jsem já.“

	Profesor se při těchto slovech začervenal a sklopil oči.

	Posléze jednoho odpoledne, když vystoupila zdviží pro obrovy potraviny nahoru, poručila dvěma služebníkům, aby tam odnesli současně s ní skleněný kotouč. Byl tak velký jako kolo u vozu a byl vyroben v paláci Fysických Věd Ústřední University.

	Flimnap se omlouval, že přináší tyto brýle opožděně, ačkoliv je slíbil obrovi již minulý týden.

	„Není to moje vina, gentlemane; profesor fysiky porodil dnes ráno syna a to způsobilo odklad o několik hodin k dodání skla.“

	Gillespie použil této příležitosti, aby se mohl otázati na to, co jej zaměstnávalo již od té doby, kdy se dověděl o velkém vítězství žen, jak toho docílili vítězové, věnující většinu svého času veřejným záležitostem, že se mohli vymaniti z otroctví mateřství.

	„Ó, gentlemane,“ pravil Flimnap, „tohle mohlo býti problémem v jiné době, kdy věda byla dosud v počátcích základních objevů. Mateřství jest u nás pouze krátce trvající nepříjemností. Obyčejná rýma nám dá více práce a nutí nás k větší ztrátě času. Tento pokrok vědy byl nejpříznivější naší emancipaci. Ženám zabírá akt mateřství již pouze několik hodin a pak se ihned vracejí k obvyklým pracem. nemajíce žádných následků po této události. Můj kolega, profesor fysiky, pracuje touto dobou zase ve své laboratoři.“

	„Ale – kdo se stará o děti?“ otázal se obr.

	„O ty se starají mužové, neb jest to jejich povinnost. Než jsem šla sem, navštívila jsem manželku profesora fysiky, která dlela ještě v posteli se svým maličkým. U nás to jsou mužové, kteří si uléhají, aby mohli zahřívati novorozeně a ženy se vracejí ku svým pracem, na okamžik přerušeným, aby vydělaly peněz, kterých potřebuje jejich rodina.“

	Obr vybuchl ve smích, který roztřásl střechu Galerie a vzbudil bouřlivou ozvěnu. Když zase zvážněl, vypravoval profesorovi, že mnozí divocí národové v zemi obrů mají týž zvyk.

	„Možná, že tito ubozí národové“, pravil učenec spěšně, „tuší vítězství žen, třeba o něm dosud neví.“

	Flimnapovo rozhořčení nad smíchem Gentlemana-Hory netrvalo dlouho. Ostatně toužil po tom, aby si mohl položiti na oko sklo, které mu profesor daroval, a aby se na něho mohl dívati. Tento ohromný skleněný kotouč byl vybroušen s přesností, hodnou zraku pidimužíků, kteří mohli rozezná ti i ty nejmenší nepravidelnosti jeho broušení.

	Edwin spatřil svou přítelkyni křišťálovým kotoučem neobyčejné zvětšenou. Přes tloušťku byla poměrně mladá, bez jediné vrásky v obličeji, bez jediného šedivého vlasu v přistřiženém účesu. Gillespie, který se domníval, že jest již zralá, nepočítal jí nyní více než třicet let a počal se usmívati, přijímaje s povděkem pohled sympatie a obdivu, který mu profesor vysílal vstříc skrze brýle pro krátkozraké.

	Pak si všiml, že má profesor, oděný ve střízlivý šat, na prsou přitisknutu velkou větev s květy. Flimnap ji v tu chvíli vzal a položil do ruky gigantovy, provázeje tento dar novým něžným pohledem. Jediné, co rušilo jeho něžné nadšení bylo, že viděl, jak obličej obrův jest v těchto okamžicích mnohem ošklivější. Ona kopí, jakoby z ocele, která se týčila z jeho pokožky, byla již tak dlouhá, jako polovina její ruky. V posledních dvaceti čtyřech hodinách poslala dvě memoranda Radě, která vládla nad městem a žádala ji, aby vydala mobilisační rozkaz, aby se sešli všichni holiči a pracovali pro blaho vlasti. Pomýšlela na to, že je rozdělí ve skupinu, která bude každého dne pečovati o čistotu obličeje Gentlemana-Hory a v jinou skupinu, která bude míti na starosti kácení vlasů na jeho hlavě.

	Její tvrdošíjnost posléze přemohla různé tradiční předsudky různých úřadů, jimiž musila projíti její žádost.

	„Zítra vás přijdou oholiti a ostříhati, Gentlemane. Kde si budete přáti, aby se provedla tato operace?“

	Vězeň dával přednost volnému vzduchu. Byla to záminka, aby mohl ztráviti delší dobu mimo této místnosti, jejíž střecha zdála se na něho padati, ačkoliv se zdvihala asi jeden metr nad jeho hlavou. Flimnap dal rozkazy k této operaci na příští den a uvedl v pohyb všechno obrovo služebnictvo.

	Tyto rozkazy se však rozhlásily po městě, ač profesor poručil svým lidem, aby vše zachovali v tajnosti.

	Když tesaři, brzy po východu slunce, umístili sedátko pro Člověka-Horu uprostřed louky, poblíže níž se rozprostíraly domy města Ráje Žen, naplňovaly davy již celý svah. postupujíce ponenáhlu až k vrcholu hory, ačkoliv se jezdci snažili udržovati je v jisté vzdálenosti.

	Novináři, kteří se vždy honí po novinkách, vypátrali již předešlého večera všechny příkazy Flimnapovy a proto všechny denní listy hlavního města ohlašovaly, že se bude příštího jitra konati první holení a střihání vlasů obrových od té doby, co přibyl na pobřeží Republiky. Tato zpráva způsobila, že všichni nezaměstnaní se sem seběhli, aby se mohli zúčastniti tak zvláštní podívané.

	Gillespie byl překvapen, když vyšel ze svého obydlí a spatřil toto neočekávané množství. Ale den byl krásný. Ve svém vězení měl ledový stín, i pokládal za vhodnější, když si mohl sednouti na slunce, maje v okolí svého sedátka úplně volný prostor.

	Křik, kterým jej pozdravily davy, rozložené na pahorku nad ním, byl veselým pozdravem. Nad tisícerými hlavami počal vystupovati a skláněti se mrak čapek, vyhazovaných do výše.

	„Velmi sympatický lid,“ pravil si Gillespie, pozdravuje jej pokynem ruky.

	Zatím co nová ovace přehlušovala tato bouřlivá slova jako hrom, jimž lid nerozuměl, musil se obr posaditi na stoličku.

	Bavilo jej pozorování, jak oni mužští jezdci vousatých obličejů v uniformách, vedeni důstojníky ženami, odháněli množství, aby nepostupovalo až ke špičkám jeho bot.

	Po jedné straně úplně volného obzoru spatřil Gillespie skupinu mužů, kteří skládali s pěti vozů mnoho nádob naplněných bílou hmotou a nějaké tajemné nástroje, zabalené v pouzdrech, jakož i velké plátno stočené jako plachta. Byla to asi první skupina holičů, která přicházela, aby vykonala svoji práci.

	Gillespie cítil jisté znepokojení, uvědomiv si, že sem nepřišel universitní profesor, ačkoliv mu to předešlého dne slíbil.

	„Profesor F1imnap!“ zvolal několikráte.

	Dav se snažil napodobiti jeho hlas, vyrážeje různé zvuky doprovázené smíchem. Dobrácký překladatel se však neobjevoval. Gillespie rozrušen jeho nepřítomností, počal sebou zmítati s hrozivou nervositou, ohrožuje pidimužíky, kteří stáli poblíže něho.

	Náhle se uklidnil, spatřiv, jak nějaký muž ve dlouhé suknici, zahalen v závoje, který dlel až dosud nepohnut u brány Galerie, se přibližuje k jeho sedadlu. Za ním kráčeli čtyři otroci, kteří nesli na ramenou dřevěné schodiště. Přistavili je k obrovým kolenům a onen muž vystoupil velmi hbitě na jeho stehna, snaže se, aby závoje zakrývaly stále jeho obličej.

	Když se octl na jeho klíně, naznačoval mu pohyby přání, aby jej pozdvihl ještě výše, aby s ním mohl mluviti. Obr jej vzal dvěma prsty levé ruky, postavil si jej na otevřenou dlaň pravice a zvolna jej pozdvihl, až se octl velmi blízko jeho obličeje. Tento vzestup uvedl v nepořádek háv muže zahaleného v závoje a odhalil mu obličej.

	„Gentlemane!“ pravil tak dokonale anglicky jako profesor. „Patřím k vašemu služebnictvu a myslím, že ze všech přítomných jsem jediný, který rozumí vaší řeči. Nevím, kde mešká doktor F1imnap. Také mne znepokojuje jeho zdržení. Přejete-li si však něčeho, gentlemane, jsem zde já, abych přeložil vaše přání.“

	Človíček s bílými závoji musil náhle umlknouti, aby se zachytil na nohách a nespadl s tak nesmírné výše.

	Ruka Gillespieova se totiž náhle otřásla vzrušením a překvapením. Pidimužík, kterého měl blíže svých oči, měl neobyčejnou podobnost s jeho vlastní podobou. Byl to neobyčejně zmenšený Edwin Gillespie! Měl tytéž oči, týž obličej, stejnou postavu v úměrných mezích zmenšenou. Dokonce se domníval, že i jeho hlas má týž tón, ovšem velmi sesláblý. Zdálo se mu, že jest to on sám, mluvící z velké dálky.

	Ze všech divů, které spatřil v republice trpaslíků, tenhle byl nejvíce úžasný. Litoval v duchu, že zapomněl v Galerii na stole zvětšovací sklo, dar profesora.

	„Kdo jste, pane?“ otázal se obr. „Jak se jmenujete? Ku které rodině náležíte?“

	Človíček, ačkoliv byl ve výši, podíval se kol dokola s jistým neklidem, obávaje se, že by je někdo mohl slyšeti.

	„Jest to příliš mnoho otázek najednou, gentlemane, nežli abych zde na ně mohl odpověděli,“ pravil hlasem neobyčejně tichým, obávaje se, že je někdo uslyší. „Nechť vám prozatím dostačí sdělení, že mým ochráncem jest Flimnap a že tento mne umístil mezi vaše služebnictvo, když jsem mu slíbil, že nikdo neuzří mého obličeje. Pouze když jsem pozoroval vaši netrpělivost, gentlemane, a touže po tom. abych vám byl užitečný, odvážil jsem se porušiti svůj slib. Prosím vás, abyste nikdy neříkal profesorovi, že jste mne spatřil bez závoje.“ Mluvil ještě ke Gillespieovi, když k nim dolehly výkřiky skupiny pidimužíků, kteří se zmítali u jeho nohou, vystupujíce po dřevěném žebříku až k jeho kolenu.

	Byli to holiči a jejich pomocníci, kteří ukončivše přípravy k operaci, toužili počíti s prací co nejdříve. Někteří měli otevřený krám ve hlavním městě a chtěli se vrátiti ihned do svého obchodu, kde jich očekávali zákazníci. Tyto zvláštní a vlastenecké práce z vládního rozkazu byly hodny jejich pohrdání, neboť se platily pozdě a špatně.

	Gillespie promluvil rychle k jinochu, oděnému v ženský šat a přesvědčil se, že bydlí skutečně poblíže něho v téže budově.

	„Až se ukončí moje holení,“ přikazoval mu, „vystup na můj stůl a pohovoříme si o samotě. Budíš ve mně zájem a rád bych se tě na všelicos otázal.“

	Sklonil jemně ruku, nikoliv ke kolenům, ale až na zem, snaže se o to, aby jinoch neutrpěl při tomto sestupu prudkými otřesy. Pak se vydal v oběť holičům, kteří učinili útok na jeho tělo. Flimnap však nepřicházel a bylo zbytečno zdržovali tuto operaci.

	Pocítil, jak oni človíčkové vystupovali vzhůru, aby dobyli jeho obličeje, podobajíce se shluku píchajících komárů. Měl nyní na sobě schodiště, opřené o každé koleno. Nad stehny se mu točily nové schody, mnohem vyšší, jejichž konec se mu opíral o ramena a po všech těchto žebřících se rozvíjel v ustavičném slézání a vystupování drobných tvorů jiný život, zmítající se jako u námořníků, když připravují loď k odjezdu.

	Na každém jeho rameni se umístila skupina těchto služebníků, napolo nahých, kteří se oddali násilné práci, udržujíce se nad jeho boky ve všech záhybech, vypuklinách i skrytých částech plátna, do něhož zabalili jeho tělo.

	Postupovali za pískotu velitele, který je upozorňoval a ponenáhlu rozložili silnýma rukama na jeho ramenou ohromnou čtyřhrannou pokrývku, která bývala pravidelně kobercem na dvoře vládního paláce, když se slavily oficielní slavnosti. Tato pokrývka, hrubá a těžká jako větší plachta starých bitevních lodí, byla zvolna rozložena, takže dva její konce zůstaly na obrových ramenou a byly ze spoda připíchnuty několika meči, které zastávaly úlohu špendlíků. Tak se šaty Člověka-Hory neposkvrnily po celou dobu této namáhavé operace.

	Holiči byly ženy a postupovaly sem v celých tuctech. Nejstarší z nich, stoje na jednom z jeho ramen a obklopen svými soudruhy, dával rozkazy jako nějaký architekt, který vystoupiv na lešení prohlíží a řídí opravu kathedrály.

	Několik silných mužů počalo tahati provazy, aby velké nádoby, plné bílé a husle tekutiny, připevněné na jejich koncích, mohly se octnouti nahoře. Současně vystupovali po schodech noví služebníci, kteří nesli v rukou žíněné smetáky s velmi dlouhými držadly. Tyto smetáky byly ponořeny do nádob, přetékajících tekutým mýdlem a holiči počali jím natírali tváře obrovy, docilujíce po velmi energickém tření toho, že byly pokryty pahorky pěny.

	Davy se počaly smáli, když spatřily, jak hlava obrova je ozdobena bílými mydlinami. Jejich nadšení bylo tak velké, že prorazily neodolatelným nárazem řadu jezdců a přiblížily se zcela blízko k jeho ohromným nohám. Zatím mistři holiči uchopili se dvou velkých tyčí, ukončených železnými břitvami v podobě velmi naostřených kos a počali čistiti obrův obličej od jeho tvrdé vegetace. Každý z těchto přístrojů byl držen třemi holiči, kteří kosili velmi energicky tuto lidskou pokožku, hrubší nežli měli sloni v jejich zemi, sbírajíce spolu s velkou vlnou pěny černé štětiny usekávaných vousů.

	Dole, u nohou Člověka-Hory, vzrůstal nepořádek. Jezdců bylo málo, aby udrželi rostoucí množství zvědavých. Ostatně mnohem větší zmatek způsobily mnohé rodiny z vysoké společnosti, které dověděvši se z novin o tak neočekávané podívané, přijížděly sem dychtivě na rychlých vozech. Tito privilegovaní lidé se stavěli poblíže obra a úředníci policejní se neodvážili poručiti jim. aby ustoupili.

	Holiči, kteří pracovali na jedné z Edwinových tváří, když zpozorovali, že jejich kosa jest úplně pokryta pěnou, měli za to, že jest nutno očistiti ji nějakou tyčí dříve, nežli budou pokračovali ve své práci.

	„Pozor, vy tam dole!“ zvolal nejopatrnější z nich. S velké výše obrových ramen svalila se hustá koule mýdla, velikosti dvou nebo tří trpaslíků. Tento projektil proletěl prostorem jako polotekutá střela a spadl přímo na jednoho z vousatých jezdců, kteří pohybovali šavlemi, pronikavě křičíce, aby množství ustoupilo. Bum!!…

	Jeho kůň klesl na kolena pod ranou, ale znova se vztýčil a vzepjal, sraziv se s nejbližšími zvědavci. Zatím jiný voják, oděný jako žena, snažil se osvoboditi soudruha z oné štiplavé hmoty, v níž plavalo několik tvrdých a krátkých tyček vousů.

	Na protější straně stala se současně podobná katastrofa. Právě sem dospěla v nosítkách, nesených čtyřmi otroky, mužská manželka Velkého Pokladníka republiky. Byl to muž shrbené postavy, hranatých ramen, břichatý, který měl řídký vous, zahalený bílým závojem.

	„Pozor! Už to spadne!“ vzkřikl jiný holič, dávaje si očistiti břitvu.

	Mračno mýdla rozpláclo se přesně nad nosítky Její Excelence, která se shroutila pod tou ranou, strhujíc s sebou oba nosiče.

	Tyto příhody přinutily jízdní policii, aby se vzchopila a zatlačila množství zpět. Opět se utvořila široká prostora kolem obra a na nekrytém místě zůstaly pouze povozy vynikajících občanů.

	Nyní mohli holiči pokračovali klidně v holení Edwinově a mohli nechati padati střely husté pěny dolů, která, když se rozstřílela na zemi, způsobila, že se plašili neklidní a poděšení koně stráží. Když byla tato práce ukončena, věnovali se holiči střihání vlasů gigantových, práci mnohem namáhavější a nebezpečnější.

	Ozbrojeni zakřivenou šavlí, kterou drželi mezi zuby, šplhali se po stranách hlavy, zachycujíce se o vlasy, jako by to byla horská klec. Pak, držíce se pouze jednou rukou a mávajíce druhou rukou šavlí, rozdávali rány na pravo i na levo v husté změti vlasů. Tato práce velmi bavila obecenstvo, mnohem více nežli předchozí, vzhledem ke zručnosti holičů a nebezpečí, které jim hrozilo. Mohli se zabíti, kdyby v tak ohromné výši ztratili oporu.

	Nějaká důležitá osoba rozptýlila na okamžik pozornost zvědavců. Ve množství se rozevřela široká cesta, aby mohla projíti až do otevřeného prostoru vzácná osoba, sedící na dvoukolovém vozíku v podobě lastury, taženém třemi smutnými otroky, kteří měli jako jediný šat kolem boků kus látky. Tato lidská zvířata byla řízena ženou hubeného těla, orlího nosu a pánovitých očí, která držela v pravici bič. Vavřínová koruna, která zdobila její spánky, byla určena k tomu, aby ji ihned poznali i ti, kteří právě nyní přibyli do hlavního města a neznali ji.

	„Jest to Golbasto, náš básník!“ pravili všichni, prohlížejíce si ženu s obdivem.

	Projížděla lidem, usmívajíc se protektorsky, jako bůh. Podobně projela i mezi ženami-důstojníky, které ji pozdravovaly jako národní slávu. Golbasto uznal, že musí pro své postavení býti v čele všech povozů privilegovaných osob, i zastavil se až u nohou obrových.

	Vznešenější lidé přestali se dívati na Člověka-Horu a upjali zrak na velkého básníka, což bylo ‚příčinou, že Golbasto pokládal za nutné, zabručeti několik slov, jako by byla určena pro ni samou a jimiž souhlasila s němou úctou jejích obdivovatelů. Její oči navyklé na závratné výšiny ideální velikosti, svezly se po obrysech hrubé hmoty obrovy, až dostihly vrcholku, kde pracovaly ženy-holiči.

	 „Jaká to odvaha, jaká to jistota!“ pravila zpěvavým hlasem, který připadal, jako by si vyžadoval doprovázení na lyru. „Pouze ženy jsou schopny vykonati tak odvážnou práci!“

	Podle toho, jak holiči „osekávali“ bujný vzrůst vlasů, kupili je v hromady, které svazovali vlasem, podobně jako by to byly snopy obilí. Bylo jich tolik, že sekáči se již pohybovali nesnadně mezi nimi a jeden z nich neopatrně srazil jednu hromadu, takže se svezla po stranách lebky.

	Vzkřikl, mávaje šavlí, upozorňuje tím na nebezpečí. Ale těžký snop byl rychlejší nežli jeho hlas a spadl na hlavu básnířky, sraziv ji svou nezdolnou tíhou. Důstojníci seskočili s koní a spěchali jí na pomoc s mnohými privilegovanými zvědavci. Slavná žena sténala, domnívajíc se, že jest smrtelně zraněna a množství, přes úctu k ní, počalo se jí smáti s veselou nestoudností.

	Když byla znovu posazena do svého vozíku a zbavena oné dusící laviny, podobající se ohromné spoustě rákosí, strach, který přetrpěla, změnil se v pyšnou zlobu.

	„Hrubé zvíře,“ zvolala, hrozíc pěstí Gillespieovi, jako by on byl původcem atentátu na její božskou osobu. „Hroch-Hora! To má býti člověk!… A pomysliti si, že tak velké město se o tebe zajímá!“ Rozpálivši se vlastními slovy, udeřila silně bičem do jednoho obrova střevíce. Druhou ranou pak se obrátila proti svým třem lidským hřebcům a tito znajíce již řeč jejího práskání, dali se v poklus, projíždějíce s vozíkem mezi davem.

	Útočnost básnířky byla by téměř způsobila novou katastrofu.

	Člověk-Hora ucítiv ránu bičem do střevíce, sklonil k noze obě ruce a nahnul se. Ti, kteří pracovali na vrcholu jeho hlavy, ztratili rovnováhu, ale uchopili se včas silných vlasových pramenů, aby se nesřítili ze smrtonosné výše. Ale přece dva silní mužové, kteří stáli na jeho ramenou, spadli po hlavě dolů a byli by se roztříštili na zemi v kusy, kdyby nebyli zadrženi záhybem ohromné plachty, která pokrývala obrova prsa.

	Žebřík, opřený o jedno z jeho kolen, ztratil rovnováhu a srazil s koní tři vousaté jezdce, zraniv je vážně. Někteří jejich soudruzi seskočili rychle se svých ořů a odnášeli je do nejbližší nemocnice.
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	Holiči sestoupili pak s hlavy obrovy, prohlásivše, že jejich práce jest skončena. Jízda utvořila dlouhou řadu, aby vyklidila kus prostranství, aby se Člověk-Hora mohl zdvihnouti a vrátiti domů a nepošlapal při tom zvědavce.

	Tak skončila holičská práce a davy se počaly rozcházeti, jsouce uspokojeny tím, co spatřily a umiňujíce si, že se sem vrátí co nejdříve, jakmile denní listy ohlásí nějakou novinku.

	Gillespie o polednách pojedl, ale ani pak profesor Flimnap se neobjevil na jeho stole. Obrátil několikráte zrak kolem dokola, hledaje človíčka v ženských šatech, který mu byl tolik podoben. Počal rozeznávati na různých místech galerie mezi otroky v lehkém šatě, tvořícími jeho služebnictvo, jiné muže, zabývající se méně hrubými pracemi, kteří měli na sobě ženský šat, podobně jako jeho ochránce, profesor Flimnap. Protože seděl u stolu, nemohl ani zvětšovacím sklem, které si položil před oko, poznati jemu podobného jinocha v žádném z lidí, zahalených v závoje, kteří se procházeli kolem něho, ba ani mezi těmi, kteří se pohybovali na podlaze budovy, kde byly rozloženy ohromné hromady potravin pro jeho vyživování.

	Touže po tom, aby jej spatřil, počal volati jako z rána. jsa si jist, že mu nějaký překladatel přijde na pomoc.

	„Profesor Flimnap!… Ať najdou profesora F1imnapa!“

	Četní trpaslíci podívali se na sebe znepokojeni, slyšíce toto hromobití, které otřásalo střechou, vyrážejíc ze sebe nesrozumitelná slova. Posléze na jedné ze čtyř cest, které tvořily východ na rampu a které se vinuly podle nohou stolu, spatřil téhož človíčka, který s ním mluvil před několika hodinami.

	Přišel k němu s obličejem zahaleným do togy a nečekaje až se jej Gillespie otáže, vykládal výkřiky dlouhou nepřítomnost Flimnapovu. Ten prý musil časně z rána odjeti do bývalého hlavního města Blefusců, ale vrátí se prý příštího dne. V létacích strojích byla tato cesta možná, ale v jiných dobách by vyžadovala mnoho času. Městská vláda tohoto města jej naléhavě pozvala, aby jim uspořádal přednášku o Člověku-Hoře a vysvětlil jim jeho zvyky a zásady.

	„Tato přednáška“, končil trpaslík svou řeč, „jest placena velmi štědře a protože doktor jest chud, nepokládal za vhodné, aby odmítl toto pozvání. Zdá se, že také v jiných městech touží po tom, aby jej vyslechli a zajisté jej odmění s nemenší štědrostí. Jsem přesvědčen, že vážený profesor vydělá tímto způsobem více peněz, nežli svými knihami. Jest tak dobrý a zasluhuje velmi, aby jej štěstěna podporovala.“

	Gillespie nepociťoval v tomto okamžiku žádného zájmu pro svého primitivního překladatele. Zajímalo jej pouze, aby zjistil pravou osobnost človíčka, který stál před ním.

	Jakoby tušil jeho přání, odhalil jinoch závoje, které skrývaly jeho obličej a Gillespie přiložil si ihned k oku zvětšovací sklo, které mu daroval Flimnap.

	Mohl shlédnouti v tomto trpaslíku, který jej zajímal, ve zvětšených rozměrech človíčka téměř svého druhu. Byl to skutečně Edwin Gillespie v podobě, v jaké žil před měsícem v Kalifornii, ale v ženských šatech. Obr, vida tak úžasnou podobu, položil na stůl velký skleněný kotouč, který měl dosud u oka, a nabyl přísného výrazu, jako by chtěl onoho človíčka zastrašiti.

	„Divíte se,“ pravil, „podobnosti, která je mezi námi, co?“

	„Ano, gentlemane! Zpočátku jsem to spíše pouze tušil. Vaše tahy jsou pro naše oči obrovské, tak obrovské, že se tato podobnost rozptylovala v prostoru a můj zrak jí nedovedl zachytiti. Ale doktor Flimnap byl tak pozorný, že mi zapůjčil jednoho rána brýle, kterých užívá, aby mohl oceniti váš obličej tak, jako by to byla tvář člověka našeho druhu. Přiznávám se, že naše podobnost ve mně vzbudila týž úžas, jako dnes ve vás.“

	Gillespie, který po prvním úžasu počal se cítiti trochu uraženým z fakta, že tento malý lidský živočich odvažuje se mu podobati, pravil hrubě:

	„Kdo jste?… Jak se jmenujete?…“

	„Jmenuji se Ra-Ra a pokud se týče mé rodiny – měl jsem ji kdysi a byla jednou z nejvznešenějších v této zemi. Dnes si však nesmím na ni ani vzpomenouti.“

	Hlas trpaslíkův nabyl při těchto slovech tak smutného přízvuku, že se Gillespie neodvážil naléhati na něho dalšími otázkami o jeho rodině a dal své zvědavosti jiný směr.

	„Jak to, že znáte, pane, anglicky? Naučil vás tomu profesor F1imnap?“

	„Nikoliv, naučila mne tomu má matka, která hovořila anglicky tak dobře, jako doktor. V mojí rodině byla tradicí známost tohoto jazyka. Profesor Flimnap se o mne zajímá, protože znal. mou matku a ostatní členy mé rodiny. Protože však faktum, že byl přítelem mé rodiny, je téměř zločinem, chrání mne doktor pouze tajně a nikdy se mnou nemluví o mých rodičích.“

	Umlkl na okamžik, jako by mu truchlivé události jeho dřívějšího života ukládaly mlčení. Spatřil však takovou zvědavost v obrových očích, že pokračoval ve vypravování:

	„Žil jsem skrytě. Můj život byl hříčkou náhody. Každou chvíli mohl jsem upadnouti do rukou nepřátel své rodiny. A za této situace jste přišel vy. Profesor Flimnap se stal od té chvíle osobností, která mohla najímati mnoho lidí ke službám Člověka-Hory a proto mne poslal sem, svěřiv mi dohled nad muži, přinášejícími vám mléko a potraviny. V této budově, kde vládne pouze profesor a komité, jím obsazené, pokládám se za bezpečnějšího, nežli kdybych žil v Ráji Žen.“

	Gillespie projevil pohledem novou zvědavost, neboť slova trpaslíkova jej neuspokojovala.

	„A proč vás pronásledují?“ otázal se. „Proč jsou vašimi nepřáteli?“

	„Již jsem vám řekl, že se jmenuji Ra-Ra, ale toto jméno znamená velmi málo pro toho, kdo nezná dějiny naší země. Generalisimus Ra-Ra byl nejslavnějším vůdcem císaře Eulama. Jemu děkuje tento panovník za svá největší vítězství. Generalisimus Ra-Ra byl mým dědem. Když ženy provedly to, co nazývají Pravou Revolucí, můj slavný předek, ačkoliv byl stár a měl hrdinou historii, byl vypovězen na pustý ostrov, kolem něhož se táhne velká hráz skalisek a vln, vyhořená prý bohy, kterou se neodváží nikdo překročili. Zde za krátko zemřel.

	Můj otec, který byl také generálem, byl nucen toulati se po celé republice, zatajuje své jméno a oddávaje se nejrůznějším pracem nižšího druhu, aby mohl býti živ. V této době bídy matka profesora Flimnapa a sám profesor, který jest o deset let starší nežli já, ochránili moji matku. Zkrátím vypravování o svých strastech. Můj otec zemřel, matka skonala brzy poté a já, dík profesorovi, docílil jsem konečně toho, že mne neurčili pro těžkou práci, jako se to stalo tolika jiným nešťastníkům mého pohlaví.

	Nechtěl jsem býti pouhým svalovým strojem, ale také jsem si nepřál toho, čeho ode mne požadovala nová vláda, která mne chtěla později proměniti v mužskou manželku kterékoliv z vítězných žen. Flimnap mi dovolil, abych s ním krátký čas žil a rozhlašoval, že jsem jeho bratrancem. Kéž bych nebyl nikdy vstoupil na Ústřední Universitu! Uzavřel jsem tam přátelský poměr, který pouze zkomplikoval můj život a učinil jej ještě smutnějším, nežli dosud byl. Ale nikoliv! Nelituji toho, co jsem právě řekl. Jediné uspokojení mého života, jediný účel, proč dosud žiji, pramení v onom přátelství, které jsem uzavřel za doby svého pobytu na universitě.

	Pak moje chování bylo příčinou mnohého rozladění u dobrotivého Flimnapa a přinutilo mne, abych od něho uprchl. Zvěděl jsem to, co žádný muž v této zemi nesmí věděli. Poznal jsem věci, které vláda žen nutí udržovati v tajnosti a které znamenají nebezpečí smrti pro toho, kdo jich sezná.“

	Ra-Ra umlkl, jako by jej rozrušily zaprášené vzpomínky z jeho pronásledovaného života, ale obr na něho upíral zrak a povzbuzoval jej tím, aby pokračoval v historii svého pronásledovaného živo la.

	„S vámi, gentlemane, se odvažuji hovořiti o tom, o čem bych nemluvil za žádných okolností s nikým ze svého rodu. Ona nevysvětlitelná podobnost, která nás spojuje, mne tak malého a vás tak ohromného a mocného, budí ve mne důvěru. Ostatně, jaký zájem mohl byste míti na tom, abyste mne zničil? Patříme oba dva k témuž pohlaví. Vy jste muž a nemyslím, že byste byl příliš přívětivě přijímán vládou žen.

	Poznáte později, co jest to za vládu. Všechny ženy milují novotu a protože váš příchod jest nedávný, mají dosud jistý zájem o vaši osobu; ale až projde nějaká doba, kdož ví, nebude-li váš osud horší, nežli můj!…

	Nehledíc k tomu všemu, co vám vypravuje dobrý a nadšený Flimnap, tato vláda bývá velmi často krutá a ženský lid jest ve svém nadšení a zbožňování mnohem nestálejší nežli davy mužů. Já jsem jeden z nemnohých, kteří znají pravdu a právě proto vidím ženskou tyranii takovou, jakou ve skutečnosti jest.“

	Na okamžik se zarazil a podíval se nespokojeně kolem sebe. Nespatřil nikoho na širé ploše stolu. Ale přece mu bylo nepříjemno, že se musil vyjadřovali výkřiky, aby jej obr mohl slyšeli.

	Nikdo ze služebnictva nehovořil ovšem anglicky, ale přece jen se obával, že by ze spodku stolu mohl sem přijíti nějaký universitán, který by náhodou znal tuto řeč a pospíšil si ihned s udáním ke komité, které mělo za úkol potlačiti všechny vzpomínky na bývalý řád.

	Obr, aby jej uklidnil vzal jej znova na dlaň ruky a pozdvihl jej až do výše svých očí. Tam Ra–Ra, sedě koňmo na jeho prstu a maje nohy sepnuté v chodidlech, mohl pokračovali ve svém vypravování.

	„Seznal jsem pravdu o dobách starších, nežli byla vláda žen, podle dokladů, které byly chovány v mé rodině. Můj otec zanechal matce svazek zápisků, v němž popsal, jaký byl život před dobou, kterou nazývají ženy „Pravou Revolucí“ a jak svět za vlády mužů byl mnohem lepší a ušlechtilejší nežli jest svět nynější.

	Zápisky byly sepsány v angličtině, která byla jazykem učenců od dob Eulamových, jehož užívali jeho generálové k tajným studiím a jemuž můj děd naučil mého otce a tento zase moji matku a mne. Dík tomuto spisu v posvátném jazyce nemohli se dověděti o jeho obsahu obyčejní lidé, mezi nimiž ztrávil můj otec svá poslední léta.

	Matka nechtěla nikdy dovoliti, abych jej četl. Tušila ubohá, že tato četba zbaví mne klidu a učiní mne nešťastným pro zbytek mých let. Když zemřela, obdržel jsem svazek jako jediné dědictví a nevěda ani proč, snad z podnětu nejasného pudu, nechtěl jsem o tom pověděti ničeho profesoru Flimnapovi.

	Vzpomínám si ještě dnes na dojmy, které jsem prožil, když jsem žil po boku doktorově a četl jsem poprvé ony stránky. Pravda mne osvítila. Nový svět se otevřel před mýma očima. Bylo lží, že ženy na světě vždy vládly. Jejich vítězství datovalo se teprve od několika let – nic dříve! Právě naopak, jaká ohromná a slavná historie byla stvořena za vlády mužské!…

	Od tohoto okamžiku prožíval jsem strašlivé pocity odvahy novokřtěnců. Znal jsem pravdu a pokládal jsem za nutno, prohlašovati ji nahlas, ale stačilo, když jsem jednoho dne při rozmluvě s několika studentkami prořekl pouze nepatrnou část toho, co jsem věděl, aby dopadla na mne tíha celé řady pronásledování, která se až dosud neskončila.

	Momaren, Otec Mistrů, hovořil bezpochyby o vnuku Ra-Raově v „Komité ku potlačení starého řádu“. Jest to tajná rada, která od dob mého otce pronásleduje všechno, co může vzbuditi upomínku na minulé doby a ničí to vše s nelítostnou a chladnou krutostí.

	Byl jsem přinucen uprchnouti a vedl jsem až do nynějška tulácký a dobrodružný život. Občas chránila mne Flimnapova dobrota. V posledních dnech bylo moje postavení plné úzkosti. Obávaná „Rada“ vypátrala pomocí tajných zvědů, že jsem se vrátil do Mildenda, čili jak nazývají vítězné ženy toto město, do Ráje Žen. Několikráte již již jsem padl do rukou jejích zřízenců. Stane-li se tak někdy, odvlekou mne na ostrůvek, sousedící s velkou hrází, abych tam zemřel jako můj děd. Ale přispění Flimnapovo způsobilo, jak již jsem řekl, že jsem zde nalezl útočiště a pokládám se zde téměř za bezpečna. Snad se otážete, gentlemane, z jakého důvodu jsem se vrátil do hlavního města a rozhodl se žíti v něm, ačkoliv jsem tu přímo na blízku oné strašlivé „Rady“, která mne pronásleduje. Náš život není nikdy přímočarý a není ovládán logikou. Jest možno, že v zemi Mužů-Hor děje se totéž. My muži máme srdce, které bývá často původcem našeho neštěstí, anebo štěstí. Nemůžeme žíti bez ženy a odcházíme tam, kde žije ona, třebas to bylo totéž, jako kráčeti vstříc nebezpečí.“

	Gillespie se podíval na trpaslíka s novým zájmem. Kdopak mohl tušiti, že toto zvířátko má stejný cit jako on!… Zdálo se mu, že vidí před sebou sama sebe, když se trápil v Los Angelos, opuštěn po zmizení miss Margarety.

	Smutek Ra-Raův se přenesl na něho. Obraz jeho americké nevěsty prošel jeho vzpomínkou tak silně, že se mu dokonce zdálo, že ji vidí ztělesněnou před sebou a že vdechuje do sebe její vůni. Ale ihned na něho dopadl zoufalý smutek, když si vzpomněl, že se nalézá v této pravdě nepodobné zemi. podroben směšnému otroctví a jsa předmětem rozmarů nižšího druhu lidstva.

	Při tomto vzrušení se mu zachvěla ruka a Ra-Ra byl nucen přitisknouti nohy k prstu, který mu byl sedadlem a přidržeti se rukama, aby nespadl.

	Protože Gillespie toužil po tom, aby zapomněl na vlastní postavení, pokračoval v otázkách, aby seznal celý trpaslíkův životopis.

	„Jak jste se mohl toulati po této zemi a neupadl jste do rukou svých nepřátel? Jak se vám podařilo udržeti svůj život bez práce?“

	Ra-Ra, přesto, že se nalézal v nedostupné výši, ztlumil ještě více hlas a řekl tajemně:

	„Nejsem již jediným v léto zemi, který zná pravdu. F1imnap vám kdysi vypravoval, že muži již nejsou tak zbabělí, jako na počátku ženské vlády. Bouří se proti ženskému despotismu a přejí si žíti vlastním životem. Ano, touží „žíti svým životem“, jak říkají nejbouřlivější hoši. Až do nedávná byla tato zásada prostou, nevyjasněnou, touhou po osvobození a pouhou deklamací, která působila pouze spory v rodinách. Noviny nazývají ji „mužským hnutím“ a vysmívají se mu.

	Já však v posledních letech jsem chodil od města k městu a navštěvoval jsem kluby mužů a jiné tajné spolky „mužské strany“. Při svých přednáškách jsem je seznámil s knihou, kterou mi zanechal otec; ta jest nyní rozšiřována v tajných tiskárnách a obíhá dnes potají, jsouc čtena jako svatá kniha budoucnosti.

	Tisíce a tisíce nadšených mužů, mezi nimiž jest mnoho manželek a dcer vysokých úředníků, zavázalo se vydržovali mne a skrývali při mých propagačních výpravách. Povinnost mi káže, abych pokračoval v těchto cestách, ale my mužové se dáváme rádi zotročovati láskou mnohem více než ženy. Přikládáme jí mnohem větší důležitost a tak i já se nyní dopouštím zrady na své věci, jen abych mohl žíti v tomto městě v úplné nečinnosti – již po několik týdnů, koje se nadějí, že budu moci promluviti s jedinou ženou, kterou miluji.“

	Ra-Ra, jakoby pokládal za nutno najíti si nějakou omluvu pro své činy, dodal:

	„Ačkoliv však zde dlím a ničeho nedělám, neumdlévají proto moji soudruzi. Jsou mezi námi také muži vědy, kteří se oddávají nebezpečným studiím. Jsou mezi námi jinoši, odříkající se všeho, kteří navštěvují lidová předměstí a mluví ke zhrubělým otrokům, pomáhajícím svými svaly té bídné ženské společnosti, snažíce se docíliti toho, aby se v jejich zmatených mozcích probudila pýcha pohlaví. Spoléháme také na úctyhodné muže velkého talentu, kteří v tichosti připravují síly pro budoucí povstání.“

	Gillespie byl překvapen tímto odhalením.

	„Chápu již, příteli Ra-Ra, proč vás hledají s takovou touhou dámy z tajné Rady. Jste strašlivější nežli by se zdálo podle vaší sukně a ženských závojů. Již vás vidím, jak jste vlečen na smrt na skalisko a ponechán bez vody a jídla poblíže velké hradby bohů, jestliže vás předtím neuschovám v jedné ze svých kapes. Ale – proč se stavíte proti ženské vládě?… Podle toho, co říká profesor Flimnap, není již válek a nemůže jich býti. Ženy spravují veřejné jmění se šetrností. Není pozorovati ani bídy, ani úmrtnosti, jako v minulých dobách. Také nejsou ve vládnoucích kruzích zlodějové. Čeho více mohou muži žádati?…“

	Ra-Ra, podléhaje návykům propagandisty, vztýčil se na nohách na ruce obrově a počal hovořiti se zápalem tribuna:

	„Žádáme svobodu! Žádáme život, pro který bychom měli zájem! Žádáme sproštění nebezpečí! Zkrátka, žádáme slávu.

	Chci býti spravedliv ke svým nepřátelům a uznávám za pravdivé vše, co vám říkal profesor. Ženy vedou správu dobře. Jejich vláda se podobá vládě dobré hospodyně, která přesně zkoumá účty své kuchařky. Lidé snad lépe jedí a žijí klidněji, nežli v jiných dobách. Není již válek!… V tom se shodujeme.

	Ale svět se nudí až k smrti. Nic se neděje. Nikdo nesní, nikdo netouží po nemožnostech. Nikdo se nedopouští neprozřetelností! Život se prostírá před očima jako obrovské pole se zeleninou, v němž není ani jediného květu, který by byl neužitečný, ani ptáčka, který by se nedal jísti.

	„My si přejeme, aby se svět vrátil do kolejí svého bývalého života. Dnes jest život jednotvárný, bez dobrodružství, bez hrdinů a nestojí za námahu, aby byl prožíván, nejsou-li v něm podmínky nebezpečí. Hrozba okamžitou smrtí jest lepší požitek, nežli nynější slasti. Chceme válku s jejími násilnými činy, s jejím největším odříkáním mezi soudruhy ve zbraních. Chceme vzkříšení velkých a krutých ctností, které tvoří hrdinství!“

	Musíte stejně uznati jako já, gentlemane, že pouze ženy mohou přijmouti tento slepičí život, v němž touha po žití v míru dusí všechen ušlechtilý a vznešený cit a v němž domácí klepny tvoří intelektuelní funkce většiny. Nikoliv! My toužíme po poznání vína a války, dvou božských slastí lidského pokolení, jaké prožívali mužové bývalých dob. Chceme prožíti v jediné minutě vše, třebas za celé století úzkosti a pýchy!

	Kdo se může ztotožňovati s touto společností, která každého dne žije týmž způsobem a která pije vodu nebo mléko, když má žízeň?… Kéž se k nám vrátí alkohol, který působí, že se sní o velkých věcech a jenž jest otcem hrdinnosti! Kéž se k nám vrátí válka, matka násilných činů!…

	Pokud se týká mne, gentlemane, to, po čem nejprudčeji toužím, jest, abych mohl hoditi přes hlavu Momarena, Otce Mistrů, tuhle suknici a závoje, které mne nyní zahalují a strhnouti mu pro vždy kalhoty.

	VIII.

	ZDE NAVŠTĚVUJE ČLOVĚKA-HORU OTEC

	MISTRŮ.

	Když se profesor Flimnap vrátil z cesty do starobylého města Blefuscu, spěchal, neztráceje času, navštíviti obra, aby se mu omluvil ze své nepřítomnosti.

	Žil v ustavičném úžasu z obrovské slávy, která se na něho sesypala a jež byla doprovázena ziskem, netušeným dosud ani v okamžicích jeho nejvyššího snění. Ze všech velkých měst docházely nabídky, aby přednášel před shromážděním mnoha tisíců posluchačů o svých stycích se Člověkem-Horou a o tom, co mohl vypravovati o zvycích vzdálené země Obrů.

	Nakladatelé, kteří nikdy nechtěli prodávati jeho silné svazky o filologických nebo historických problémech, žádali jej nyní, aby jim jich poslal větší množství a aby použil k jich zaslání prvního létacího stroje, který poletí směrem k jejich závodu.

	Dokonce i největší denníky, které dosud nevěděly o Flimnapově existenci, nebo systematicky nechtěly uveřejniti jeho jména, žádaly jej nyní za spolupracovnictví, ponechávajíce jeho uvážení, jaký si bude stanovití honorář za své články.

	„Za to vše děkuji pouze vám, gentlemane!“ pravil s nadšením, dívaje se na něho brýlemi. „Kdybyste viděl včera večer, s jakým zájmem naslouchalo popisu vaší osoby více než dvacet tisíc žen!…“

	A aby obr zapomněl na to, že jej opustil včerejšího dne, počal mu popisovali chování ohromného množství obecenstva a salvy potlesku, jimiž byly doprovázeny jeho nejvýmluvnější věty.

	„Vám mám děkovati za to,“ pokračoval, „že jsem slavný a že snad budu bohat. Kdož ví, zda také vy nezbohatnete tak, ak jste si nikdy nepředstavil a jak byste toho nedosáhl ve své zemi!“

	Dobrý profesor cítil, jak se v něm nyní probouzí ctižádost a viděl všechno v přehnaných rozměrech. Jedna obchodnice z hlavního města mluvila s ním onoho rána o podniku, při němž by se dalo vydělati báječně mnoho peněz, kdyby Výkonná Rada ponechala Člověka-Horu několik měsíců na svobodě a kdyby on s profesorem mohli podnikati výpravy po celé republice a pořádati přednášky. Flimnap mohl by vypravovati, co by věděl o minulosti a mravech svého obrovského přítele a ten mohl by jen seděti po jeho boku a odpovídali úklony na volání davů. Tato finančnice slíbila celé jmění pro oba, jako výtěžek těchto cest.

	Profesor byl tak přesvědčen o rychlém a velkém zbohatnutí, že si dal zhotoviti pozemní stroj v podobě sovy, ačkoliv byl mnohem menší nežli ten, který mu půjčoval při mnoha příležitostech Otec Mistrů.

	Z rána po svém návratu ze starobylého hlavního města Blefusců přišel s novým darem pro Obra. Jeho přítel, profesor fysiky, který již si sotva vzpomínal na mateřskou příhodu před několika dny, zhotovil přístroj, aby mohl Gillespie poslouchati dostatečně sesílené zvuky hlasu, který jest pravidelným v životě pidimužíků.

	Byla to křišťálová roura ne silnější nežli prst Člověka-Hory. Když se vsunula do ucha, zvyšovala značně sluchovou schopnost a mohl slyšeti ony lidičky, i když hovořili zcela klidně.

	Sotva Gillespie vstrčil rourku do ústí ucha, Galerie, která byla pro něho až dosud zpravidla tichá, oživila se hukotem a výkřiky. Již neviděl jak se hemží trpaslíci kolem jeho končetin, jako by to byli němí a jako by hovořili pouze posunky. I z nejvzdálenějších konců budovy dospívaly k němu dunící vlny, podobající se hukotu, jímž se zmítají lesy a rozeznával mezi nimi nesrozumitelná slova, která pronášelo jeho služebnictvo.

	„Tímto způsobem, gentlemane“, pravil profesor, „budu moci hovořiti s vámi a nebudu musiti sesíliti příliš hlasu, naopak, budu mluviti tak, jako bych mluvil s bytostí svého druhu. Často mám touhu sděliti vám věci velmi důležité, věci intimní, týkající se něžného našeho přátelství a nebudu se musiti ostýchati. Kdo ví, zda nějaký universitán, znalý vaší řeči, netoulá se pod stolem a nemůže nás slyšeti!… Nyní, když budu moci mluviti tiše, odvážím se snad říci vám to, co si myslím, s větší volností.“

	Při posledních slovech projevil profesor dívčí ostýchavost, což dodávalo jeho úctyhodné osobě směšného vzezření, ale byl nucen ihned zanechati této činnosti, aby se zabýval událostí mnohem důležitější, která byla příčinou jeho ranní návštěvy. Zapomněl-li na ni zpočátku rozmluvy, bylo toho příčinou vzrušení, které cítil vždy, když mluvil sám s obrem.

	„Gentlemane,“ pravil, „musím vám sděliti dobrou zprávu. Otec Mistrů, který zřídka kdy ráčí navštěvovati nejvzácnější osobnosti naší republiky, přijde k vám dnes odpoledne. Nezná dobře vašeho jazyka a také v něm čte jen s jistými chybami, ale já budu přítomen, abych byl tlumočníkem pro vás oba.

	Zpočátku si přál, aby návštěva se uskutečnila na universitě a proto jste měl vstoupiti do oné budovy tak, že byste napřed překročil jednou a potom druhou nohou střechy a pak se postavil do dvora. Universitní architekt však tomu odporoval, boje se o bezpečnost střech, které jsou poněkud staré. Jistě byste koleny srazil několik rohů a v tomto okamžiku není na nové výdaje. Protože Momaren jest přítelem vlády, nesmiřitelný Gurdilo se staví v senátu proti každému záměru na zvýšení naší subvence. Ostatně dokázal jsem Otci Mistrů, že jest mnohem pohodlnější, když vystoupí v nosítkách do výše tohoto stolu, kde bude moci hovořiti s Gentlemanem-Horou celé hodiny. Také to bude lépe pro vás zde, nežli kdybyste byl nucen státi nehybně na dvoře a obával se učiniti nejmenší pohyb ze strachu, abyste nezpůsobil drahé škody.“

	Gillespie přijal s radostí tuto návštěvu. Slyšel již hovořiti tolikráte svého tlumočníka o vlivu všemocného Otce Mistrů a o jeho obrovských vědomostech, takže pokládal za zajímavo, aby poznal tak vznešenou osobnost. Ostatně si vzpomínal také na Ra-Ra a na jeho soustředěnou a tajemnou nenávist ku vznešenému Momarenovi.

	„Nesmíte zapomínati,“ pokračoval Flimnap, „že náš představený jest velkým básníkem, druhým národním básníkem po Golbastovi, ačkoliv tento vznešený veršotepec nepokládá za nevhodné prohlašovati nahlas, že Momaren jest tisíckrát lepši nežli on, což ovšem činí pouze tehdy, když trpí nedostatkem peněz, nebo když žádá o úřad pro nějakou svou přítelkyni. Dal jsem Otci Mistrů přečísti anglické básně, které jsem nalezl ve vašem kapesním zápisníku. Přeložil jsem mu je do naší řeči a myslím, že nejsou špatné. Kdybych o tom pochyboval, bylo by mne předešlého večera přesvědčilo o tom, že překlad jest dobrý, nadšení, s jakým přijalo jejich člení veliké množství obecenstva na mé přednášce.

	Nyní, gentlemane, jest spravedlivo, abyste se změnil také vy. Očekávám proto, že si laskavě přečtete překlad, který jsem pořídil z básní svého vynikajícího představeného, přeloživ je z národního jazyka do anglické řeči.“

	Předpokládaje souhlas obrův, postavil se profesor až na okraj stolu a dával výkřiky nějaké rozkazy, načež siláci, kteří řídili jeřáb, jímž byly zdvihány obrovi potraviny, uvedli v‘ činnost mísu, která sloužila za zdviž. Když zdviž vystoupila nahoru, šest silných mužů vyneslo z ní knihu téže velikosti, jako byl Gillespieův zápisník.

	Tento svazek měl pestrobarevné desky, složené z různých kousků kůže, jež tvořily mosaiku. Listy byly z trojího kusu pergamenu a překlady Flimnapovy byly napsány tak velkými, písmeny, že každá z nich měla velikost obyvatele této země.

	Gillespie přiložil si skleněný kotouč k oku a počal čísti. Siláci drželi před ním otevřenou knihu s patrným přemáháním, neboť to byla práce důstojná jejich síly. Flimnap při tom probíral jednotlivé stránky a podával vysvětlení, aby jeho přítel neměl nejmenších pochyb o jejich textu.

	„Jak se vám líbí ty verše, gentlemane?“ otázal se profesor, když se octli uprostřed svazku.

	Gillespie učinil vyhýbavý posuněk. Mnohým z básnických obrazů nemohl rozuměti, i když mu je překladatel vysvětlil. Jiné se mu zdály přemrštěné a musil se silně přemáhali, aby jich nepozdravil výbuchem smíchu. Boje se však uraziti dobrého Flimnapa, řekl dobrácky:

	„Zdají se mi výtečné! Jediné, co mne překvapuje, jest, že většina těchto veršů tají v sobě nějaké milostné zklamání, smutnou vášeň bez naděje. Kdo by si byl pomyslel, že ctihodný Otec Mistrů byl by schopen tak frivolních citů!…“

	Profesor se lehce usmál.

	„Dobře jste to řekl, gentlemane! Vznešený Momaren byl mlád jako všichni a uchoval si z té doby smutek velkého zklamání lásky. Proto mnozí pokládáme Golbastu za prvního z našich hrdinských básníků a Momarena za nejvybranějšího z našich básníků milostných… Přál bych si, abyste dnešního odpoledne vyjádřil svůj úžas a nadšení, které jste pocítil při čtení jeho veršů. Pomyslete si, že to je můj představený. Pomyslete si dále, že tato mocná osoba poručila, aby byl vyhotoven tento krásný svazek pouze proto, aby se vám zavděčil, což byla práce, trvající čtyry dny, všech malířů a kresličů, jimiž disponuje universita a pomyslete si „konečně, že Otec Mistrů to jest, který může působiti na vysoké pány z Výkonné Rady, aby vám dovolili cestovati po celé republice a doprovázeli mne na přednáškách, což jest poloviční jistota, že oba získáme velkého bohatství.“

	Edwin slíbil svému překladateli, že splní přesně to, co mu doporučuje a po obědě odpoledne očekával, maje lokty položeny na stole a hlavu mezi dlaněmi, příchod rektora university a jeho průvodu.

	Po dobu dlouhého čekání bavil se tím, že poslouchal pomocí sluchového přístroje křik a písničky služebníků, kteří se pohybovali jako hmyz na podlaze Galerie. Poté, když veškeren tento lid pojedl poblíže kuchyní, hluk se sesiloval a vzrůstal, ustávaje jen na chvíli, když vykřikovali nějací trpaslíci rozkazy svých různých představených. Posléze jej znudilo toto bzučení nespořádaného davu, i odložil od ucha mikrofonický přístroj a zahloubal se v příjemné mlčení, jsa ukolébáván pouze vzdáleným a nesrozumitelným šepotem.

	Gillespie již usínal, když v tom jej vyrušil velký hluk davu a navrátil jej skutečnosti.

	Spatřil pak, jak zástup zvědavých utvořil polokruh kolem skleněného, úplně otevřeného průčelí budovy, které bylo určeno k tomu, aby se tudy vcházelo a vycházelo.

	Čelní jezdci udržovali zvědavé v povzdálí, aby ponechali volný průchod vznešenému návštěvníku.

	Vpředu kráčela nejprve skupina mladých doktorů, vesměs •dívek v mužských šatech, které měly jako jediný odznak svého postavení na hlavě universitní čapku. Některé z nich, krásné a pyšné, měly vojenskou chůzi, čímž se projevovala jejich náklonnost ke sportům, ale většina měla fysickou příbuznost s doktorem Flimnapem. Byly obtloustlé, s výrazem kysele přismutnělým, jako by oheň vědy strávil v jejich nitru veškeren ženský půvab. Jiné byly zavalité, těžkopádné a krátkozraké a dívaly se na všechno s dětinským úžasem tak, jako by spadly na jiný svět, když zdvihly hlavu od knih. Za touto studovanou škadronou objevila se nosítka v podobě sovy, v nichž sem přicházel vznešený Momaren. Profesor Flimnap kráčel podél jejich dvířek na pravé straně, hovoře se svým vznešeným představeným. Byla to veřejná čest, kterou prožíval dnes poprvé a která způsobila, že kráčel kolísavým krokem, s obličejem zbledlým vzrušením. Průvod uzavíraly vážné universitní matrony v černých togách. Ty všechny měly na čapkách různé barvy čtyř fakult, které označovaly stupeň vědy mezi trpaslíky.

	Průvod zvolna zmizel pod stolem. Obr cítil hlučné zmítání poblíže nohou, ale snažil se vší silou, aby se udržel v nehybném stavu, boje se, že by mohl způsobiti neštěstí. Vlna návštěvníků se tam roztříštila, rozlévajíc se nahoru čtyřmi spirálovitými cestami, vinoucími se podél nohou stolu.

	Gillespie pak spatřil, jak se v záhybech těchto cest objevuje mnoho sloužících mužů a žen, kteří se postavili po jedné straně dřevěné plochy, očekávajíce rozkazů. Pak sem vystoupili vždy dva a dva mladí doktoři, kteří se postavili na kraj stolu přímo proti obrovi. Mnozí z nich měli zmenšovací brejle a prohlíželi si jej zvědavě. Četní, pyšnější a dobře vědoucí o půvabu svého mládí, smáli se a vráželi do sebe lokty, dívajíce se prostýma očima na obličej Gillespieův a pronášeli poznámky o ohromných ukrytých částech jeho těla, což budilo rozhořčení a protest u vážnějších a prostých družek.

	Poté objevila se zde nosítka s Otcem Mistrů, nesená osmi mladými universitány, kteří zpoceni těžce oddechovali při tomto vystupování ve spirále. Dvířka přenosné skříně se pak otevřela a vystoupil z nich Momaren ve čtyřhranném baretu a v toze se širokým límcem, který ihned počali mu nadnášeti dva profesorovi žáci.

	Postupoval slavnostně po stole a za jeho kroky se ubíral konec průvodu, složený z vážných doktorů, kteří neskrývali ani vrásek, ani bílého vlasu, vinoucího se nad jejich obličeji starých matron.

	Profesor Flimnap se rozběhl a postavil doprostřed stolu totéž křeslo, na kterém sedával, když dával obru lekce z dějepisu. Vysoký hodnostář se do něho posadil, maje po boku ochotného překladatele. Celý universitní průvod se držel v zadu, jako ztrnulý a setrvával ve hlubokém mlčení, očekávaje, až zazní autoritativní hlas Otce Mistrů. I rozpustilí doktoři ustali ve mladickém smíchu a v nestoudných poznámkách, jakmile se Momaren posadil.

	Ten si položil na oko sklo, které mu podal Flimnap a když spatřil zblízka obrův obličej, zmenšený téměř na rozměry bytosti jeho vlastního druhu, nemohl potlačiti pohyb překvapení. Díval se na něho se zkoumavým výrazem, který projevoval nesmírnou duševní námahu. Potom zašeptal ku Flimnapovi, neodvraceje zraku od obra:

	„Komu jest podoben, profesore?… Již jsem někde viděl tuto tvář!… Nemohu si však přesně vzpomenouti, kde, ale jest absolutně stejná jako tvář osoby, kterou jsem již mnohokráte viděl. Kdo to asi jest?“

	Flimnap zašeptal několik těkavých slov, aby omluvil svoji nevědomost. Litoval toho, že nemohl pomoci svému vznešenému představenému v této namáhavé práci jeho paměti. Ačkoliv však jeho hlas byl klidný a měl na venek lhostejné vzezření, přece jen proběhlo mu tělem znepokojení nervosními vlnami různé temperatury. Věděl určitě, komu se podobá onen obr-gentleman, ale snažil se co nejvíce, aby toho neodhalil Otci Mistrů.

	Ale také Gillespie byl stejně překvapen, jako překladatel. Pozoruje, jak jeho mocný návštěvník klade si sklo před oko a prohlíží si jej s větší důkladností, pokládal z důvodu vzájemné zdvořilosti za vhodno, aby učinil totéž.

	Uchopil se velkého křišťálového kotouče, který měl na stole a když si jej položil před oko, byl tak vzrušen, že nescházelo mnoho a tvrdý a průhledný kotouč byl by spadl jako střela na stůl a zabil několik doktorů z průvodu.

	„To jistě s ním!“ pravil si inženýr. „To přece nemůže býti! Tolik přílišných překvapení v tomto okamžiku není snad ani skutečně možných, ačkoliv je právě vidím!“

	Přede dvěma dny díval se na sebe v podobě trpaslíka oděného jako žena. Onen Ra-Ra byl druhý Edwin Gillespie. Podobnost byla úplně přesná. A nyní…

	„Není o tom pochyby! Jistě spím!“ řekl si opět. „Ale jest to přece nemožno!“

	Ale nemusil dlouho rozvažovati o tom, aby se přesvědčil, že jest nesprávná jeho myšlenka, že by snil. Musil přijímati všechny rozmary skutečnosti, která, jak se zdálo, libovala si v tom, že vzbuzovala jeho úžas, předvádějíc mu podivuhodné podobnosti lidí s trpaslíky. Když se přesvědčil, že bdí a to velmi dobře bdí, shledával v tom jistou slast, že zkoumal všechny fysické podrobnosti vznešeného Momarena, které z jeho osobnosti učinily přesnou kopii, třebas ve velmi zmenšených rozměrech, jiné osoby, žijící ve světě lidských obrů.

	Otec Mistrů byla dokonalá mistress Augusta Haynesová, matka Margaretina!

	Gillespieovi se zdálo, že ji vidí obrácenými brýlemi, oděnou v šat rozháraného doktora slavného jména, jako by se měla zúčastniti maškarního plesu. Obě tyto osoby měly touž tvrdou a drsnou majestátnost, profil, podobající se dravému ptáku, byly stejně obtloustlé a pyšně slavnostní ve slovech i pohybech.

	Edwin myslil několik okamžiků, že ona miniatura mistres Augusty Haynesovy vztýčí se každé chvíle v křesle a odmítne mu po druhé ruku Margarétinu, odpovídajíc mu, že nenávidí muže s románovým duchem, kteří neznají prostředků, jak si vydělati peněz. Avšak hlas profesora Flimnapa jej vytrhl z úžasu.

	„Gentlemane!“ pravil překladatel. „Náš slavný Otec Mistrů ráčil přijíti a navštívil vás, protože cítí velký zájem k vaší osobě. Touží-li po tom, aby vás poznal, nečiní tak ze zvědavosti, která svádí lid hmotnou velikostí, ale pouze proto, že ví, že jste ve své vlasti muž s universitou a básník a domnívá se, že jest soudružskou povinností pozdraviti vás při vašem příchodu do této slavné země, ovládané nejinteligentnějším pohlavím.“

	Profesor pokračoval tónem přednášejícího, neboť všichni jeho posluchači rozuměli anglicky s menší nebo větší znalostí a mohli oceniti výkvět jeho slohu.

	Když skončil výpočet Momarenových zásluh, slávu ženské vlády a velkých duševních pokroků svého plemene, odpověděl mu obr rovněž delší řečí, vychvaluje pozornost, jejíž předmětem se stal od svého nedobrovolného příchodu do této republiky a jíž, jak doufal, se mu dostane i na příště, ale zmínil se mimochodem zcela jemně o zastřeném vězení, ve kterém jej zde drží.

	Pak zdvihaje ruku, která přešla jako stín mraku přes barety doktorů, ukázal na pestrobarevnou knihu, kterou mu Flimnap přinesl dnešního rána a která nyní ležela na stole. Vychvaloval vášnivě básně svého vznešeného hosta, prohlašuje, že nikdy v životě nepoznal ničeho, co by se mohlo s nimi srovnati a že žádný z básníků jeho vlasti nemohl by se postaviti po bok Momarenovi.

	Ačkoliv Otec Mistrů nebyl příliš silný v posvátné řeči mužů vědy a rozuměl velmi nesnadno angličtině, vyslovované obrovým hromovým hlasem, pochopil úplně poslední tvrzení obrovo, což způsobilo, že se zmítal vzrušením v křesle.

	„Pověz mu,“ sklonil se k Flimnapovi, „že jeho básně jsou také báječné a že se mi velice líbily, když jsem je četl tebou přeložené.“

	Nikdy nepocítil větší pýchy a zadostiučinění vlastní sebelásky, které by se dalo porovnati s pocity, jež měl v tomto okamžiku. Všichni, kteří se obdivovali jeho veršům, čítajíc v to i slavného Golbastu, měli hlas stejný, jako ostatní lidé zde a jejich chvála byla vždy táž. Ale slyšeti nyní, jak jest vychvalován oním hromem, který duněl s výše a který by znamenal pro Momarena takřka božské oslavení, neboť kdyby se obr postavil na nohy, mohl zaznívati takřka až z nebes.

	V prvních okamžicích podobnost Gillespieova s neurčitou a tajemnou bytostí způsobila, že si pomyslil na všechny své nepřátele, domnívaje se, že tato podobnost jest pro něho také nepřátelská. Nyní však naopak věřil, že onen obr mu připadá jako mnohem vyšší bytost, ba dokonce si myslil, že jeho obličej připomíná mu nějakého boha, s nímž hovoříval ve snách.

	Profesor Flimnap poslechl pak jeho výzvy a obrátil se k obru druhou řečí, aby opakoval chválu, jíž Otec Mistrů odpovídal na lichocení Gillespieovo. Ten však se již počínal unavovati jednotvárností této schůzky, v níž literární marnivost Momarenova dodávala určitého rázu celé rozmluvě.

	Předstíraje, že poslouchá řeč Flimnapovu, těkal očima s jedné strany stolu na druhou, prohlížeje si různé skupiny pidimužíků, rozestavených na jeho ploše. Náhle jeho rozmarná pozornost soustředila se na stranu, kde se tísnila velká skupina jeho služebníků.

	Domníval se, že poznává Ra-Ra v jednom z oněch mužů v ženském šatě, kteří stáli přímo proti polonahým otrokům. Nebylo pochyb o tom, že to byl propagátor „mužství“. Uklidněný vzbouřenec, ukrytý pod závoji, liboval si v tom, že stále chodil pod různými záminkami poblíže Momarena, kterého pokládal za největšího ze svých pronásledovatelů.

	Gillespie jej sledoval očima při všech jeho pohybech podél nehybného universitního průvodu. V jedné chvíli byl na vahách, neměl-li by se pokusiti provésti něco Otci Mistrů. Ale náhle zdálo se, že nová záře se rozkládá v Edwinově mysli.

	Rázem si vysvětlil důvod, proč Ra-Ra nenávidí přísného Momarena. Tento jinoch byl přesným zmenšeným měřítkem Gillespieovy vlastní osoby a bylo přirozeno, že byl nesmiřitelným nepřítelem oné osoby, která se ve všem podobala vdově Haynesové.

	Avšak obr zapomněl ihned na tyto myšlenky, zlákán novou činností Ra-Raovou.

	Ten se nyní vracel zvolna až ke konci stolu, kde stáli pouze lidé nižšího původu, siláci, kteří pracovali u stroje, vynášejícího obrovi nahoru jídlo. Nějaký doktor se zvolna odloučil od skupiny, která postoupila před nosítka Momarenova a zdálo se, že kráčí pozpátku, jakoby z roztržitosti, k místu, kam se uchýlil R a – Ra.

	Obr pojal podezření, že tento universitán jest asi žena, kterou Ra-Ra miloval a o níž hovořil onen psanec na různých místech svého životopisu. Snad se neviděli mnoho měsíců. Mladý doktor asi tušil onen obličej, zahalený v tajemnost, jejž skrývaly cudné závoje a byl, jak se zdálo, dojat v prvních chvílích překvapení svým objevem.

	Edwin pocítil něžnou soustrast s oběma milenci a touhu, aby jich mohl chrániti a usnadniti jim schůzku. Proto dal sklesnouti jedné ruce na stůl, položiv ji tak, aby tvořila hradbu mezi rohem stolu, kde se nalézal onen párek se skupinou služebníků-siláků a ostatním zbytkem roviny.

	Zamilovaní, pozorujíce, že jsou takto chráněni zdí z masa a sukna, a jsouce nyní beze strachu před zvědavostí universitního dvora, rozběhli se k sobě. Muž odhodil od Sebe ženské závoje. Vskutku, byl to Ra-Ra! Oba se objali a počali se líbati, nedbajíce přítomnosti skupiny siláků, kteří se dívali na jejich objímání s netečnou tupostí.

	Edwinovi se zdálo, že jest to právě doktor, který první dal podnět s mužskou útočností k tomuto laskání. Ale to u něho nevzbudilo žádného překvapení. Již si navykl na zvrácenost tohoto světa, ovládaného ženami. Po čem toužil, bylo, aby poznal obličej universitního jinocha a aby zaslechl, co si oba povídají, ale to nebylo tak snadné.

	Profesor Flimnap pokračoval mezitím ve své řeči. Sladce přešel od svého vychvalování obrových anglických veršů ke druhé řadě pochlebování, ku tvorbě Momarenově a vykládal hojnými slovy postavení, které zaujímal tento autor v historii literatury jeho země.

	Gillespie pokyvoval na znamení souhlasu hlavou, aby projevil, že přijímá za svá všechna řečníkova slova. Pak upřel na Otce Mistrů pohled vášnivého obdivu, čímž nabyl znovu sympatií Momarenových, neboť se zdálo, že Otec Mistrů jest poněkud uražen jeho roztržitostí.

	Pod záminkou, že chce lépe slyšeti nádhernou přednášku Flimnapovu, vyhledal si obr na stole mikrofonový přístroj a zavedl si jej do ucha. Rázem narazil na jeho bubínek hlučící orkán. Byl to řečnický hlas jeho přítele, kolem něhož zdály se vinouti jako jemné liány dva rozumné a bázlivé hlasy zamilovaného párku. Pak přimáčkl k oku zvětšovací sklo, jako by jevil neobyčejný zájem pro to, co povídal přednášející.

	Spatřil v obrovských rozměrech hlavu mistress Augusty Haynesové, ukončenou čestnou čapkou, která se na něho usmívala tak protektorsky, jak se nikdy neusmívala skutečná mistress v jeho vzdálené rodné zemi. Pomalu pak obracel hlavu stranou, až mu z okrajů skleněného kotouče zmizel Otec Mistrů, řečník a skupiny universitánů. Jako by zamýšlel změniti posici na židli, obrátil pak hlavu více na právo, takže se jeho zrakové středisko octlo na nejzazším konci plochy stolu, kde stáli oba zamilovaní.

	Nyní je mohl jasně viděti, neboť oba byli značně zvětšeni a jevili všechny podrobnosti, mladý doktor i Ra-Ra. jak zde stáli vedle sebe. Kdyby tohle byl objevil před hodinou, byl si jist, že by ono sklo bylo spadlo s jeho obličeje, neboť by je byl pustil překvapením, ačkoliv i nyní bylo téměř nemožno, aby se zdržel výkřiku překvapení. Protože však zatím poznal Momarena, pokládal za záhodno, aby se zdržel všemožného vzrušení.

	Mezi všemi divy, které spatřil v zemi trpaslíků, obličej tohoto mladého doktora byl pro něho největší a nejmilejší. Jest jakýsi logický řetěz mezi zvláštními událostmi, podobný tomu, jaký spojuje činy běžného života. Od toho okamžiku, kdy Ra-Ra byl vlastně on sám a kdy Momaren byla mistress Augusta, bylo zcela přirozeno, že mladý universitán mohl se objeviti pouze v jediné osobě.

	A proto díval se s úžasem na miss Margaretu Haynesovou, svou nevěstu z jiného světa, která pod zvětšovacím sklem jevila se mu stejně veliká, jako skutečně byla.

	Neviděl ovšem dosud nikdy Margarety, která by nosila doktorskou čapku. Také neměl dosud příležitost obdivovali se jí v mužských kalhotách; ale věřil pevně, že by měla tytéž krásné a svůdné tvary, kdyby ji byl ve skutečnosti spatřil v tomto šatě, jako ji viděl v tomto okamžiku. V pravdě cítil poprvé uspokojení na putování touto zemí již proto, že mu poskytla tak příjemné vidění.

	Ovšem méně radosti mu dělalo, když viděl, jak jeho nevěsta se tiskla v náruči Ra-Raově a dívala se mu s láskou do očí, jakož i přerušovala milostné pohledy tím, že jej líbala… Tohle má trpěti ve své přítomnosti!… Ale když se chvíli díval zlobně na Ra-Ra, řekl si, že on jest vlastně druhým Edwinem a polibky, které dostával od pidimužíka, patřily tedy nepřímo jemu.

	Tito dva milenci, rozrušeni setkáním, zapomněli na všechnu opatrnost a počali spolu hovoří ti v řeči této země. Pak se však podívali na siláky, kteří stáli poblíže nich, za útulkem, který jim skytalo rámě obrovo a pokládali za rozumnější, když budou používati jiné řeči.

	Gillespie slyšel zcela jasně, jak spolu hovořili anglicky.

	„Jaká to radost, že tě zase vidím!“ pravil krásný doktor v jazyce, kterým hovořil tak snadno jako Ra-Ra. „Myslila jsem, že jsi daleko, na jedné z oněch cest, které mne tolik znepokojují. Nyní, když tě vidím, cítím se šťastnou, ale při tom nepřestávám mysliti na tvé nepřátele. Páni z „Komité pro potlačení starého řádu“ na tebe nezapomínají a jejich zvědové hledají tě stále ve hlavním městě. Když jsem sem přišla dnes odpoledne, tušila jsem nejistě, že se setkám s něčím novým a milým v obydlí Člověka-Hory. Proto ve mně tento obr vzbudil v prvních okamžicích dokonce malou sympatii, neboť se mi zdálo, že má jistou podobnost s tebou. Rylo to bezpochyby dobré tušení, že jsi se utekl pod jeho ochranu… Ale, ach… kdyby tě tak odhalili! Každého dne zajímáš více ony lidi, kteří tě nenávidí.“

	„Neboj se, Popito! Jest nesnadno, aby mne vypátrali. Tvoje láska a velký úkol, jemuž jsem se věnoval celým životem, činí mne opatrným. Jedině proto, že jsem se dověděl, že Otec Mistrů přišel navštíviti obra, rozhodl jsem se vystoupiti do výše na stůl s nadějí, že snad budeš v jeho průvodu.“

	„A já jsem sem nechtěla jíti!“ zvolala Popito. „Tvoje dlouhá nepřítomnost a nedostatek zpráv mne znavily. Chtěla jsem dáti přednost tomu, že jsem si umínila dnes odpoledne studovati, abych nemusila mysliti na naše trudné postavení. Posléze zvědavost, abych spatřila Člověka-Horu a jakési nesmírně silné tušení mne přilákaly až sem. Jaké by to bylo neštěstí, kdybych sem nebyla přišla!…“

	Předpoklad, že by jí zde nebylo, působil tak mocně na Ra-Ra, že pro útěchu opět ji počal objímati a pokrýval ji polibky.

	„Ó, Popito!“ šeptal vzrušeným hlasem.

	Gillespie pokládal za rozumné, aby odvrátil zrak od nich a vrátil se k imponujícímu dvoru, který jej přišel navštíviti.

	„Miss Margareta se zde tedy nazývá Popitou!“ pravil si v duchu. „Jaké to zvláštní jméno.“

	Ale ihned si zase pomyslil, že on sám se zde jmenuje Ra-Ra a vážená vdova Haynesová jest v této zemi Otcem Mistrů, nejvyšším představeným všech universit a že vedle toho píše básně.

	Znovu vyhledal protektorský pohled Momarenův, ale ihned se upokojil, vida, že jeho oči napomínají jej pouze mírně pro nedávnou roztržitost. Flimnap pokračoval stále v jeho opěvování svou profesorskou výřečností. Vykládal právě různé nádherné periody v národní literatuře, přibližuje se zvolna jako rozumný vojevůdce k závěru, že to vše, co vykonala různá pokolení spisovatelů, bylo prostě vykonáno pouze proto, aby byl připraven příchod Momarenův. Ačkoliv pak Gillespie snažil se všemožně, aby mu porozuměl a věnoval se této přednášce, odvracel současně hlavu směrem k milencům, touže po tom, aby vyslechl jejich rozhovor.

	Hlas neviditelné Popity, poněkud zkreslený mikrofonem, vyvolával v jeho paměti vzpomínku na sladký a milý hlas miss Margarety.

	„Můj otec se tomu brání,“ pravila právě, „víš to dobře! Ale já tě miluji a uvidíš, že naposledy zvítězíme a dobudeme svého štěstí.“

	„Stejně jako ta druhá!…“ Obr si pomyslil, že dlí dosud ve Velkém Parku v San Francisku a naslouchá naposledy hlasu miss Margarety. A jak viděl před svýma očima tolik občanů tohoto malinkého národa, který jej zde držel ve směšném otroctví, překážeje mu, aby se vrátil do rodné země, kde aspoň mohl se obdivovati zdálky milované ženě, pocítil prudkou touhu pozdvihnouti pěstě a rozdrtiti několika údery celou tu ženskou universitu.

	Jeho vlastní hlas, vycházející z úst Ra-Raových jej na chvíli rozptýlil. Jinoch hovořil právě s nadšením a Popito, ačkoliv žila ve vítězné republice žen, projevovala při jeho slovech poníženost šťastné ženy, která jest řízena mužem a touží pouze po lásce. Podobala se v té chvíli ženám, které popisoval profesor Flimnap a které žily v minulých dobách před Pravou Revolucí.

	Ra-Ra vypravoval jí o svém posledním dobrodružství z bludného života a o svých pracech, aby zničil ženský despotismus. Věřil v blízké vítězství s vírou proroků, kteří vždy kladou v ideální touze vítězství do nejbližší doby. Byl tak dojat ve svém vzrušení, že téměř zapomínal na pohlaví svého jediného posluchače. Všechen hnus nynější doby přičítal ženám, popisuje, že pak nastane doba spravedlnosti a blaha, jakmile zvítězí mužové.

	Protože mnoho vytrpěl, jeho zášť pronásledovaného vyžadovala si pomsty. Jméno Momarenovo tvořilo první místo mezi viníky, které potrestá příští revoluce.

	„Nikoliv!“ odporovala Popita. „Připomeň si, Ra-Ra, že Otec Mistrů jest mým vlastním otcem!“

	„Řekni, tvojí matkou, abys mluvila logicky,“ odvětil jí jinoch.

	„Ano, mojí matkou, podle zvyků starého řádu a prosím tě, abys jej respektoval. Momaren má ušlechtilou duši. Jeho jedinou vadou jest, že jest tradicionalista a že přijímá všechny myšlenky své doby za své.“

	Gi11espie užasl při těchto slovech. Ale zdálo se mu to přesně logické, ba dokonce se divil, že na to nepřišel již dříve. Když mistress Haynesová byla zde Otcem Mistrů, bylo přirozeno, že Popito jest její dcerou. Jak se asi skončí tato celá historie, která počala na jiném konci světa, aby se zde opakovala v rozměrech burleskní zdrobnělosti, ale s rázem mnohem dramatičtějším a nebezpečnějším?…

	Ohromný hluk vnikl mu v tu chvíli ve sluch jeho ušním přístrojem a vyrušil jej z rozčarování. Profesor Flimnap křičel právě na něho ze vší síly:

	„Jaké máte mínění o tom, co jsem právě pověděl, gentlemane?“

	Třikrát opětoval profesor tutéž otázku, ale nedostal odpovědi. Mladí doktoři, mnohem bouřlivější, počali se tiše smáli mlčení obrovu a zmatku přednášejícího.

	Sveden pevným výrazem obrových očí, překladatel odvážil se znovu k této otázce, jsa přesvědčen, že Gillespie jej poslouchá zcela pozorně. Pak musil však otázku tu opětovati zase několikráte, zatím co se mu po boku zmítal představeny university na křesle, pokládaje nepozornost obrovu za urážku.

	„Co pravíte, milý profesore?“ otázal se Edwin s výrazem člověka, který se probouzí ze spaní.

	Tato slova zvýšila smích mezi mladými doktory. Někteří universitám se dokonce již neostýchali a vyrazili svobodně plným smíchem za zády svých sousedů. Chtěli využíti příležitosti, aby se mohli vysmáti beze všeho nebezpečí obávanému Momarenovi. Ten s rozpálenými tvářemi a s nosem zakřiveným více, nežli kdy jindy, tiskl nervosně lenochy křesla, zatím co dobrý Flimnap, stydě se za tuto příhodu, koktal svoje výklady.

	„Táži se vás, gentlemane, zdali po tom, co jsem zde řekl o různých obdobích naší literatury, jste přesvědčen, že básník Momaren jest nejznamenitější ze všech básníků citového druhu?“

	„To jest nesporno,“ odvětil kolos, „a pouze nevědomci mohou tvrditi opak.“

	Tato odpověď navrátila části posluchačstva klid a zejména též Otci Mistrů, ale dosud zazníval tu a tam smích mezi mladými učenci, ačkoliv již méně odvážně, neboť byl řízen jedině proti osobě nejvyššího představeného.

	„Odejděme, profesore!“ poroučel Momaren Flimnapovi. „Jsme již unaveni tak dlouhou návštěvou tohoto ubohého obra, který, jak se nám zdá, nemá duševní síly, harmonisující s velikostí jeho postavy. Rozlučte se s ním za mne. Řekněte mu, že mne velmi těší, že jsem jej poznal.“

	Pak povstal a ihned přiběhli dva pomocníci profesorovi, aby mu podrželi konce togy. Také přiběhli sem nosiči lehátek a uchopili se této přenosné schránky. Veškeren universitní dvůr, který se také již počínal nuditi tak dlouhou návštěvou, která nebyla nikterak vzrušující, seskupil se opět v průvod, připravený k odchodu po čtyřech cestách, točících se kolem nohou stolu.

	Flimnap se rozloučil se svým chráněncem krátkými slovy:

	„Přijdu zítra ráno, gentlemane. Otec Mistrů vás pozdravuje a těší jej vaše pozornost.“

	Profesor se pak ihned vrátil po bok Momarenův. Jeho mračení a stažená a zlomyslně se usmívající ústa naháněla mu strachu. Uklonil se před ním v okamžiku, když vstupoval do nosítek a vynikající osobnost řekla mu chladně:

	„Zdá se mi, že ten dobrý Člověk-Hora nemá žádného kritického smyslu. Pokud jde o jeho verše, znáš moje mínění: ploché, velmi ploché, téměř bych řekl, že nestojí za nic.“

	Již se chystal vstoupiti do přenosné schránky, když vtom se zase obrátil, aby sdělil svému podřízenému velký objev, který právě učinil. Prudká a chladná zloba bouřila v jeho paměti více a hlouběji, nežli uražená ješitnost.

	„Již vím, komu se podobá ten tvůj obr. Právě jsem si na to vzpomněl. Jest to přesná podoba Ra-Ry, toho nebezpečného šílence, vnuka onoho vraha bývalých válek, který se domníval, že jest velikánem. Tohle jest podobnost, která mi nečiní Gentlemana-Obra příliš sympatickým.“

	Po těchto slovech se vrhl do nosítek, cítě zadostiučinění ze zmatku a pobouření, v němž zanechal dobrého profesora.

	Gillespie mezitím pozdvihl rámě, které bylo útočištěm obou milenců. Když Popito pozorovala, že universitní průvod již opustil stolní rovinu, chtěla se připojiti k zadní části průvodu, rozloučivši se s Ra-Ra několika polibky.

	„Vrátím se,“ pravila kvapně, „neboť nyní znám tvoji skrýši. Budu předstírati touhu, studovati zblízka obrův život.“

	Po těchto slovech chtěla se rozběhnouti, ale uprostřed cesty spatřila, že jest zaražena nenadálou překážkou. Člověk – Hora položil ruku na stůl a držel ji v kolmé poloze s palcem ve výši.

	Dívka klopýtla a svalila se do masitých polštářů jeho dlaně, ale současně dospíval k jejímu sluchu s výše ohromující hlas, který se snažil zaznívati sladce:

	„Doktore Popito, můžete sem přijíti, kdykoliv se vám zachce. Člověk-Hora vás zve. Je-li Momaren Otcem Mistrů, já chci býti Otcem Zamilovaných.“

	IX.

	ZDE OBR ODCHÁZÍ NA HONBU A POPITO VYKLÁDÁ SVÉ MYŠLENKY O VLÁDĚ ŽEN.

	Když se dobrácký profesor Flimnap objevil příštího dne, Edwin položil mu otázku, kterou měl již připravenu od včerejšího odpoledne.

	Tušil, že profesor-žena přináší dobré zprávy, soudě podle veselého výrazu jeho obličeje; ale předtím, nežli se pustila do vypravování a snad do projevu něžných citů, chtěl obr ukojiti svoji zvědavost.

	„Řekněte mi, doktore, má Momaren dceru?“

	Při těchto slovech Flimnap pozbyl veselého výrazu. V tomto okamžiku ani si nevzpomněl na tuto osobu a otázka obrova vzbudila v jeho paměti starosti a strach předešlého dne.

	„Ano, gentlemane; má jedinou dceru, jak vy říkáte, čili jak my říkáme, syna, který patří k naší universitě a může se státi jednoho dne její velkou slávou. Ale doktor Popito, který ostatně Otci Mistrů dělá v nynější chvíli velké starosti, připomíná mu minulé, velmi smutné události.“

	Pozoruje, že Flimnap umlkl, projevil obr posunkem přání, že by o tom rád zvěděl více, ale universitní profesor nechtěl pokračovati dále v tomto rozhovoru, dokud si nepřiloží k uchu onen přístroj, který umožňoval slyšeti pouze velmi jemné hlasy. Bál se vypravovati nahlas historii rodinných neštěstí svého mocného představeného. Nestoudnost podobného druhu ‚ zvýšila by jenom chlad, který projevoval M o m a r e n po tom, co se stalo předešlého dne.

	Teprve když spatřil, že Gillespie používá mikrofonu, pokračoval tiše:

	„Historie Otce Mistrů jest vlastně životopisem všech žen, které soustřeďují svoje štěstí a budoucnost v jediném muži, podléhajíce oné vysilující a mučivé vášni, která sluje láska. Jest tomu dvacetpět let, kdy Momaren ještě nebyl představeným na universitě, ale měl již první místo v senátě a kathedru politických dějin na vysokém učení. Tehdy se zamiloval do muže.

	Nemyslete si, pane, že onen muž byl nějaký inteligent, hodný Momarenových citů. Naopak, dovedl sotva čísti a psáti, ale byl to dobrý hoch a znal podle svého rozmaru všechna umění, která pěstují muži v domácnosti, aby sváděli a ovládali tak ubohé ženy. Protože žena žije zaměstnána úřadem a vrací se do svého domova znavena prací, nedovede se předem ubrániti před ďábelskými úklady mužů.

	Momaren, který toužil po tom, aby se mohl státi studovaným asketou, věnoval vědě celý svůj život, nestaraje se o rodinu, která vysiluje a ničí nutnou mlčelivou soustředěnost ducha a myšlenky. Byl sláb a snadno přemožen, jako kterákoliv z oněch dívek v přilbici se křídly, které studují v naší vojenské škole na důstojníky. Po tři léta pokládal se náš profesor za nejšťastnějšího člověka v celé republice, protože měl po svém boku onoho svůdného a ďábelského muže.

	Tehdy ještě nebyl Otcem Mistrů, ale byl otcem Popita, který se narodil rok po onom spojení.

	Rozmarný jinoch-manžel nedovedl si zvyknouti na zamilovanou vážnost profesorovu, na klid v jejich domácnosti a tak jednoho dne uprchl se slavným komikem-ženou, pověstnou svojí krásou a toulal se s ní po různých státech naší vlasti, veda život plný dobrodružství a odříkání.

	Asi velmi brzy zemřel, aspoň nikdo o něm již ničeho neslyšel. Ale vznešený Momaren byl zraněn pro vždy onou zradou a málokdo jej pak spatřil, aby se usmíval.

	Bolest jest vláha, která zalévá zahrady poesie a způsobuje, že její stromy bujněji rostou. – Tento obraz, gentlemane, užívám vždy při přednáškách a budí projevy hlučného nadšení. – Chci tím říci, že špatný čin onoho dobrodruha posloužil tomu, aby Momaren vytvořil svoje nejlepší básnická díla. Jak jste mohl pozorovati za četby jeho veršů, tento velký básník zpívá harmonicky pouze, když si vzpomíná na svoje boly.

	Vychování Popitovo jej zaneprázdnilo po léta jeho dětství a jinošství. Ale nyní jest Popito dokonalou ženou, doktorem s velkou budoucností; ale, bohužel, Otec Mistrů, který mu dovede rozkazovati jako představený v záležitostech universitních, neumí u něho prosaditi svoji vůli v rodině.

	Pro Momarena bylo největší nadějí, aby jeho syn žil tak, jak toho on nedovedl: aby zachovával panenství, které přísluší každé studované ženě a aby myslil pouze na vlastní slávu a na budoucnost lidstva a neupadl nikdy v mužskou tyranii. Učenec, který chce býti opravdu silným, musí pohrdati láskou. Ale Popito stal se naprosto rozdílným od ideálu, o němž snil jeho otec. Měl duši podobnou onomu zamilovanému a rozmarnému dobrodruhovi, který kdysi opustil největšího z našich mudrců jedině proto, aby mohl utéci s komickou herečkou. Jest jednou z oněch ubohých žen, které se domnívají, že pro svůj život potřebují nevyhnutelně muže a lásky.

	Kdyby byl Popito poslechl otcových rad, byli bychom jej viděli v málo létech jako nástupce vysokých úřadů Otce Mistrů. Ale má slabou, snivou duši, jako ony ženy, které v prvních dnech Pravé Revoluce naříkaly a orodovaly za muže. Proto opovrhuje nejlepším universitním místem v naší zemi, dávaje přednost životu s milovaným mužem v rozkošném otročení, v němž se snaží vytušiti všechna jeho přání, aby je mohla ihned splniti a zbavuje se tak práv povýšenosti, kterých nabyla jako žena naší vítěznou revolucí.“

	Profesor se zarazil, aby po chvíli bázlivě dodal, snižuje ještě více tón svého hlasu:

	„Na neštěstí, gentlemane, mám do jisté míry spoluvinu na ledovém klidu, s jakým Popito přijímá učené rady svého otce. Tato dívka miluje muže a já, neuvědomiv si toho dobře, byl jsem příčinou, že se poznali.“

	Gillespie přerušil jej hlasem, který pro profesora měl zní ti jako šepot:

	„Vím to, profesore! Ten muž se jmenuje Ra-Ra…“

	„Tišeji, tišeji, gentlemane!“ zvolal překladatel. „Toto jméno nesmí nikdo v dnešní době opakovati. Říkejme mu prostě „on“ a porozumíme si zcela dobře. Jak to, že jej znáte?“

	Gillespie vymyslil si historku, aby profesor uvěřil, že Ra-Ru poznal pouhou náhodou proti své vůli a že dokonce nespatřil ani jeho obličeje.

	„Neprozřetelný!“ zašeptal Flimnap, skláněje se ku svému chráněnci. „Musíte věděti, že tohoto muže hledají po celém hlavním městě. Mnohokráte chtěl jsem se odloučiti od jeho osudů, dověděv se o jeho přemrštěných přednáškách proti výborné vládě žen, ale miluji jej tolik!… Znám jej od dětství. Ostatně v poslední době sesílila se velmi značně moje láska k němu. Všiml jste si, pane, jak se vám podobá?…“

	Gillespie vypravoval mu pak o setkání Ra-Ry s Popitou na stole předešlého odpoledne a jak položiv ruku na stůl, utvořil oběma milencům útočiště, aby spolu mohli klidně pohovořiti a nerušeně se pomilovati.

	„Neprozřetelní!“ opakoval Flimnap. „Nyní teprve chápu, proč jste byl tak roztržit a neodpovídal na moje otázky. Jaká to odvážlivost!… Míti dostaveníčko v krátké vzdálenosti od Otce Mistrů, který nenávidí Ra-Ru a touží po jeho zničení, neboť jest přesvědčen, že jest jediným viníkem zmatku, který jeví jeho dcera…“

	Při tom Flimnap projevoval ve hlase úžas, ačkoliv se jinak neobyčejně durdil nad odvahou obou milenců. Několik dní před tím bylo by jeho rozhorlení bývalo upřímné, ale od té doby, co poznal Edwina, díval se na vše zcela jinak a projevoval úctu všem, kteří se obětovali pro bezpečnost a pohodlí jeho života a měli jej rádi.

	„Divím se jejich odvaze, gentlemane, ale kdo ví, zda tito tak zamilovaní lidé nevidí skutečnost lépe, nežli my a neprožívají lepších radostí životních, nežli tak zvaní rozumní!… Já. gentlemane, snad bych byla bývala jako oni, ale nemělo jsem nikdy příležitosti poznati lásku. Vždy jsem snila o tom, abych mohla obětovati svou něhu něčemu velmi neobyčejnému a vznešenému, co by se vznášelo vysoko nad hlavami ostatních smrtelníků… Ale před tím, než jste sem přišel, tato touha rovnala se nemožnému snu.“

	Flimnap se začervenal, domnívaje se, že řekl příliš mnoho a podíval se přes brýle do obrova obličeje. Ten však byl zcela klidný, jakoby nebyl slyšel oněch slov. Profesor pokládal za vhodno, aby na něho déle nenaléhal. Pro tento okamžik stačilo toto nepatrné upozornění. Příště se vyjádří mnohem jasněji. – Pak přešel v hovoru na ony zprávy, které šířily štěstí v jeho dobrácké tváři již od té chvíle, co vstoupil do bývalé Galerie Průmyslu.

	„Nemůžete zde zůstati provždy, neboť by to mohlo ohroziti vaše zdraví. Zmínila jsem se o tom presidentu Výkonné Rady, mnohým senátorům, v městské radě našeho hlavního města a všem novinářům, které znám a kteří mi nyní prokazují trochu pozornosti, což před tím nikdy nečinili; ti opakují nyní ve svých článcích všechno, čeho se ode mne doslechnou. Jedním slovem, gentlemane, vyvolala jsem pro vás příznivější mínění, aby váš život byl mnohem hygieničtější a zábavnější.

	Vláda mne zmocnila, abych vytvořila pro vás zábavný program. Čeho byste si nejvíce přál, gentlemane?… Odvážila jsem se některé zábavy vám navrhnouti. Přála bych si, aby vám dovolili navštíviti na jeden den hlavní město. Jest to ovšem na první pohled velmi nesnadné. Bude se mluviti o tom, že bude třeba zastaviti provoz na ulicích, abyste při chůzi nerozšlapal několik set chodců, a aby naše pozemní vozy nepořezaly vám nohy svými koly. Lid by vás mohl viděti pouze z oken a se střech.

	Jak jsem řekla, není to tak snadné a může se to pouze tehdy uskutečniti, až se sejde městská rada a usnese se na zastavení života v městě na několik hodin.

	Také jsem hovořil s ministrem války a ten jest ochoten poslati sem pluk dívek, těch nejmladších a nejschopnějších, aby provedly manévry a různé válečné tance na tomto stole. Mám také promyšleny jiné zábavy, ale ty se budou moci uskutečniti až později, neboť vyžadují dlouhých příprav.

	Nejbližší zotavená bude zítra ráno. Potřebujete trochu venkovského vzduchu, procházky, abyste si zotavil nohy a vláda mi dovolila, abych vás s sebou vzala do staletého parku, kde se naši bývalí císařové oddávali v létě honbě. Oni despotové potřebovali tři dny cesty na těžkopádných vozech, aby dospěli do onoho lesa, oživeného všemi možnými divokými zvířaty a dravci. Nyní v automobilových povozech tam dospějeme ve třech hodinách a vy, pane, vykonáte tuto cestu snad ještě v kratší době.

	Uvidíte zázračné věci v těchto lesích, které podle víry našich vzdálených předků bývaly sídlem našich prvních bohů. Naleznete tam stromy téměř tak vysoké, jako jste sám a snad také zajímavou honební zvěř.“

	Edwin přijal toto pozvání s nadšením. Toužil po tom, aby poznal něco více, nežli věčný pohled na hlavní město, z něhož viděl pouze střechy a řeku, v níž mu dovolovali pohyb pouze v obmezené prostoře.

	Ztrávil noc rozrušen touto novinkou a probouzel se často. Sotva se počalo rozednívati, vyšel z Galerie a setkal se s profesorem Flimnapem, který na něho již čekal, doprovázen dvěma členy „Komité pro přijetí Č1ověka–Hory“. Oddíl Amazonek, ozbrojený luky, naplňoval tři velké povozy, bezpochyby proto, aby připomenul obrovi, že není než vězněm.

	Dva létací stroje, které se vznášely ve dne v noci nad ohromnou budovou Galerie, zanechaly své nehybnosti a pluly vzduchem, jako by označovaly směr, kterým má pozemský průvod kráčeti.

	Obr šel tři hodiny po boku automobilu, v němž jel jeho překladatel, obklopen jinými povozy, plnými vojáků. Když vstoupil do lesa, vnořil se mezi stromoví, které bylo staré několik staletí, ale dosahovalo mu jen k ramenům a jen tu a tam některé větve převyšovaly jeho hlavu. Povozy jely po cestách mezi řadami kmenů a obr za nimi kráčel, klopýtaje co chvíli o větev velikosti celého stromu; jeho postup byl doprovázen ustavičným praskotem přelámaných větví a pravým lijavcem listí.

	Průvod se zastavil ve starobylém loveckém zámečku císařském, který byl dnes pouhou zříceninou a Gillespie se počal procházeti v nejřidší části lesa, vdechuje do plic s rozkoší vůni hustého rostlinstva, které rostlo před jeho kročeji.

	Z nitra korun stromových zdvihala se mračna ptáků, jednou v podobě trojúhelníku, po druhé v podobě koruny; největší z těchto opeřenců byli tak velcí jako naše mouchy. Všichni obyvatelé spícího lesa prchali zděšeně, cítíce blízkost této ohromné obludy. Pod jeho nohama zašlo na tisíce květů a hmyzu. Každá z jeho stop byla hřbitovem rostlinstva i zvířat. Ohromní dravci, velikosti našich krys, kteří mohli uvésti v nebezpečí trpasličího lovce, ubíhali v šíleném trysku, bojíce se a současně rozzuřeni vniknutím této kráčející hory, která je mohla zašlápnouti nohama tak silnýma jako kmeny nejstarších stromů.

	Gillespie spatřil tu kance s naježenou srstí a jeleny s četnými vysokými parohy, kteří mu připadali, jako by pocházeli ještě z dob, kdy zde lovívali císařové. Tato zvířata hrůzného vzezření rozechvívala strachem profesora Flimnapa, ačkoliv se na ně díval s ohromné výše. Když totiž obr vyšel od zříceného zámečku, aby se proběhl po lese, domníval se, že by bylo rozumné, kdyby s sebou vzal překladatele.

	„Tak mne aspoň bude doprovázeti někdo z Komise, pověřené bděním nad mojí bezpečností.“

	Proto posadil si profesora na prsa, uloživ jej do hořejší kapsy kabátu, kde předtím míval navoněný kapesník, který vzbudil kdysi úžas mezi mužskými dámami ve vládním paláci.

	Flimnap, dívaje se z okraje kapsy, plakal téměř strachy pokaždé, když obr natáhl ruku, snaže se zachytiti některého dravce v plném trysku, ohrožujícího a ovládajícího dosud tento les.

	„Nikoliv, gentlemane!“ volal. „Buďte opatrný! V tuto chvíli si právě vzpomínám, že jeden z našich starobylých kronikářů vypravuje, jak podobná šelma zabila před pěti sty lety císaře Deffar Pluna, statečného lovce.“

	Ale obr vzrušen lesní vůní a cítě, jak se v něm budí síla při tomto zvláštním cvičení a pobíhání lesem, který byl stár přes tisíc let a přece nebyl vyšší nežli k jeho hlavě, smál se strachu svého překladatele a císařům, žijícím před pěti sty lety.

	Na otevřené mýtině, mezi řídkým stromovím, pronásledoval kance, který vida, že jest zaskočen, vrhl se na něho soptě vzteky a snaže se vetknouti tesáky do jeho kožených bot. Ale jediné kopnutí obrovo vyneslo jej do výše, takže dopadl přímo na košatý a silný strom, podobající se cedru. Pak na stezce uchvátil jelena uprostřed rychlého útěku a pozdvihl jej až do výše prsou, postaviv jej na krátkou vzdálenost od Flimnapa, takže uděšené zvíře se jej téměř dotýkalo konci parohů, jak pohybovalo hlavou.

	Profesor spadl ve strachu dovnitř kapsy, ve chvíli, kdy obr se znovu naklonil k zemi, aby pustil jelena na svobodu.

	Po tomto poněkud hrubém vtipu musil křísiti překladatele, vyňav jej z úkrytu. Posadil se na zem, lámaje tíhou těla četné stromy. Pak vložil ruku do blízkého potůčku a skropil hlavu svého průvodce dvěmi kapkami. Ten se počal pod touto vlhkou sprchou probouzeti.

	„Ó, gentlemane!“ zavzdychal s výrazem výčitky. „Proč jste mne tak postrašil?… Vždyť vás tolik miluji!“

	Přes tento vyčítavý tón bylo pozorovati v profesorově hlase a v očích výraz zbožňování, jako by byl ochoten snésti nové hrůzy, namísto aby se díval na majestátní vážnost, kterou v ní budil její přítel v lese, kde se kdysi chvělo vzrušením tolik mocných lovců.

	Obr ponechal Flimnapa na několik okamžiků seděti na břehu potůčku a vnikl znovu sám mezi stromy.

	„Chci si přinésti vzpomínku na tuto návštěvu,“ prohodil k Flimnapovi.

	Profesor pak spatřil, jak vytrhával oběma rukama strom, který mu dosahoval k pasu, počav tím, že s ním počal hýbati se strany na stranu, jako by jej chtěl vyrvati z půdy i s kořeny.

	Celý mrak listí zahalil v tu chvíli obra. Několik ptáků unikalo ze stromu, pronikavě pištíc. Strom stále více a více praskal, až se posléze přímo u kořenů zlomil. Gillespie otrhal od kmenu větve a vyrobil si hůl, která spíše vypadala jako berla, jsouc dole hrubá, nahoře tenká a majíc několik hrbolů, které zde zbyly od ulámaných větví.

	Poté počal točití holí jako mlýnkem, což rozechvělo okolní stromy, šíříc vlnivý vítr ve velké části lesa. Cítil se s touto holí v ruce menším otrokem pidimužíků. Usmál se, když si připomenul, že by mohl rázem sraziti onen pár létacích strojů, které jej stále střežily, poletujíce kolem něho. Pouhý pohyb holí byl by stačil, aby zmizely, jak kroužily nad ním, jako kdysi, kdy jej měly spoutána na konci kovového lana.

	Když se chýlilo k večeru, vrátil se Člověk-Hora do svého obydlí. Jeho radost z tohoto výletu byla tak veliká, že po celou zpáteční cestu, rozveselen krásným soumrakem, zpíval, jak kráčel, nesa na rameni strom, proměněný v hůl.

	Jeho píseň byl válečný pochodový zpěv, který zpívalo americké vojsko za světové války ve Francii. Když se unavil zpěvem, počal pískati a všichni trpaslíci jeho průvodu, nakaženi jeho veselostí, jej napodobovali. Dívky z jeho vojenského doprovodu, neméně rozveseleny a rozníceny tímto výletem, připojovaly se ku zpěvu obrovu, bušíce do štítů a helmic meči. Letci v přilbicích s dlouhými péry doprovázeli stejným hlukem píseň a pískání ze vzdušných strojů, poletujících velmi blízko Gillespia. Obyvatelé chýší a malých vesniček vybíhali na silnice, přilákáni touto hlučnou hudbou, která jim připadala, jako by přicházela z nebes.

	Oné noci profesor Flimnap psal dlouhou zprávu svým nadřízeným, v níž vyličoval veselost vězňovu a naléhal na to, aby se mu poskytlo více vyražení, aby se tak mohl těšiti dobrému zdraví. Tak by se mohli učenci této země dověděti o civilisaci Lidí-Hor, kdyby se mu obr v dobré náladě svěřil.

	Když upravil tento dopis, pospal si pouze několik hodin. Musil odjeti hned z rána letadlem, které jezdilo denně do nejvzdálenějších měst republiky. Očekávali jej tam, aby pořádal před ohromným množstvím obecenstva jednu ze svých přednášek o obrovi.

	Gillespie unaven výletem předešlého dne a věda, že dnes Flimnap k němu nepřijde, vstal z lůžka velmi pozdě. Z trávil pak několik hodin v řece, věnuje se tělesně čistotě a bavě se při tom tím, že rozléval plné dlaně vody na protější břeh, kde se nahromadilo plno zvědavců, prchajících se smíchem před touto tekutou sprchou.

	Když kráčel zpět do svého obydlí, zpozoroval, že jeho služebnictvo pracuje v kuchyních, připravujíc mu obrovskou snídani.

	Edwin zaujal zase své křeslo a opřel si lokty o stůl; ale když pohlédl na stolní desku, setkal se zde s něčím milým. Byl zde ještě někdo jiný nežli siláci, kteří spali poblíže jeřábu. Spatřil zde Popitu a Ra-Ru, kteří seděli na hřbetu knihy básní, přeložených Flimnapem; hřbet jim tvořil nyní podklad sedadla. Oba milenci hovořili spolu, držíce se za ruce a dívajíce se na sebe z nepatrné vzdálenosti.

	„Nevyrušujte sel“ pravil obr. „Jen pokračujte!“

	Tahle slova připadala jim ironická, neboť žádný z nich obou se ani nepohnul, když sem přišel Člověk-Hora, ba zdálo se, že ani nepozorují jeho přítomnosti.

	Gillespie se však neurazil tímto projevem egoismu, vlastního všem zamilovaným. Také on, kdykoliv se mu podařilo sejíti se s miss Margaretou na nějaké New-Yorkské ulici nebo v kalifornské zahradě, nejevil sebe menšího zájmu, ba ani nepozdvihl ruky ke klobouku, kdyby podél něho kráčel sám president republiky. Láska má dosti na sobě samé a nevěnuje pozornosti jiným zájmům života.

	„Udělal jste dobře, doktore Popito,“ pokračoval vesele, „že jste využitkoval co nejdříve mého svolení. Ať si všichni mluví, co chtějí! Zde jest Otec zamilovaných, který vás bude chrániti proti Otci Mistrů a proti všem členům Rady, kdyby vás chtěli pronásledovati. Na tomto stole můžete se pokládali za bezpečnějšího, nežli na vrcholku nějaké hory. Stačí, když kopnu nohou a všechny cesty nahoru budou zničeny a kročeje pronásledovatelů budou zaraženy.“

	Oba milenci děkovali Gentlemanu-Hoře za jeho ochranu. Ale přes všechnu vděčnost bylo možno vytušiti, že by byli bývali raději, kdyby mohli býti sami a nemusili hovořiti s obrem.

	Gillespie omlouval i tento egoismus; totéž dálo se s ním, kdykoliv hovořil s Margaretou. Ale onoho rána cítil živou touhu, domluviti se s oněmi dvěma bytostmi, které vlastně znamenaly jeho vlastní život v malém, majíce týž obličej jako on a jeho milenka.

	„Od té doby, co jsem vás poznal, doktore Popito,“ pokračoval, „tíží mi mysl jedna otázka, i používám této příležitosti, abyste mi na ni odpověděl. Jak to, že vy, žena. můžete milovati tak strašlivého muže, který usiluje o zničení ženské nadvlády a který chce, aby se společnost obrátila k témuž řádu, jaký panoval před Pravou Revolucí?…“

	„Miluji jej“, odvětila Popito, „právě proto, že jsem žena a chci jí stále býti. Nemyslete si, gentlemane, že všechny ženy v této zemi jsou spokojeny s tyranií naší vlády a s hanebným postavením, v jakém udržuje muže, nakládajíc s nimi jako s přemoženými. Podobně jako mezi muži se utvořila strana mužská, budí se i mezi námi protestní hnutí, řízené ženami, které touží po pokojném životě a po smíru obojího pohlaví: po životě bez násilí, v němž by žádná z obou skupin, na které se dělí lidstvo, nevládla nad druhou a nezneužívala jí. Nepřejeme si, aby muž byl despotou ženy, jako v bývalých dobách, ale rovněž nechceme, aby žena byla tyranem nad mužem, jako jest tomu nyní. Proč by si nemohli oba býti rovni, udržujíce v nerušené harmonii vděky a půvab života, a co jest nade vše, aby se dobře snášeli?…

	 

	Ostatně, gentlemane, já, jak říká můj otec a jiné nesmiřitelné ženy, mám otrockou duši, neboť ty všechny pokládají za otroctví, když žena není za všech okolností první a když nemůže ovládnouti a týrati bytost, která kráčí po jejím boku. Mne tato svoboda o samotě, drsná a egoisticky neodvislá, nesvádí. Musím žíti doprovázena mužem, musím viděti, jak jsem jím chráněna, musím se opírati o někoho a přeji si pouze, aby za mé podrobení se lásce mne muž ctil, byl slep k mým chybám a hlavně aby mne miloval.

	Jest nás již mnoho, které takto smýšlíme. Trojí pokolení žen žilo jako opilé vítězstvím, mstíc se za dlouhou minulost, prožitou v otroctví za okolností velmi krutých. My však nemusíme se již mstíti za nic. Zrodily jsme se v rodinách, kde muž má postavení nižší a pokořující a to způsobilo, že se můžeme dívati do přítomnosti mnohem jasněji a neodvisleji, nežli tak mohli činiti naši předkové. Jest to nevyhnutelná reakce po období surovosti, jest to návrat k dobrému citu po násilném postupu.“

	„Ale váš Ra-Ra,“ prohodil obr, „má jiné záměry. Ten sní o tom, aby se opakovala ve prospěch mužů všechna násilí, která způsobily ženy, když nastala Pravá Revoluce.“

	„Nevěřte jeho slovům!“ pravila Popita něžně. „Ra-Ra jest dobrý, třebas se zdá býti rozhořčen a krutým pro pronásledování, jehož se stal předmětem… Já jsem po jeho boku a když láska opravdu pojí lidské bytosti, muž má převrácené pudy pouze tehdy, když mu je žena schvaluje.“

	Nastala delší pomlčka. Mezitím, co Popita hovořila, její milenec zdál se přemítati, maje sklopený zrak.

	„Ostatně,“ pokračovala, „když Ra-Ra zvítězí, budu jej milovati, třeba jeho vítězství by znamenalo neštěstí pro mého otce a zahlazení vlády žen. Pak bych mohla žíti klidně a bez úzkostí, které snáším dnes, neboť se bojím okamžiku, kdy může býti zatčen a odsouzen k smrti tento muž, jejž tolik miluji. Ale jest možno toto vítězství?… Vidím je neustále vzdálenější. Ženy snad zvítězily provždy, zmocnivše se síly.“

	Slova Popitina způsobila, že Ra-Ra probudil se ze svého snění. Nabyl oduševnělého výrazu, jako vůdce davů, výrazu, v němž zračila se pohotovost k hrdinným činům, což bylo v úplném rozporu s jeho ženským šatem.

	„Naše vítězství přijde!“ pravil tlumeným hlasem. „Dny ženské tyranie jsou již spočteny. Dnes v noci obdržel jsem důležité zprávy. Jeden z otroků služebnictva našeho obra odevzdal mi dopis, který mu předal jiný otrok, přibyvší sem z nejvzdálenějšího města republiky. Počet našich přívrženců se množí. Snad jest nás již přes milion.

	[image: Image]

	Ale číslo neznamená ničeho. To, co má cenu, jest práce inteligentních lidí, kteří se chtějí vymaniti z harémového života a touží po studiích, jako jediném prostředku, kterým můžeme dosíci svobody.

	Našli jsme osmdesátiletého starce, který za svého mládí bojoval s generálem Ra-Rou, mým hrdinským dědem. Tento stařec zná vnitřní zařízení všech válečných strojů, které schovávají ženy na universitách. Pamatuješ se, Popito, když jsme byli ještě mladšími a žili na universitě, jak ty a já vplížili jsme se jednou potají do skladišť historické fakulty, abychom spatřili zblízka ony ocelové obludy, kdysi slavné, ale nyní němé? Tehdy jsme nedovedli ani zdaleka vytušiti, jak se s nimi zacházelo v dávných dobách…

	Nuže,‘ pokračoval Ra-Ra s nadšením, po dlouhé pomlčce, „tento stařec to zná. Jest to bojovník, který unikl pomstě žen a který připravuje vzkříšení světa, v němž by panovala zase rytířská čest a hrdinství. Ten sděluje svoje zkušenosti mládeži.“

	„A k čemu jest toto vše?“ přerušil jej Gillespie. „Znám historii této země, na kterou, jak se zdá, zapomínáte… Což černé paprsky?“

	 

	Ra-Ra pokrčil rameny s pohrdavým výrazem.

	„Ó, černé paprsky!“ zvolal posléze. „Vynález ženy může býti snadno zničen vynálezem muže. Naši učenci pracují… Nechci říci více. Vynalezli jsme něco, co nám dá vítězství a já vás zachráním, gentlemane, dříve, nežli vláda žen nařídí vaši popravu.“

	 


 

	 

	Část II.

	 


X.

	ZDE SE UVIDÍ, JAK ČLOVĚK-HOR A POSLÉZE POZNAL MĚSTO „RÁJ ŽEN“ A VYPRAVUJE SE O POLITOVÁNI HODNÉ PŘÍHODĚ, KTEROU SKONČILA TATO NÁVŠTĚVA.

	Po četných žádostech k městské radě hlavního města a neméně četných rozmluvách s osobami, řídícími vládu, podařilo se posléze Flimnapovi, že jeho zábavný program, který si vymyslil pro osvěžení svého přítele obra, byl přijat.

	Jednoho večera přivedl Gentlemana-Horu až k pahorku, s jehož vrcholku mohl pozorovati dole se rozkládající široké třídy hlavního města. Gillespie shledal velmi zajímavým toto mravenčí hnízdo, ve kterém to vřelo a jiskřilo pod jeho nohama.

	Odlesk večernice osvětloval lehce narůžovělou barvou ulice, ale nemohl vypátrati ohnisko, odkud se linulo světlo. Snad tryskalo z tajemných skrytých přístrojů na vrcholcích budov. Čemu se však nejvíce divil, bylo ustavičné projíždění automobilů. Všechny měly poněkud fantastické tvary, vybrané ze světa zvířat nebo rostlin a měly vpředu ohromné svítilny, které tvořily jejich oči a pronikaly osvětleným prostorem velmi intensivními paprsky.

	Město „Ráj Žen“ mu připadalo velmi rozlehlé a hodné toho, aby je navštívil.

	„Nemeškejte a prohlédněte si je celé,“ pravil profesor. „Mám k tomu vládní povolení. Využijeme k tomu velké slavnosti Černých Paprsků.“

	Poté vykládal Gillespieovi všechny kroky, které bylo nutno vykonati, aby dosáhl onoho svolení a důvod, proč vláda určila návštěvu Člověka-Hory ve hlavním městě za dva dny ode dneška.

	Bylo třeba využíti historické slavnosti, protože při onom národním svátku větší část obyvatelstva opouštěla obydlí a navštěvovala chrám v okolí města. Byl to slavný výroční den vynalezení Černých paprsků, které byly příčinou k Pravé Revoluci. Všichni obyvatelé chtěli onoho dne spatřiti domek a laboratoř, v němž blahoslavená učená žena učinila svůj vynález. Byly to nízké budovy, nad nimiž se nyní týčila střecha majestátního chrámu a kolem něhož se rozkládaly nesmírné zahrady.

	Hlavní město bylo již od poledne téměř liduprázdné. Pouze vznešenější osoby zůstaly doma; scházely se ve šlechtických kasinech, nechtějíce se mísiti s obyčejným davem. Ostatní obyvatelstvo se vydalo na vlasteneckou pouť a i muži se připojovali k této slavnosti, nevzpomínajíce si již toho, že vynálezkyně Černých paprsků byla jejich nejhorším nepřítelem.

	V zahradách chrámových konala se velká slavnost, hojná na různé zábavy pro prostý lid. Ze vzdálených měst sem přilétaly prostorem celé flotily létacích strojů, vyloďujíce na toto posvátné místo nové a nové skupiny poutníků.

	Profesor Flimnap ve shodě s představiteli městské vlády sestavil program, který měl jednak ukojiti zvědavost obrovu, jednak zvědavost obyvatelstva. Gillespie se měl napřed postaviti v prvních ranních hodinách ku vchodu do města na silnici, směřující ke chrámu Černých paprsků. Tak spatří jej všechno obyvatelstvo, putující k národní slavnosti. Až se davy vzdálí, bude moci obr vstoupiti do ulic, téměř opuštěných, bez nebezpečí, že zašlápne některého chodce.

	Tak se také stalo. Určeného dne kráčel Gillespie za automobilem, v němž seděla jeho překladatelka a několik členů Komité, a tak dospěl do města. Lid nastoupil právě cestu ke chrámu. Přítomnost obrova zavdala příčinu k velkému nepořádku. Marně jezdci ozdobení šňůrami namáhali se zjednali volný prostor mezi lidem nakupeným kolem Gillespia. V této ranní době davy skládaly se z předměstského lidu, který projevoval útočnou a vzpurnou radost. Tančil za zvuků hudebních nástrojů a zatarasil celou cestu, nechtěje poslechnouti veřejné moci, když zamýšlela zatlačiti jej od Člověka-Hory.

	Všichni se ho chtěli dotknouti, když jej zde spatřili. Stoupali na jeho boty a pohybovali se nad sežehleným okrajem konce jeho kalhot. Někteří zvláště čiperní zvědavci chtěli vylézt i po jeho nohách, aby dokázali zručnost a zachycovali se za hrubou látku, která tvořila pro ně otvory v místech, kde se křížila vlákna šatu. Úřady, které bděly nad vycházením davů z města, byly posléze nuceny přísně zakročiti. Oddíl vládní gardy, přispěchavší na pomoc policii, osvobodil obra od útoků davů. Konečně nalezli prostředek, aby všichni mohli viděli Člověka-Horu a aby při tom nebyl průvod zatažen a chrám Černých Paprsků nebyl poprvé od svého založení opuštěn.

	Jak obr stál uprostřed cesty, byl do jisté míry mezníkem, který zadržoval proud lidu. I poručili mu, aby poodešel kousek od města, až došel do staré pevnůstky, ležící na. vrcholku pahorku, který v dobách císařských býval určen k obraně této cesty.

	Edwin se posadil na tuto citadelu, která nebyla vyšší dvou stop a na tomto kamenném křesle si odpočíval dlouhou dobu, pokud trval průvod obyvatelstva.

	Několik řad pěchoty a jezdců, rozložených před jeho nohama oddělovalo jej od neklidného davu a bránilo jej tak proti novým dotěrnostem lidu.

	Po prostém obyvatelstvu z prvních hodin ranních následovaly pak nové skupiny, méně bouřlivé a lepšího vzhledu, které jezdily ve vlastních automobilech, nebo ve velkých vozech veřejných podniků.

	Také vyučovací ústavy vyslaly své žáky, seřazené ve vojenských oddílech k návštěvě území, kde vzalo původ osvobození ženského světa.

	Také vojsko kráčelo, majíc v čele hudby, ke hrobce oné ženy z laboratoře, která odešla se světa, nemajíc tušení o své budoucí slávě.

	Kolem poledne vyhledal profesor Flimnap svého chráněnce. Množství poutníků počalo řídnouti.

	„Nyní můžete vstoupiti do hlavního města. Náčelník policie právě mi sdělil, že ulice města jsou téměř liduprázdné. Četa jezdců pojede napřed, aby odstranila zvědavce, budou-li zde ještě nějací. Kromě toho půjdou s nimi četní trubači, kteří budou ohlašovati hlučně váš příchod, aby se tak vyvarovalo nešťastným příhodám. Až budete unaven, dáte mi znamení a průvod se vrátí domů. Cestu znáte.“

	Gentleman-Hora byl překvapen těmito slovy.

	„Copak vy mne, profesore, opustíte?… Myslil jsem, že mne budete doprovázeli po hlavním městě.“

	„To jsou stinné stránky slávy,“ odvětil Flimnap, klopě zrak, jako by se styděl za to, že jej opouští. „Přál jsem si vás doprovázeti, ale jsem nyní velmi populární osobou. Jsem nyní, jak se zdá, vaším přičiněním v módě a páni z městské vlády si přejí, abych s nimi odešel do chrámu Černých Paprsků a proslovil řeč na počest naší učené ženy-osvoboditelky. Každého roku požádají nejslavnější ženu, aby tam proslovila slavnostní řeč. Dnes to padlo na mne a neodvažuji se odřeknouti tuto mimořádnou poctu.“

	Flimnap ujistil obra, že dal rozkazy, aby jej doprovázel při jeho návštěvě ve hlavním městě dobrý překladatel.

	Před hodinou vyslal posla do Galerie Průmyslu, aby vyřídil Ra-Raovi, aby sem přišel a očekával Gillespia u nejbližší brány. Snad to byla od něho velká neprozřetelnost, ale neměl již času, aby opatřil lepšího průvodce. Gentleman-Hora se jistě postará o to, aby si Ra-Ra nechal obličej ukrytý a nedovolil si odvážlivé kousky, jako nedávno.

	Gillespie šel pak směrem k městu a před ním jela škadrona jezdců a kráčeli četní trubači. Městské hradby, vystavěné v dobách bývalých císařů, byly rozbořeny již před léty, když se město počalo rozšiřovati. Ale zůstala zde ještě jedna starobylá brána, končící dvěmi věžemi, elegantní a originelní architektury; to bylo důvodem, aby ji zachovali.

	Člověk-Hora se zadíval na několik žen, které stály na vrcholku této brány, aby jej mohly lépe viděti; mezi nimi byl jediný muž, zahalený v cudné závoje.

	„Gentlemane, to jsem já!“ křičel na něho muž, mávaje bílým šatem.

	Obr natáhl ruku nad věže a uchopiv Ra-Ru do dvou prstů, posadil si jej jemně do otevřené kapsy u kabátu. Jinoch jej doprovodí při jeho výletu, jako si sedá Kornak na hlavu slona.

	Poslušen jeho pokynů, pustil se obr mezi obě věže a domy a počal kráčeti po široké třídě.

	Gillespie meškal ve hlavním městě několik hodin, obdivuje se stavební odvaze trpaslíků. Většinu budov měla mnoho poschodí a některé paláce měly ploché střechy až v rovině jeho hlavy. Domy, zářící bělostí, byly místy pomalovány červenými a černými pruhy a mnohé zdi byly ozdobeny ohromnými freskami pro oči svých obyvatel, a představovaly historické události nebo veselé tance.

	Obr viděl, jak se mezi spoustou budov otvírají kvetoucí zahrady, které pro něho nebyly větší nežli kapesník a na jichž stezkách se zastavovaly ženy, pozdvihujíce zrak a obdivujíce ohromnou hlavu, která kráčela nad střechami. Ačkoliv trubači hnali se úprkem a troubili do dlouhých kovových trub ulicemi, jimiž Gillespie kráčel, přece se jeho oči setkávaly každým okamžikem s různými zajímavými překvapeními, která vzbuzovala v něm smích. Denní listy oznámily jeho návštěvu v městě. Každý o ní věděl, ale síla zvyku způsobila, že mnozí zapomněli na všechnu opatrnost a zůstali v bytech ve výši, nemajíce strachu před zvědavci.

	Edwin zpozoroval, jak se některá okna zavírají se zlostným zabouchnutím. Mnoho zaťatých pěstí mu hrozilo, když kráčel kolem nich. Těmito otvory úplně postrádajícími záclon překvapil, aniž si toho přál, mnohé dámy v ranních nedbalkách, v nichž večer uléhaly a ráno vstávaly, provádějíce hygienickou úpravu těla při otevřených oknech a nevzpomněvše si, že jsou na světě obři.

	Před ním a za ním jela jízda a pěchota, troubíc a mávajíc šavlemi. Chodci a povozy, které zbyly ve městě, prchaly před průvodem a hlavně před ohromnýma nohama, které jediným pohnutím zdvihaly rozlehlou část podrážky.

	Ra-Ra se domníval, že již předem prožívá část vítězství, o němž tak dlouho snil. Vzpřímen v obrově kapse, domníval se, že jest tak ohromný jako sám Člověk-Hora a zdálo se mu, že všichni jeho nepřátelé se značně zmenšili. Pokaždé, když Člověk-Hora kráčel kolem nějaké budovy, plival s výše, jako by je tím chtěl zdrtiti. Několikráte se rozesmál, když zpozoroval, jak se pohybují dole jako opovržený hmyz ti, kteří měli za úkol jej pronásledovat!. Protože pak jej mohl slyšeti pouze obr, vyjadřoval se s revoluční smělostí.

	„Gentlemane,“ pravil, ukazuje mu na vládní palác, „tohle to jest semeniště ženské pomsty.“

	Edwin obešel kolem této nesmírné budovy a naklonil se nad jejími střechami, dvory a zahradami. Totéž učinil i u jiných veřejných budov. Spatřil také z dálky velkolepý palác a jakoby tušil, že to jest universita podle velkých pozlacených sov, které korunovaly kůželovité střechy jejich věží, zamířil směrem k ní. Ale Ra-Ra jej od toho zradil.

	„Jest příliš pozdě, gentlemane! Zde si odpočiňte!“

	Pak řídil jeho kroky ku přístavu.

	Ačkoliv byl sváteční den, zakotvené lodi rozezvučely siřeny, kterých používaly v mlhavých dnech, vysílajíce tak obru vstříc dunivý pozdrav. Na lodích eskadry Rodícího se Slunce mužstvo, shromáždivší se na palubách, mávalo čapkami a volalo na něho. Člověk-Hora odpověděl na tento hromadný pozdrav, mávaje oběma rukama a dokonce se zdvořile uklonil.

	„Pozor, gentlemane, nezapomeňte, že jsem zde já!“ volal na něho Ra-Ra.

	Neočekávaným pohybem svého nositele vypadl totiž trpaslík z kapsy a držel se křečovitě jejích okrajů.

	Milosrdná ruka obrova vrátila jej do jeho bezpečného útulku. Ale po této téměř smrtelné příhodě, ztratil Ra-Ra všechnu chuť, aby prodlužoval jeho procházku a vedl svého ochránce k universitě.

	Gillespie kráčel podle jeho rady zcela pomalu, aby si mohl prohlédnouti všechny podrobnosti této budovy, které mu Ra-Ra vykládal.

	Pronásledovaný jinoch nepřestal hovořiti, ale při tom pátral po střechách, terasách a krytých galeriích paláce, rozlehlého jako celé město, v němž strávil svoje jinošská léta.

	Pak dal pokyn, aby se obr zastavil na své procházce a vysunuv se polovicí těla z kapsy, počal křičeti, aby k němu přijel vůdce průvodu. Když tento muž, krotě bujnost koně, vzpírajícího se a vyhazujícího v blízkosti obrově, posléze se zastavil poblíže jeho nohou, promluvil k němu Ra-Ra několik slov v jazyku své země. Člověk-Hora prý žádá. aby se mohl posaditi a za odpočinek vyvolil si prý jeden z nízkých pavilonů universitních. Průvod si mohl rovněž odpočinouti asi na hodinu a sestoupiti s koní.

	Bojovník přijal rozkaz s velkou radostí. Jeho oddíl musil projížděti několik hodin ulicemi, bojovati se zpurnou zvědavostí obecenstva a zaháněti chodce i povozy. Trompety přestaly zníti a jezdci se rozložili v sousedních ulicích.

	Když všichni zmizeli, Ra-Ra počal znova pátrati ve vysoké části universitního paláce, plného zákoutí, kde se nalézaly byly mladých doktorů. Většina z nich odešla na národní pout a tak se vysvětlovalo, že terasy a galerie byly ztichlé, bez obvyklého hluku učených hádek.

	Zůstalo zde pouze několik melancholických doktorů, přemýšlejících nad otevřenou knihou. Když spatřili obrovu hlavu, odvrátili pozornost od svého studia pouze na několik vteřin. Pak se pustili znova do četby, jako by právě byli spatřili zcela obyčejnou událost. Všichni si připomínali svou návštěvu v Galerii Průmyslu; pokládali Člověka-Horu za ohromné zvíře, jehož inteligence byla v převráceném poměru k jeho hmotné velikosti.

	Gillespie počínal podruhé obcházeli tuto budovu.

	„Zdržte se zde, gentlemane!“ zvolal náhle Ra-Ra, tlumě hlas.

	Edwin nechápal smyslu těchto slov. Čeho žádal onen trpaslík stále naléhavěji?…

	„Pravím, gentlemane, abyste mne zanechal na této terase. Za hodinu se vrátím a vezmete mne zase k sobě. Zatím si můžete odpočinouti a posaditi na kterýkoliv z pavilonů, sousedících s universitou. Nebojte se, jsou pevný a snesou vaši tíhu.“

	Gillespie pochopil přáni Ra-Raovo, když spatřil na nižší terase, oddělené v průčelí hlubokými propastmi dvou dvorů, ženu v čapce universitána, která mávala rukama, všecka rozradostněna. Nemohl ji rozeznati, protože s sebou neměl zvětšovacích brýlí, ale byl přesvědčen, že jest to Popito.

	„Bavte se hezky!“ zvolal.

	Poté vzal Ra-Ru ukazováčkem a palcem pravé ruky a vyňav jej z kapsy, složil jej na poboční chodbu. Pak se rozesmál, vida, jak se trpaslík rozbíhal se hbitostí skákávého hmyzu se střechy na střechu, mávaje závoji jako motýlími křídly bílé barvy a nakláněje se nad propasti hlubokých dvorů, aby se dostal k oné drobné žínce s doktorským baretem, která jej již nedočkavě očekávala, zdvihajíc vzrušením obě ruce na ňadra.

	Když zde obr zůstal sám, procházel se volným krokem po celé šíři university, jejíž konečné balustrády dosahovaly mu k ramenům. Nespatřil zde žádné budovy, které by mohl použíti za sedadlo. Opřel si jednu ruku o výstupek a pravicí si stíral zapocené čelo, přičemž rázem shodil tři sochy dvojnásobné velikosti, nežli zde měly přirozené postavy: ozdobovaly tuto balustrádu a představovaly tři hrdinky Velké Revoluce.

	Měl strach, aby nezpůsobil nové škody na tomto pomníku vědy, i pokračoval v pátrání, hledaje něco pevnějšího, kde by se mohl posaditi.

	Kráčeje kolem budovy dospěl k náměstí, nad nímž se zdvihal menší palác, sousedící s universitou. Byla to budova o třech poschodích, jejíž výše nedosahovala mu ani do polovice stehen a na jejíž rovnou střechu, prostou všech ozdob, soch a zábradlí, mohl si pohodlně sednouti.

	Gillespie tak učinil a spokojeně si oddychoval. Chodil několik hodin neobyčejně opatrně, jsa nucen klásti nohy na zem s pečlivým kolísáním tělem, aby nikoho nezašlápl.

	Téměř si pochvaloval odvahu Ra-Raovu, která ho donutila k odpočinku na tomto prázdném náměstí, kde byl obklopen tichem opuštěného města. Dokonce si usmyslil, že si zde lehce zdřímne, dokud jej nepřijdou vyburcovati z tohoto útočiště. Pokládal za příjemné, že má za sedadlo součást ohromného paláce, kde vládla bez mezí autorita Otce Mistrů.

	Onoho odpoledne však velký národní básník Golbasto vyšel si ven, jakmile zpozoroval, že ulice jsou téměř liduprázdny. Slavný pěvec měl množství lidí rád pouze tehdy, když se sešlo, aby mu provolávalo slávu a vyslýchalo jeho verše. Kromě těchto okamžiků pokládal lid za sprostý, páchnoucí a nebezpečný.

	Vlastenecká slavnost Černých Paprsků byla oprávněna podle jeho mínění pouze pro jeden rok. Byl to rok, kdy vláda mu zadala hrdinskou báseň na počest vynálezkyně těchto osvobozujících paprsků. Tehdy byl po četbě své básně korunován a dostal název národního básníka. V následujících létech tato slavnost nebyla nikdy ničím jiným, nežli slavností luzy, při níž lidé dávali přednost tomu, aby parodovali jeho slávu citováním jiných básníků, vynášených z politické přízně. Dokonce jedenkráte – ó, jak hnusná podívaná – osoba, určená ku zpívání na počest tak význačného výročního svátku, byla básnířkou, to jest mužem, věc nikdy neslýchaná od dob Pravé Revoluce! Tohoto roku oním básníkem byla mladá dívka, vyšlá teprve z university, vzpurná, která se odvážila porovnávati své verše s Golbastovými a nadto kritisovala historické práce Momarenovy, jeho starobylého přítele.

	Tři lidští komoni básníkovi, kteří několik dní před tím snili o několika chvílích svobody, jichž chtěli použíti k návštěvě slavnosti Černých Paprsků, viděli, jak se otvírá jejich stáj, aby byli zase zapřaženi do vozíku v podobě lastury. Protože pak tito tři napolo nazí muži projevovali jistou neochotu a dokonce si dovolili bručeti, Golbasto je zkrotil několika údery biče. Pak, připevniv si básnický věnec na šedivý vlas, vstoupil do vozíku a dal rozkaz svému spřežení aby vyjelo, pohladiv je ještě jednou důkladně bičem.

	„Pojedem k universitě, do domu doktora Momarena!“

	Cestou zaslechl troubení, které ohlašovalo pochod obrův a byl proto přinucen k velké oklice vedlejšími ulicemi, aby se s ním nesrazil.

	„Do jaké míry bude nás obtěžovati toto Zvíře-Hora?“ zašeptal si zuřivě. „Senátor Gurdilo má pravdu: jest třeba zbaviti se tohoto hrubého hosta, který se stává již velmi nepohodlným.“

	Ačkoliv tento básník žil z ustavičných proseb k velkým pánům z Výkonné Rady a z darů Momarenových, který rovněž byl úřední osobou, cítil jistou náklonnost k vůdci oposice a soustřeďoval nejzuřivější útoky na vládu, která mu nemohla škoditi pro slávu, kterou sama na něho vložila a která se opírala o odvahu vládních protivníků.

	Vjel do university velkou čestnou branou. Na dvoře zanechal povoz, pohroziv nejhrůznějšími tresty všem třem koním-lidem, kteří by se byli na něho vrhli, kdyby nebyli rozumnými tvory, ale za těchto okolností neodvažovali se pohnouti z tohoto místa. Kráčel chodbou po galeriích a schodištích, známých pouze intimním přátelům Momarenovým, až dospěl do malého paláce, kde bydlil Otec Mistrů.

	Žádné z večerních přijímání tohoto mocného universitního rektora nebylo tak četně navštíveno jako dnešní. Všichni, kdo opovrhovali stykem s lidmi, sešli se sem k zábavě, která dodávala všem účastníkům literární slávy.

	Ostatně schůzka dnešního odpoledne měla politický účel. Otec Mistrů chtěl dodati určité síly vážnému a odměřenému protestu za urážku, kterou Golbasto dostal od vlády, jak se domníval Momaren, který byl pyšný a z přátelského zájmu chtěl se současně pomstíti mladému universitnímu básníku za to, že se odvážil kritisovati jej jako historika.

	Golbasto, který se všude, kam přicházíval, pokládal za střed shromáždění, vstoupil do salonu a pozdravil vznešeně všechny shromážděné. Téměř všichni vysocí universitní profesoři přišli sem i s rodinami. Mužské manželky a synové v bílých závojích, ověnčeni květy a šíříce kolem sebe různé vůně, seděli zde v křeslech. Vítězné ženy vypadající jako mužatky, procházely se středem salonu, nebo tvořily skupiny poblíže oken.

	Universitní profesoři hovořili o vědeckých událostech. Někteří mladí doktoři bavili se se žárlivým smutkem, který každému vnuká cizí štěstí, o zásluhách svého soudruha, který v tomto okamžiku předčítal své vlastní verše nesmírnému davu na schodišti chrámu Černých Paprsků. Několik důstojníků vládní gardy a pravidelného vojska procházelo se zde s rukou na jílci meče, majíce druhou ruku podepřenou o kulatý vršek lesknoucí se přilbice, sejmuté s hlavy.

	Z mužských skupin, oděných v ženský šat, bylo slyšeti neustálé šumění, šepot a frivolní smích. Muži, rozdělení ve skupiny podle fakult, k nimž patřili jejich manželé-ženy, pomlouvali právě skupinu, stojící proti nim. Manželka jednoho profesora z právnické fakulty vyvolala v tu chvíli trochu pohoršení. Podle názoru svých zbožných přítelkyň téhož pohlaví bylo jí již více než šedesát let, ale přesto odvážila si oholit tvář, jako právě vdaný hoch, namísto aby si dala růsti plnovous, jako každá slušná dáma, která dala sbohem světským marnostem a myslí nyní pouze na vládu ve svém domě.

	Jinoši, toužící po tom, aby někdo z mužů-žen upřel na ně zrak, tázali se jeden druhého, zda po Momarenově řeči bude se tančiti. Vstup národního básníka působil drtivě na mužské slečinky, loužicí po manželství.

	„Jak máme tančiti, když sem přišel Golbasto, největší egoista mezi básníky? Celá dnešní schůzka bude pouze pro něho!“

	Mužské slečny sesmutněly a oddaly se nudné nehybnosti, neboť uvidí pouze z dálky krásné vojíny a budou nuceny poslouchati nekonečný proud veršů.

	Když Momaren spatřil, jak sem vstupuje ověnčený básník, rozběhl se mu ihned v ústrety. Oba se obejmuli a několik pochlebníků Otce Mistrů litovalo toho, že zde nejsou fotografové denních listů, aby vyobrazili obejmutí dvou nejslavnějších geniů této země.

	„Díky, můj příteli!“ pravil Golbasto. „Nikdy nezapomenu, co jste pro mne učinil dnešního dne… Vlády nastupují a upadají v zapomenutí, ale naše přátelství naplní celé kapitoly budoucích dějin.“

	Pak se básník dobrovolně snížil až k tomu, že se počal zajímá ti o domácnost svého přítele.

	„A Popito?“ otázal se.

	Momaren nabyl výrazu rozpaků a smutku.

	„Nechtěla se zúčastniti naší slavnosti. Raději tráví odpoledne ve svých studovnách. Má tam terasu, na níž pěstuje květiny, opatruje ptáčata a baví se jinými malichernostmi, nehodnými jejího pohlaví.“

	„Jaká jest to mládež, která přichází po nás!“ zvolal Golbasto smutně.

	Momaren učinil podobný posunek smutku.

	„Kdybych ji nebyl nosil ve svých útrobách,“ zašeptal, „byl bych v pochybách, že to jest můj syn.“

	Poté se velký básník odloučil od Momarena, aby vyšel vstříc svým obdivovatelům. Všichni reptali proti hanebnému činu, který se právě v těchto okamžicích prováděl na stupních chrámu Černých Paprsků.

	„Již není tříd, není úcty!… Není studu! Nejmenší mladíček domnívá se, že jest geniem! Jaká to hanba!“

	Golbasto pokyvoval hlavou, schvaluje toto rozhorlení a jeho obdivovatelé pokračovali v naříkání, jako by dnes odpoledne měl nastati konec světa.

	Vážný Momaren přerušil včas tento naříkavý koncert, neboť ti, kdo obklopovali veršotepce, vyčerpali již všechna slova rozhořčení a nevěděli co ještě říci.

	„Vznešený příteli,“ pravil k němu úlisně Otec Mistrů, „dámy a slečny zde přítomné požádaly mne, abych se přimluvil, aby náš velký národní básník je oblažil několika svými nesmrtelnými verši.“

	To ovšem byla lež. Mužské slečny chtěly pouze tančiti a vousaté matrony nenáviděly veršů, poněvadž jejich přednášení nutilo je, aby na chvíli mlčely a polykaly poznámky a šepot. Protože však všechny patřily k universitním rodinám, odvislým od Momarena, pokládaly za rozumno, přijati Momarenův nápad s velkými projevy souhlasu.

	„Ano, ano!“ křičely. „Ať mluví Golbasto, ať recituje verše!“

	Národní básník se poklonil, jako by se chtěl opět ponížiti před Momarenem.

	„Recitovali“, zvolal s pathosem, „svá ubohá díla, neopravená a zastaralá, v domě, kde žije největší z básníků, kterého uznávám vždy jako mistra?“

	Při tom setrvával v téže posici, maje skloněná záda a Momaren, zrudlý vzrušením, podíval se po přítomných, aby se přesvědčil, zda si všichni uvědomují tak ohromnou poctu. Dvě vousaté matrony šeptaly pod závoji:

	„Jest jisto, že zítra ráno požádá jej o nějakou službu pro svou přítelkyni.“

	„A to ostatní zůstane na našich manželích,“ odvětila druhá.

	Zatím Momaren vystoupil z nimbu své marnivosti a prohlásil smířlivým tónem:

	„Žádný mistr!… Žádný velký básník! Jsme si oba rovni. Jsme soudruzi a přátelé provždy!“

	Golbasto zbledl tak, že se zdálo, jako by jeho obličej nabyl nazelenalého tónu. Zdálo se, že se chystá k protestu proti takové rovnosti a přátelství. Ale vzpomínka na mnohá přání, která chtěl přednésti Otci Mistrů, udusila instinktivní odpor jeho marnivosti a způsobila, že na zevnějšek se projevil sladkým a shovívavým.

	„Dříve nežli budu recitovati něco svého, vznešený Momarene, jest záhodno, aby se předem splnilo dílo spravedlnosti a úcty a aby se přednášela nějaká vaše báseň.“

	Universitán přijal tuto nabídku zcela pokorně.

	„Ano, učiníte-li tak vy… Buďte tak laskaví…“

	Golbasto věděl ze skutečnosti, že nic nenaladí lépe jeho soudruha, nežli když uslyší své vlastní verše, recitované jeho ústy. Básník s vozíkem v podobě lastury, taženým třemi lidskými koni a zakrvaveným bičem, dovedl přednášeti jeho básně s nebeskou něhou, takže vzbuzoval až slzy. Pro Momarena bylo to skutečně jedno z nejvyšších literárních posvícení, když Golbasto předčítal jeho básně. Po takovém činu cítil vždy největší ochotu, dáti mu třeba celou universitu, kdyby o ni požádal.

	Aby tento čin byl co nejslavnější, pokládal Momaren za nutno, aby shromáždil všechno obecenstvo, rozptýlené v různých salonech, a aby je seskupil v jediné místnosti, která se nalézala ve vystupující části budovy, s okny vedoucími na náměstí.

	Tohoto salonu si cenil nejvíce, protože byl opatřen nábytkem módy předešlých staletí, kdy ještě panovali císařové předposlední dynastie. Vzpomínkou na onu bojovnou a barbarskou dobu byly ozdobeny stěny velkými skupinami zbraní s kopími a meči, ohnutými šavlemi a jinými smrtonosnými nástroji.

	Mírumilovná duše Momarenova rozpalovala se v tomto saloně, cítíc, jak do ní vniká hrdinské nadšení, rodící v něm verše tak mužné, jaké plodil Golbasto.

	Všechno obecenstvo se sešlo v tomto saloně, vyhovujíc milému poukazu Otce Mistrů, více obávanému, nežli kdyby to byly rozkazy. Muži-dámy a dívky utvořily na židlích několik řad, jako by seděly v divadle. Ženy zůstaly státi, protože byly silnější a nakupily se mezi dveřmi a částečně v sousedních salonech.

	Golbasto stál vztýčen mezi dvěma okny této velké místnosti, dívaje se na shromážděné jako orel, který se chystá ku vzletu. Momaren se usmíval, maje hlavu sklopenou. Cítil, jak předčasně jest shrben vichřicí vítězných křídel, které se měly k němu skloniti.

	Národní básník myslil však při všech svých činech pouze na sebe a to i když předstíral, že chce oslaviti svého přítele.

	Proto několikráte zakašlal, aby si zjednal ticho a pak prohlásil:

	„Protože si přejete, abych recitoval básně, dovolte mi, abych počal díly Otce Mistrů. Velký Momaren není tak znám, jak by toho zasluhoval. Jest mnoho těch, kteří se v dobré víře klamou, rozdělujíce naši národní poesii na dvě království, z nichž jedno přidělují mně a druhé jemu. Ti všichni dodávají, že Momaren jest nenapodobitelný v poesii milostné a Golbasto v básních epických. To jest omyl, ohromný omyl! Momaren jest velký ve všech druzích básnictví a abych vám to dokázal, přednesu jeho hrdinský zpěv na Pravou Revoluci, dílo, které dosud nedovedl nikdo napodobiti.“

	Bouře potlesku pozdravila toto přehnané lichocení universitního rektora a neobyčejnou skromnost velkého básníka.

	„Chci vám přednésti hrdinský zpěv,“ pokračoval Golbasto, „abyste poznali rozdíl mezi pravou poesií a mezi ubohými a cynickými padělky, které se snad v tomto okamžiku předkládají našemu lidu.“

	Napadení mladého a nenáviděného básníka, který právě přednášel své dílo ve chrámu Černých Paprsků, bylo pozdraveno výbuchem sympatického smíchu a repotu těchto učenců.

	Po tomto předchozím vítězství počal Golbasto deklamovati básně svého přítele a ochránce.

	Zpěv Vítězné Revoluce žen počínal úvodem, v němž básník vzýval slunce, aby urychlilo svůj běh mezi pěnou oceánu, aby nepřišlo pozdě a mohlo býti přítomno největší události v lidských dějinách. Golbasto vyrazil ze sebe pisklavým hlasem první verš:

	„Ukaž se, ó slunce, se svými zlatými paprsky!…“

	Avšak namísto, aby se slunce ukázalo, jak žádal pěvec, nastala neočekávaná noc uprostřed jasného odpoledne. Salon se úplně zatměl. Všichni hosté se domnívali, že náhle ztratili zrak. Matinky křičely hrůzou, roztahujíce instinktivně náruč, aby ostřežily dcery. Krásní vojíni položili ruce na meč, ačkoliv nemohli tušiti, kde se nepřítel skrývá.

	Někteří profesoři, navyklí na to, že se ničemu nedivili a hledali ve všem vědecký důvod, uvědomili si po několika okamžicích, že toto náhlé zatmění bylo způsobeno nějakou vnější okolností, dvěma kusy hustého sukna, které spadly na obě okna a položily se mezi jejich oči a světlo.

	Momaren mnul si v temnotě ruce, tázaje se v duchu, jaká pekelná moc ve službách těch, kteří mu záviděli jeho slávu, mohla provésti tuto katastrofu.

	Nikoho nenapadlo, že by Člověk-Hora mohl použíti za křeslo střechu, kterou měli nad hlavami. Gillespie totiž při jednom unaveném pohybu dal náhodou obě nohy k sobě a ty v geometrické přesnosti přitiskly se k oběma oknům, čímž způsobil náhlou noc v salonu právě v okamžiku, kdy básník vzýval východ slunce.

	Po prvním úžasu překvapení oči, navyknuvší si tmě, počaly matně viděti kolem sebe, dík slabému světlu, které sem vnikalo ze sousedních místností. Ostatně lehký pohyb jedné z nohou Gillespieových vpustil sem paprsek slunce, což postačilo, aby všichni hosté poznali, kdo způsobil onu pohromu. Momaren zůstal jako němý, protože onen čin mu připadl tak neslýchaný, že pro něho neměl slov.

	Pozvaní vybuchli v rozhořčených výkřicích.

	„Nestoudné zvíře!… Jaká to drzost!… Povoliti si rušiti svými špinavými tlapami slavnost nejvyšších učenců!…“

	Jeden sličný gardový důstojník vystoupil s mečem v ruce, propletl se mezi křesly a přiblíživ se k jednomu z oken. vrazil ostří meče do obrovy nohy.

	Gillespie, který byl v polospánku, se prudce probudil. Pozdvihl nohu až do výše prsou a počal si mnouti oběma rukama bodnutí, které pocítil v lýtku. Pak znovu spustil nohu dolů a ta, jako by byla poslušná ďábelské moci nějakého nepřítele Momarenova, opět neprodyšně uzavřela okno.

	Shromáždění křičeli zlobou, vidouce v tom novou urážku pro všechny. Člověk-Hora se jim asi vysmíval.

	Vojáci, chtějíce projeviti hrdinství před hochy na vdávání, rozběhli se k oknům a probodávali meči obrovy střevíce.

	Golbasto a Momaren, nakaženi hrdinským příkladem, chtěli dokázati, že dovedou provésti ještě něco více, nežli zrobiti verše, i strhli z rozvěšených zbraní dlouhé kopí.

	Byli tak rozzuřeni událostí, která překazila jejich slávu, že uchopivše oštěp čtyřma rukama, počali bodati do obrovy nohy.

	Tentokrát vyskočil Gillespie bolestí a osvobodil okna od své přítomnosti, takže zlaté odpolední slunce tam ihned vniklo záclonami.

	Všichni mohli spatřiti, jak Člověk-Hora si poklekl, jak se sklonil s obličejem staženým bolestí a přitlačil obě oči do dvou oken, aby se přesvědčil, co to bylo za zlý hmyz, který jej tak hanebným způsobem bodl.

	Dámy se poděsily pohledem na ony dvě ohromné oči, které si je prohlížely s útočnou upřeností. Ale Golbasto a Momaren, kteří byli nejvíce rozzuřeni a nelítostni, neboť cítili, jak je zraněna jejich marnivost, pokračovali společně v mávání svou zbraní a bodli prudkým pohybem do jednoho z obrových očí, která vyplňovala okna.

	Kdyby se nebyl v tom okamžiku Gillespie otočil ve chvíli, kdy oba básníci poněkud ustoupili, aby jejich rána byla prudší a tím trochu odchýlili oštěp, byli by mu propíchli oko. Takto však jej pouze škrábli do víčka.

	Člověk-Hora odtrhl prudce hlavu zpět a oddálil tak oči od oken s bolestným výkřikem; ale ihned položil na jedno okno ústa.

	Zaznělo to jako ve vroucím kotli. Pak se to změnilo v hukot sopky a shromáždění s výkřiky počalo prchati do vedlejších pokojů. Sssss…

	Gillespie, nevěda jak se ubrániti onomu zlomyslnému hmyzu, vplivl doprostřed salonu. Tekutý projektil zavalil oba básníky, takže upadli i s oštěpem, zavaleni lepkavou vlnou, z níž se nedovedli vymotati.

	Obr vystřeloval dále projektily téhož druhu.

	Dámy utíkaly, pozdvihujíce si sukně, aby mohly prchati rychleji. Jiné se potácely na zemi, prosíce výkřiky, aby je osvobodili z této ohromující záplavy, která je přilepila na podlahu.

	Heroické dívky z gardy, nechtějíce ukázati zajímavá záda nepříteli, ustupovaly až do pozadí salonu, točíce meči, aby se tak bránily proti tomuto neobvyklému bombardování.

	XI.

	ZDE SE POPISUJE ŘEČ, KTEROU PŘEDNESL SENÁTOR GURDILO A JEDNÁ SE O TOM. JAK ČLOVĚK-hORA ZMĚNIL ŠAT.

	Příštího rána profesor Flimnap objevil se velmi kvapně v obrově obydlí. Dosud nikdy nejevil jeho dobrácký obličej podobného výrazu pobouření a hrůzy. Přes svoji otylost vskočil s mladickou pružností do nádoby-zdviže a odtud se vrhl na povrch stolu, ještě dříve, nežli siláci zaměstnaní u jeřábů zastavili stroj.

	Byl ještě daleko od Gillespia, ale rozpínal již ruce v zoufalém pohybu, načež sepjal dlaně, jakoby v prosbě, volaje při tom:

	„Co jste to provedl, gentlemane! Jakou šílenost jste včera projevil? A já jsem se domníval, že jste neobyčejně přesným mužem!…“

	Nikdy nezakusil profesor tolik vzrušení v tak krátkém čase. Ohromující strach opanoval ji před mnoha hodinami; tento strach byl poslušen jejích ušlechtilých citů, neboť myslila více na osud Gentlemana-Hory, než na svůj vlastní. Strašlivá zpráva o všem, co se přihodilo v domě Otce Mistrů, překvapila ji právě v nejkrásnějším okamžiku jejího života.

	Předešlého dne se vrátila velmi pozdě do města, oslavována a obdivována po několik hodin více nežli jedním stem tisícem žen. Její přednášku na stupních chrámu Černých Paprsků vyslechlo nesmírné množství lidí, přerušujíc ji potleskem. Její úspěch byl stejně bouřlivý jako úspěch mladého básníka, soka Golbastova. Nikdy nesnila o podobné slávě, a to ani v dobách svého mládí, kdy právě vstupovala do studentského života a mladistvé nadšení naplňovalo ji možností nejneslýchanějšího povýšení.

	Spala velmi špatně, protože pocit vítězství odháněl jí spánek. Když však vstoupila do svého bytu na universitě, těšíc se již předem na blahopřání jedněch profesorů a tušíc závist druhých, veškerá její vítězná pýcha se rozplynula před skutečností. Vyslechla s hrůzou, co provedl obr předešlého odpoledne. Mnozí z těch, kteří jí to vypravovali, byli přítomni zábavě u Momarena a byli ještě rozhořčeni, když si vzpomněli na obrovy střely, z nichž některá slina zasáhla i je, nebo členy jejich rodin.

	Otec Mistrů ležel v posteli od této příhody, ačkoliv netrpěl žádnou zjevnou nemocí. Velký národní básník Golbasto odešel ze slavnosti, přisahaje pomstu onomu barbarskému vetřelci. Hosté jej spatřili s obvazem pod vavřínovým věncem, neboť si natloukl hlavu, když upadl s Momarenem pod obrovým výstřelem.

	„Co jste to provedl?“ opakoval profesor.

	Mnozí z těch, kteří byli přítomni této příhodě, zapomněli na nestoudnost Člověka-Hory, zajímajíce se jedině koncem jiné činnosti obrovy, která jim připadala velmi tajemnou. Když byl obr vyčistil návštěvníky salonu Momarenova a přinutil je. aby všichni utekli do vnitra domu a zbavili se následků jeho tekutého bombardování, vztýčil se v celé své velikosti a prchl k universitnímu průčelí, kde několikráte zapískl tak prudce a pronikavě jako orkán.

	Studovaní doktoři, kteří dleli v obydlích, chtěli se skrýti, domnívajíce se, že se Člověk-Hora znovu zbláznil a že je chce všecky potlouci. Ale před tím, nežli zavřeli okna svých pokojů, spatřili, jak po střechách ubíhá člověk zahalený v závoje, jak jej obr uchopil rukou a vstrčil si jej do kapsy a jak se dal do rychlé chůze, doprovázen tímto neznámým mužem, až dospěl do Galerie Průmyslu, nečekaje, až zase zazní trumpety a srazí se škadrona, která jej doprovázela na procházce.

	„Co se stane nyní?“ hovořil dále poděšený profesor.

	Nespokojenci mu sdělovali, že Otec Mistrů má podezření, že onen vetřelec, kterého obr podporoval, je prý Ra-Ra.

	„Bojím se, gentlemane, že již nyní jest policie zpravena o všem, že onen muž jest Ra-Ra, jakož i že vešel do našeho paláce s vaší podporou, aby se sešel s Popitem… Jste obviněn, gentlemane, že se mícháte do politických záležitostí naší země a že podporujete zcela otevřeně bojovníka „mužství“, nepřítele míru našeho státu! Chvěji se o vás a chvěji se také o sebe!“

	Gillespie nemusil slyšeti ani profesora, aby si uvědomil vážnost svého činu. Ale vzbouřila se v něm znovu zlost, když si připomenul bodání trpaslíků a domníval se, že cítí dosud bolest v nohou. Proč jej nenechali vyspati v klidu?…

	Podle zoufalých pohybů profesorových připomenul si, že jest nyní vydán na milost a nemilost oněm trpaslíkům, což bude pro něho velmi potupné, nehledíc k tomu, že bez nich nemohl by se ani uživiti, ani postarati o to, co potřeboval.

	Flimnap, domnívaje se, že vidí v jeho obličeji záblesk prudké zloby, doporučoval mu klid.

	„Nerozčilujte se, gentlemane! Naopak, musíte býti moudrý a mírný. Myslím, že tohle vše se upraví. Můžete se omluviti Otci Mistrů. Vysvětlím mu, že příčinou toho všeho jest vaše neznalost naší řeči a mravů. Nejvíce mne však znepokojuje ona událost s Ra-Rou. Ale nenajdeme-li jiného východiska, opustíme jej; ať si jde za svým osudem sám! Láska jest egoistická, gentlemane! Před tím, nežli jste přišel do naší země, byla jsem schopna největších obětí pro tohoto jinocha; nyní však není již tomu tak. Dnes jste zde vy a kromě vás mne nic nezajímá!“

	Zdálo se, že učenec zapomenul rázem na všechno znepokojení, které jej před několika okamžiky sesmutňovalo. Ve chvíli, kdy seskočil s mísy-zdviže, položil si před oko zmenšovací sklo a zadíval se do obličeje Gentlemana-Hory, což způsobilo, že se na něho počal sladce usmívati.

	„Myslím, že nastal okamžik,“ pravil vážným hlasem, „abych vám odhalil svou duši. Dokud jste žil ukryt před nebezpečím, neodvážil jsem se vysloví ti, co cítím. – Ovládal mne strach, jako každého, kdo tráví život mezi knihami a vidí lidi pouze z dálky. Ale po vašem šíleném činu situace jest jiná. Snad se konflikt s naším Otcem Mistrů urovná, ale v tomto okamžiku je vaše postavení špatné. Dostáváte se do prudkého víru a právě proto pokládám za vhodno projeviti vám to, co bych si neodvážil říci za lepších okolností. Slyšte mne dobře, gentlemane a nesmějte se mi! Mám vás trochu rád a zajímám se o vaše štěstí. Proč nemluviti jasněji?… Miluji vás, gentlemane a toužím po tom, abych mohl ztráviti zbytek života poblíže vás a věnovati se úplně vaší službě.“

	Ačkoliv byl Gillespie špatně naložen po onom dobrodružství na universitě a pro všechna pronásledování, která mu mohli způsobiti trpaslíci, jichž byl otrokem, nemohl udržeti výbuchu smíchu. Ale rázem ho v sobě potlačil a zdvořile se omlouval:

	„Nedomnívejte se, profesore, že se vám posmívám. Jsem příliš potěšen, než abych se odvážil takové nestoudnosti. Směji se překvapením. V naší zemi totiž zřídka kdy žena vyznává lásku muži.“

	„Zde to není nic zvláštního,“ odpověděl Flimnap… „Připomeňte si, že zde všechno řídíme my ženy a proto nám přísluší také podnět v záležitostech lásky.“

	„Ostatně,“ pokračoval Edwin, „zapomínáte na nepřekonatelnou překážku, kterou mezi nás postavila příroda, stvořivši nás v tak rozdílné velikosti. Díváte se na mne zmenšovacím sklem a představujete si mne stejně velkým, jako jste sama. Podívejte se však na mne tak, jak doopravdy jsem a přesvědčíte se, že nikdy nepřestanete býti manželkou v mé kapse, třebas bych vás sebe více miloval.“

	„Ó, gentlemane,“ přerušila jej plačtivým hlasem, „nebuďte materialistou v oceňování citů, nebuďte hrubým v pocitech, posuzuje mne podle lidí tak velkých, jako jste sám! Proč by se nemohly milovati dvě duše, i když jejich tělesné schránky jsou úplně rozdílné?… Nyní, kdy vás znám, gentlemane, uvědomuji si, že celý můj život byl očekáváním vašeho příchodu. Moje duše neustále cítila přitažlivost k výšinám. Stále jsem snila o něčem nesmírně velikém. Můj duch se díval netečně na malichernost našeho všedního, života. Mohla jsem se zamilovati pouze do obra a ten obr přišel. Nezdá se vám, že vyšší moc nás stvořila jednoho pro druhého?…“

	Gentleman-Hora odvětil na tuto otázku obojetným pohybem. Ale roznícený profesor mluvil dále:

	„Nenutím vás, abyste mi odpověděl ihned; přiznávám se, že projev mých citů jest poněkud násilný a že jste jej neočekával. Kdyby nebylo nebezpečí, které vám hrozí, byla bych se zdržela a nehovořila o tom ještě dlouho. Ale konečně řekla jsem vám, co jsem vám chtěla říci. Uvažujte a poraďte se se svým srdcem. Budu čekati na vaši odpověď. Co však musíte věděti především, jest, že nejsem pro vás prostým překladatelem, nýbrž že toužím po tom, abych mohla s vámi sdíleti osud a procházeti týmiž nebezpečími, zhorší-li se vaše postavení.“

	Gillespie zadržuje smích, který mu zmítal znovu hrudí, odpověděl vyhýbavě rozvášněné profesorce. Uposlechne jejího poukazu a bude studovati velmi bedlivě přednosti její duše. V tomto okamžiku jest však nejnutnější, aby se rozluštila dnešní situace, která podle ní jest zoufalá.

	„Nyní vás opustím, gentlemane,“ pravil Flimnap. „Nic neprospívá, když meškám zde po vašem boku a mile s vámi promlouvám řečí, která jest neplodná. Potřebuji zvěděti novinek. Momaren má mocné přátele a mohl by podniknouti v tuto chvíli něco proti Ra-Raovi. Ostatně bojím se také Golbasta. Tuším až odtud, že jeho vozík, tažený třemi muži-koni kolotá po hlavním městě již od rána. Kdybych tak zvěděl, co kuje ten strašlivý básník!…“

	Před tím, nežli zmizel po jedné z točitých cest, obrátil se Flimnap k obrovi a pravil mu šeptem:

	„Přijdou-li sem hledati Ra-Ru, nenamáhejte se a nebraňte jej; bylo by to tím horší pro vás. Odpoutejte se od jeho osudu! Musíme přemýšleti pouze o své vlastní budoucnosti. Vždy jsem věřil tomu, že láska, která není egoistická, nezasluhuje jména lásky.“ A kroutě očima s milostným výrazem za svými brýlemi, profesor zmizel pod stolní plochou.

	Teprve pak podíval se Člověk-Hora na sebe, sklopiv při tom zrak a upřev jej na prsa. Pootevřenou skulinou hořejší kapsy zpozoroval hlavičku Ra-Raovu, zabořenou dole jako v bezpečném útočišti.

	„Dobře jsi to provedl včera!“ pravil k němu obr vyčítavým hlasem, jakoby spíše mluvil sám k sobě. „Ve skutečnosti jsi ty vinen vším, co se včera přihodilo, v důsledku tvého zlořečeného nápadu, abys mne zanechal o samotě a odešel jsi na schůzku s Popitém!… Ale proto přece tě neopustím, jak si přeje ten šílený Flimnap… Co jest to za ďábla, ten bůžek lásky, že dopouští, abychom prováděli všichni ty největší hlouposti a že dokonce i dodává směšného vzezření té ubohé ženě, tak nevinné a dobré!…“

	Oči obrovy spočinuly v tu chvíli na holi, kterou položil podél stolu a kterou si vyrobil za výletu do císařského lesa. Přítomnost této primitivní zbraně způsobila, že se usmál způsobem poněkud znepokojujícím pro pidimužíky.

	„Ujišťuji tě, Ra-Ra“ pokračoval, „že první z těch, kteří by sem přišli pro tebe a obtěžovali by nás zde, vydávají se v nebezpečí, že zemrou rozmačkáním.“

	Ačkoliv se tato barbarská vyhrůžka Ra-Raovi silně líbila, přece jen protestoval, vystrčiv při tom neprozřetelně hlavu na okraj kapsy.

	„Myslím, že to bude záhodno,“ prohlásil trpaslík, „ale až za nějaký čas. Nyní by to bylo zbytečno. Musíme doufati, že naše revoluce jest velmi blízká.“

	Mezitím Flimnap pobíhal po ulicích hlavního města, dovídaje se celé řady zpráv, které jej velmi znepokojovaly. Jeden profesor mu oznámil, že Momaren podle podrobností, které mu sdělili někteří jeho podřízení, jest již přesvědčen o tom, že to byl Ra-Ra, který doprovázel obra. Otec Mistrů podléhaje domněnkám své marnivosti, jest toho mínění, že onen člen klubu mužů a nepřítel pořádku navedl Člověka-Horu, aby překazil jeho zábavu právě v okamžiku, kdy velký Golbasto počal recitovati jeho verše, aby jej tak zbavil velkého literárního vítězství. V prvních ranních hodinách měl prý velmi prudkou rozmluvu s Popitém, který zapřel, že viděl Ra-Ru ve výšinách universitního paláce. Pak prý tato vlivná osoba opustila lůžko a nyní právě jest v presidiu Výkonné Rady, doporučujíc jí bezpochyby pronásledování onoho revolucionáře.

	Poněkud později setkal se Flimnap se skupinou novinářů velkých deníků, kteří jej hledali již před dávnou dobou. Chtěli seznati jeho mínění o tom, co se stalo při zábavě u Otce Mistrů, ale profesor se vyjádřil způsobem velmi obojetným. Nejraději by byl odpověděl hrubě těmto nenasytným zvědavcům, kteří jej stále pronásledovali; ale vděčnost jej zavazovala, aby k nim byl zdvořilý. Všechny časopisy psaly nadšeně o jeho řeči ve chrámu Černých Paprsků, naříkajíce nad tím, že tak znamenitý řečník zůstal neznám po tolik let.

	Novináři sdělili mu však zprávu, která byla nejhorší ze všech. Gurdilo projevil prý přání, že pronese v senátu řeč o Člověku-Hoře, jakmile se zahájí sezení. Snad tento obávaný řečník právě v tuto chvíli již mluví.

	Flimnap rozběhl se do vládního paláce a vstoupil do křídla, kde zasedal senát. Jeho láska ke Gillespieovi vzněcovala v něm nejsmělejší rozhodnutí. Bázlivý profesor, který před několika dny nebyl schopen sebe menšího činu, divil se nyní sám své odvaze. Usmyslil si, že musí promluviti s Gurdilem, nepočal-li dosud mluviti, přednášeje interpelaci na vládu. Neznali se dosud, ale on od několika dní byl slavnou osobou, jíž se mnoho zabývaly denní listy a mohl si dovoliti smělost, navštíviti soudruha své slávy. V senátu, když se tázal po onom slavném řečníku, přesvědčil se, že již přišel pozdě. Gurdilo byl již v sále, kde se konala sezení a nepřipouštěl návštěv, které by jej rušily ve chvíli, kdy si v mysli připravoval svoji strašlivou řeč.

	Profesor vystoupil na jednu z tribun, určených pro obecenstvo a spatřil ihned dole mezi matronami, které tvořily senát, strašlivého Gurdila, k němuž se obracely zraky všech.

	Nikdy nezakusil ubohý Flimnap podobných muk, jako když naslouchal této osobě, jsa smíšen s ostatním obecenstvem a nemoha jí odpovídati. Po svém vítězství ve chrámu Černých Paprsků domníval se, že jest tribunem lidu stejně jako onen slavný senátor, ale zde nebyl ničím jiným, nežli prostým posluchačem, který mohl býti zavřen, kdyby se odvážil rušiti výkřiky majestátní ticho shromáždění.

	Senátní řečnice, která měla dnes tvář mnohem žlutší nežli kdy jindy, nehledíc k jejímu šilhavému pohledu, křivému nosu a pisklavému hlasu, útočila velmi dlouho na Gillespia, starajíc se o to, aby rány, kterými obra zasypávala, padaly odrazem na vysoké panstvo z Výkonné Rady.

	Vylíčila předem historii všech Lidí-Hor, kteří dospěli do zdejší země během staletí. První, podle pověstí starobylých kronikářů, stal se zrádcem císařství Liliputu, které mu poskytlo pohostinství, neboť se spojil s Blefuscy, tehdejšími jejich nepřáteli. Ostatně, když se vrátil do své ohyzdné vlasti, podle nejasných zpráv, které sem přinesl Eulame, uveřejnil knihu, v níž sesměšňoval všechny Liliputány.

	Obři. kteří pak sem zavítali po něm, byli lidé barbarští a ničemní, bez universitního vzdělání a se žaludkovou dychtivostí, která způsobila velký nedostatek, ba i hlad v národě. Dopouštěli se při tom takových nepřístojností, že musili býti potlačeni. Když posléze byl přijat zákon jako velmi rozumný prostředek, aby byl zabit každý takový vetřelec, který se občas objevil v této zemi, přišel poslední Člověk-Hora a Výkonná Rada, nedbajíc tradice, darovala mu život.

	Zde počal Gurdilo hovořiti ironicky o ohromném vlivu několika profesorů a vyrabitelů veršů, který vykonávali na nynější vládu.

	„Dostačilo,“ pravil řečník, „aby nějaký ubohý pedant, který vyučuje na universitě zcela zbytečně jazyku Lidí-Hor, což nám k ničemu neprospívá – stačí, opakuji, aby takový ubožák nalezl v kapse tohoto obra knížku, tak velikou jako jsme kdokoliv z nás, s několika přemrštěnými verši, hodícími se k jeho ohromné živočišnosti, aby ihned všichni falešní inteligenti, kteří ovládají naši universitní organisaci a jsou velmi štědře odměňováni naší vládou, spatřili v tom vhodnou příležitost, aby osvědčili svůj vliv a chránili tohoto obrovského vetřelce jedině proto, že jest jejich literárním soudruhem. A nejvyšší páni z vlády, kteří před tím, nežli nabyli svých úřadů, neznali jiné četby nežli každého rána svého denního listu, využili této příležitosti a dodali si falešné důležitosti inteligentů, uposlechnuvše poukazů svých chráněnců, kteří monopolisují universitní studium.

	Nechci mluviti k vysokému senátu o výdajích, které nám způsobil Člověk-Hora od té doby, co žije mezi námi. To bude předmětem řeči, kterou vyslovím jindy, až budu míti pohromadě statistická data, která právě sbírám. Musím věděti určitě, kolik hovězího dobytka sní každého dne, kolik tuctů slepic, kolik již pozřel tun ryb a kolik chleba. Nepospíchám s tím; vbrzku doví se slavný senát, jakým způsobem rozhazuje Výkonná Rada národní jmění, ačkoliv vláda našeho pohlaví projevuje smysl pro šetrnost, jako jeden z jejích nejlepších úspěchů nad předešlými vládami.

	Dnes musím hovořiti o jiné věci, kterou pokládám za velmi naléhavou, aby se vyvarovalo nesmírnému pohoršení, které uvádí v nebezpečí pořádek státu a zachvívá základy naší společnosti, činíc zcela zbytečnou vědeckou zdatnost oné ženy, která vynalezla osvobozující paprsky a ničíc hrdinství všech našich statečných jinošek, které bojovaly na zemi i ve vzduchu pro vítězství Pravé Revoluce.

	Já sám nemohu pochopiti, že slavný senát, sněmovna poslanců a ostatní národní korporace nevšimly si hnusného vzhledu, který nám skytá onen obr od té doby, co sem přišel. Stejně nedovedu si vysvětliti, jak denní listy, které přibíjely na pranýř sebe menší naše přestupky a ihned je uveřejňovaly, jsou stále slepý ke Člověku-Hoře… Musím se přiznati, že i já jsem žil v této nevysvětlitelné slepotě. Teprve včera večer jsem si uvědomil onu skutečnost, dík sdělení našeho vynikajícího básníka, největšího ze všech pěvců, kteří se u nás zrodili. Myslím, že jest téměř zbytečno vychvalovati jej dále, protože jeho jméno vám praví vše. Všichni tušíte, že míním Golbasta… Správně nazývají básníky vidoucími. Golbasto spatřil to, čeho nikdo z nás by nemohl nikdy ani vytušiti.“

	Ve shromáždění rozhostilo se hluboké ticho. Senátoři i lid na tribunách očekávali dychtivě odhalení velkého básníka, které sdělil nejobávanějšímu ze všech řečníků. Více než tisíc hrudí sotva dýchalo, tísněno vzrušením; silný zájem způsobil, že všichni oddechovali pouze s námahou. Nikdo neodvracel zraku s tribuna, který se zdál náhle vyrůstati. Posléze, po dlouhé dramatické přestávce, zazněl majestátním tichem jeho hlas:

	„Pomysli si, slavný senáte, jaké nesociální a převrácené divadlo naskýtalo se včera obyvatelstvu našeho hlavního města! Člověk-Hora jest mužem, jak již to označuje jeho titul – ale není o tom již pochyb: on nosí kalhoty!…“

	Potlačovaný výkřik všech přítomných pozdravil toto odhalení.

	„Ano, jest to pravda!… Jest to pravda!…“ volali senátoři i obecenstvo v úžasu, jako by před jejich očima zazářil osvětlující paprsek.

	„Představiž si, ctěný senáte,“ pokračoval Gurdilo, „jak zhoubný účinek vzbudilo to včera u lidu a zejména u mládeže studující v kolejích, když spatřila muže oděného tak, jak se nesluší vůči veřejné mravnosti a zvyklostem. Již mnoho let nebylo spatřiti na našich ulicích takové neslušnosti.

	Víme dobře, že přímo v klínu naší společnosti jest několik mladíků, nesmyslných a nezkušených, kteří zamýšlejí přeměniti společenský řád ve směšnou utopii, že by měli muži nastoupiti na místo žen v řízení veřejných záležitostí. Tito šílenci, nepřátelé nynějšího řádu, zaradovali se asi včerejšího dne, když spatřili muže v kalhotách a rozumní a ctnostní mužové našich rodin rděli se studem a rozhořčením, jsouce nuceni dívati se na jednoho ze svého pohlaví bez sukně a bez závojů, které přísluší ctnostným matronám. Šat tohoto Člověka-Hory znamená „mužství“ v činnosti, které popírá všechny naše zákony a zvyky a veškeru naši slavnou minulost, všechny naše slavné činy a oběti našich předků!

	Ponecháme-li mu tuto volnost a bude-li se dovolovati, aby pokračoval v této hnusné podívané, nepostaráme-li se o nápravu, tak zvaná „mužská strana“, dnes nepatrná a směšná, poroste, až nabude obrovské síly: muži budou chtíti nositi kalhoty a my, ženy, které jsme senátory, vojáky, úředníky, jedním slovem, všichni, kteří zastáváme veřejné funkce a staráme se o to, aby náš stát prospíval, všichni, kteří jsme hlavami rodin, budeme nuceni odívati se v sukně.“

	Možnost, že by ženy jednoho krásného dne měly nositi sukně, byla tak neobyčejná a neslýchaná, že všechen úctyhodný senát počal se smáti a občané na tribunách, rozohněni jejich veselostí, také se hlasitě rozesmáli.

	Dokonce i několik mužských dam, zahalených cudně v závoje a zaujímajících tribuny, vyhrazené manželkám senátorů, pokládalo přepjatou řeč Gurdilovu za zajímavou a pochválily ji diskrétním smíchem.

	Řečník však pokračoval ve své řeči se smělostí, jsa již přesvědčen o tom, že všechno shromáždění jej bude podporovali svými hlasy.

	V tomto okamžiku nezmůže se ničeho proti Výkonné Radě. Její zodpovědnost za vše bude prý předmětem jiné jeho řeči. To, čeho žádal nyní jako vlastenec, bylo, aby ustalo co nejdříve ono pohoršení a nebezpečí pro dobré mravy, čili aby obr byl jinak oblečen. Kalhoty patří pouze ženám a jest to přímý útok na zděděná vítězství Pravé Revoluce, že tento vetřelec odívá se zcela rozdílně ode všech osob jeho pohlaví, ačkoliv jest mužem.

	„Žádám senát,“ končil řečník svoji řeč, „aby se poručilo Člověku-Hoře, aby neužíval toho, co mu nepřísluší a aby se odhlasoval pro Výkonnou Radu zákon, aby ihned příštího rána obr byl oděn slušně a počestně, jak se sluší jeho pohlaví.“

	Potlesk tomuto tribunovi trval velmi dlouho. Předseda byl nucen mnohokráte zahučeti na elektrickou sirénu, umístěnou na jeho stolku, nežli zjednal zase ticho.

	„Souhlasí senát,“ tázal se, „aby Člověk-Hora byl oděn tak, jak se sluší nižšímu pohlaví?“

	Někteří zkušení senátoři, kteří znali pravidla senátu o hlasování, navrhovali hlasování podle jmen, ale většina jich tomu odporovala, domnívajíc se, že jest to zbytečno, když mínění všech jest jednotné. Všichni tedy zdvihli ruku a hlasovali aklamací o nutnosti, aby se Člověku-Hoře odejmuly kalhoty.

	Flimnap opustil tribunu se zmatkem v duši, nevěda určitě, má-li býti zarmoucen, anebo má-li se zaradovati nad tím, co právě slyšel. Zakročení Gurdilovo uvedlo jej v prvních okamžicích na podezření, že chce navrhnou ti pro obra smrt. Ale když se přesvědčil, že senátor pouze žádá za změnu jeho oděvu a nemluví ničeho o tom, že by měl ztratiti život, cítil k němu dokonce vděčnost. Naprosto nedělal si ničeho z toho, že jej Gurdillo nazval pedantem, že jej urážel i jinými opovržlivými slovy a že při tom mu neprokázal ani cti, aby jej pojmenoval. Zamilovaní jsou schopni největších obětí pro to, aby jejich miláček netrpěl. Pro něho jediné zajímavé z Gurdilovy řeči bylo, že gentleman nezemře. Dokonce si pomyslil, že Gillespieovi bude velmi slušeti půvabný šat, podle vylíčení onoho tribuna. I jemu způsobovalo vždy velké obtíže, když viděl obra v kalhotech, jako nějakou ženu, proti všem pravidlům mravů a slavné historie jeho země.

	Odpoledne zamířil Flimnap do obydlí Gentlemana-Hory. Po odchodu ze senátu snažil se marně, aby mohl promluviti s presidentem Výkonné Rady. Jeho sláva počala se rozplývali podle toho, jak klesala sympatická zvědavost lidu pro obra. Lid se již nechtěl jím zabývati. Několik novinářů kráčelo podél něho, ale ti, kteří ještě před nedávnem jej zastavovali na ulicích a kladli mu otázky o Člověku-Hoře, takřka by jej byli přejeli, jak před ním prchali v automobilech. Podnikatelka, která mu nabídla vítězné tourné po celé republice, při němž bude pořádati přednášky ve společnosti obrově, odvrátila od něho hlavu, když se s ním setkala.

	V předsíních náčelníka vlády čekal marně dvě hodiny. Zřízenci jej úmyslně přehlíželi. Spatřil tam Momarena, který vycházel z kanceláře presidentovy. Když se setkal s profesorem, který jej pozdravil hlubokou úklonou, Otec Mistrů měl pro něho pouze chladný pohled a zabručel na pozdrav cosi nesrozumitelného. Posléze Flimnap, přesvědčen o tom, že minula doba jeho slávy a vlivu, vyšel z vládního paláce.

	Poblíže výšiny, na které stála Galerie Průmyslu, zpozoroval neobvyklé hemžení. Z různých stran přicházely sem pluky žen, ozbrojených luky a šípy. Spatřil, jak se zde také objevila škadrona vládní gardy a četná oddělení mužské policie, vousaté, která opustila hlídku v ulicích, aby přispěchala k této bojovné schůzce.

	Její srdce se stáhlo předtuchou, že celý tento bojovný aparát sešel se zde, aby provedl zase něco špatného jejímu obru. Nad vrcholkem vrchu poletovalo několik letadel. Jiné se sem přibližovaly plnou silou svých motorů, vypadajíce jako několik bodů na obzoru. Všechny ozbrojené pluky, které byly posádkou ve hlavním městě, byly náhle zalarmovány.

	Flimnap pokládal za velké štěstí, že se sešel s několika členy městské rady, kteří jej doprovázeli včera na slavnost Černých Paprsků. Všichni byli ještě pod dojmem jeho řečnického vítězství a pozdravovali jej velmi uctivě. Dokonce se zdálo, že se radují nad tímto setkáním.

	„Člověk-Hora, který opět počíná šíliti,“ pravil jeden z nich, „podnikl útok na policejní oddíl, který dnes odpoledne prohlížel jeho obydlí, pátraje po strašlivém zločinci a poranil, nevím ani, kolik lidí stromovým kmenem. Vy, doktore, můžete mu domluviti, snad se vám to podaří. Neuposlechne-li, posádka učiní útok na jeho obydlí. Poteče mnoho krve, ale zabijeme jej!… A ten obr zdál se býti tak sympatickým!…“

	Profesor se přiblížil k vojsku, které ponenáhlu a s velkou opatrností postupovalo, zachovávajíc si taktické seřazení, aby se mohlo ihned dáti do boje s obrem a v několika okamžicích dospěl do Galerie v nejprudší jízdě automobilu, ve kterém seděl.

	Veškero služebnictvo bylo mimo budovu, poděšeno dosud bouřlivým výbuchem zloby Člověka-Hory. Mnozí z polonahých siláků přiblížili se k Flimnapovi, držíce ruce ve výši.

	„Nevstupujte, doktore!“ volali. „Zabije vás!“

	Spatřil také skupinu svalnatých a špatně oděných žen, zlého pohledu, v nichž poznal příslušníky policie. Byli to zřízenci, kteří chtěli prohlédnouti obrovy kapsy, když byli propátrali celou Galerii, hledajíce Ra-Ru.

	Některé z nich měly krvavé skvrny na obličeji a na šatech; jiné sedíce na zemi, naříkaly si na velké bolesti v údech. Tyto bolesti a krev byly zaviněny pádem, když prchaly před obrem. Jeho obrovská hůl roznášela všude strach a chvění jako při zemětřesení, když zarachotila o půdu.

	Flimnap po mnohých otázkách dověděl se, že obr nezabil žádného z těch, které pokládal za své nepřátele. Na štěstí jejich nepatrnost umožnila jim, že mohli uniknouti po první ráně, kterou obr vyrazil holí-stromem proti skupině policistů. Ti, dosud zděšení, opakovali touž prosbu, jako služebníci:

	„Nevstupujte tam, doktore! Nechte, ať tam vnikne vojsko! To naloží tomu šílenci, jak se patří!“

	Ale doktor se vrhl směle do vnitra Galerie v důvěře milence, který se nedovede báti milované osoby, i když ji vidí ve stavu zuření.

	Gillespie, unaven stáním vzpříma, kdy držel palici v ruce u brány do Galerie, vrátil se dovnitř a usadil se zase na židli před stolem, ale neztrácel z dohledu otvor brány. Když spatřil Flimnapa, posunul instinktivně ruku k holi, vlastně ohromnému kmeni, kterého užíval jako hůl.

	„Jsem to já, gentlemane!“ křičel profesor chvějícím se hlasem.

	Obr poznav jej, ihned se uklidnil.

	Pro Flimnapa bylo velkým neštěstím, že siláci ze služebnictva opustili jeřáb, kterým se zdvihala mísa na jídla, neboť musil vystupovati na stůl po jedné z oněch obávaných ramp, které mu naháněly tolik strachu. K ještě větší jeho nehodě, obr, jak se zdvihl a udeřil klackem proti policii, učinil to tak prudce, že jedno z jeho kolen, narazivši na nohu stolu, rozbilo téměř spirálovitou cestu, točící se kolem nohy stolu.

	Doktor stoupal vzhůru po této nekonečné rampě, těžce oddychuje v úzkosti, aby nespadl. Náhle cítil, že to praská pod jeho nohami a že se rampa úplně láme, takže mohl spadnou ti s výše rovnající se asi dvanácti až patnáctinásobné délce jeho těla. V hrůze počal úzkostlivě křičeti o pomoc. Služebníci a zlořečení policisté, nalézající se mimo budovu, podívali se na sebe s výrazem dorozumění. „Již jej zabíjí!… Dobře na něho, proč nechtěl poslechnouti našich rad!“

	Gillespie upozorněn profesorovými výkřiky, sklonil hlavu do úrovně křesla a dotkl se dvěma prsty kolísající se spirály. Pak pozdvihnuv profesora na dlaň druhé ruky, povznesl jej až k obličeji.

	„Co jste to učinil, gentlemane?“ otázal se Flimnap, již jak vstupoval po ruce vzhůru, jako by se chtěl uklidni ti.

	Ale zloba gentlemanova se dosud nezmenšovala a profesor se proto velmi polekal, vida zlověstný výraz v jeho očích.

	Gillespie mu pak vypravoval vše, co se mu právě přihodilo a co bylo celkem až na menší úchylky stejné, jako to, co slyšel profesor u paty pahorku.

	„Čeho lituji,“ končil obr své vypravování, „jest, že jsem nerozmačkal všecku tu bandu, která mne chtěla prohlížeti. Jen ať sem přijdou jiní! Očekávám je a jejich osud bude horší!“

	„A co Ra-Ra?“ otázal se profesor.

	Tato otázka zmírnila poněkud Gillespieovu zlobu. Když byl rozehnal policii a když se také jeho bázlivé služebnictvo rozprchlo z budovy, zvolal na něho Ra-Ra z hlubin kapsy, kde našel útočiště. Pokládal za rozumné, aby zde déle nezůstal. Obr prý již učinil dosti, ochrániv jej proti nepřátelům. Nechť mu umožní útěk dříve, nežli sem dojdou četnější síly. Musí býti na svobodě, aby mohl pokračovati ve své práci.

	Gentleman-Hora, přesvědčen jeho důvody, pustil jej na zem a Ra-Ra uprchl, využiv zmatku, který panoval kolem Galerie.

	Flimnap se zdržel všech výčitek. Nejdůležitější bylo, aby zabránil boji mezi útočícím vojskem a obrem, který byl dosud rozlícen. Jal se mu proto vypravovati vše, co venku viděl. Gillespie, který naslouchal slovům profesorovým se zamračeným obličejem, vybuchl náhle ve hlučný smích. Způsobilo to vypravování Gurdilovy řeči v senátě; jeho zloba se obrátila ve veselost. Myšlenka, že celá spojená republika trpaslíků zabývala se jeho kalhotami jako projevem zvrácenosti a zpráva, že mu dají sukně, jaké nosil Ra-Ra, způsobila, že se velmi dlouho smál.

	Skupiny venku se domnívaly, že divoký obr pozdravil tímto smíchem mrtvolu učencovu.

	Zatím se Flimnap namáhal, aby jej gentleman přijal jako zprostředkovatele.

	„Na štěstí jste nikoho nezabil a páni z městské rady, kteří stojí dole, přispějí mi, poprosím-li je o smír vaším jménem. Čeho si přejete? Zachrániti Ra-Ru?… Ten odešel a zbavil vás tak závazku, abyste jej chránil. Nyní záleží na tom, abychom docílili, aby se na vás nedívali jako na vzbouřence. Dáte mi zmocnění, abych jednal vaším jménem?…“

	Gentleman-Hora odpověděl neurčitým pohybem, který Flimnap přijal jako znamení souhlasu. Pak poprosil svého mocného přítele, aby zvolna snížil ruku a složil jej až na zem a vyběhl úprkem z Galerie.

	Když lidé, kteří stáli poblíže, viděli, jak se k nim blíží, užasli tak, jako by se dívali na nějakého ducha. Cožpak ho obr nezabil?…

	Profesor utíkal dále po úbočí dolů, hledaje pány z městské rady. Nemusil jíti příliš daleko. Pluky utvořily pás kolem pahorku a vystupovaly vzhůru, zužujíce stále více kruh, aby nepřítel nemohl uniknouti.

	Páni z městské rady přijali profesora velmi chladně. Dostali asi rozkazy z vyšších míst za jeho nepřítomnosti a změnili o něm mínění. Nebylo pochyby o tom, když Flimnap jim sdělil, že obr nebude již klásti odporu, dá se prohlédnout a uposlechne všech rozkazů vlády, že všichni byli poněkud přátelštěji naloženi k tomuto zprostředkovateli, děkujíce mu za dobré služby.

	Po Flimnapově zprávě přestalo se vojsko pohybovati vzhůru a drželo se opodál Galerie. Jeho přítomnost mohla v obrovi vzbouřiti novou zlobu.

	Pouhý oddíl gardy doprovázel úředníky a profesora, když se blížili k budově. Flimnap počal křičeti na služebnictvo, aby se všechno vrátilo a zaujalo svá místa, jako by se nebylo nic stalo. Za zástupem domácích sluhů vstoupil pak se vzácnými průvodčími a eskortou.

	Skupina siláků, poslušná jeho rozkazů, vyběhla nahoru na stůl, aby uvedla v činnost jeřáb, na kterém vynášeli nahoru potraviny. Usadiv se na zdviž v podobě mísy, vystoupil profesor na širokou dřevěnou planinu a nemusil tak běžeti v unavujících spirálách vzhůru. Páni z městské rady doprovázeli jej při vzestupu a eskorta stoupala nahoru podél třech nohou stolu, které zůstaly neporušeny.

	Flimnap představil Gillespieovi své soudruhy a protože nerozuměli anglicky, doporučil mu současně, aby byl rozumný.

	„Tito pánové se spokojí, dovolíte-li jim prohlédnouti své kapsy.“

	Obr k tomu svolil, usmívaje se při myšlence, že tato prohlídka jest zbytečná. Ostatně profesor prohlásil, že jest to velká čest pro něho, neboť to budou krásné dívky z gardy, které propátrají jeho kapsy, namísto oněch ošklivých žen od policie, kterým by se byla prohlídka velmi špatně vyplatila.

	Když sliční vojáci z gardy dokončili zbytečnou prohlídku, páni z městské rady odešli s výrazem znepokojující přetvářky.

	„Kéž všechno zde pokračuje tak jako toto!“ prohodil jeden z nich k profesoru. „Zítra ráno uvidíme, na čem se usnesla Výkonná Rada.“

	Toto „ráno“ Flimnapa velmi znepokojovalo. Pokládal za opatrné, ztráví-li noc pod touž střechou jako jeho milovaný gentleman, jako by tím mohl oddáliti dosud neurčitá nebezpečí, která mu ohlašovaly jeho předtuchy.

	Dal služebnictvu rozkazy, aby se obr mohl najísti tak, jako každého večera. Nepořádku, způsobeného návštěvou stihatelů Ra-Raových, nebylo již pozorovati péčí domácího služebnictva. Teprve když gentleman ulehl, Flimnap předstíral, že se vrátí do university a rozloučil se s obrem do příštího dne; zatím však poručil, aby mu správce skladiště potravin postoupil postel, ačkoliv byl přesvědčen, že nebude spáti.

	„Ráno“, myslil si, „co se asi stane ráno?“.

	Na vnější straně této rozlehlé budovy stahoval se hustý mrak nepřátelství, který měl příštího dne spadnouti na obrovu hlavu. Většina pluků zůstala u paty pahorku se strážemi a ve výši visela nepohnutě eskadra létacích strojů.

	Profesor po třikráte v noci vstal a díval se na kruhovitou řadu táborových ohňů, kolem nichž spali vojáci a pak pozoroval nad střechou budovy letadla, která chvílemi otvírala své obrovské světelné oči, rozhazujíce po zemi bílé skvrny záře.

	Brzy po rozednění, když obr ještě ležel v posteli, objevil se úředník z Výkonné Rady a za ním kráčelo několik žen, které podle oděvu náležely k živnostenské třídě ve městě. Úředník prohlásil Flimnapovi, že přichází oznámiti Člověku-Hoře usnesení vlády, přikazující mu, aby změnil ihned oblek. Pak mu představil ty, kteří jej doprovázeli. Byl to půl tuctu krejčích, pověřených dodávkami vojenských uniforem.

	Profesor prohlásil, že toto sdělení jest zbytečné, neboť jeho obrovský přítel byl již jím samým zpraven o tomto rozhodnutí vlády.

	„Pokud jde o šat,“ pokračoval, „tito pánové musí počkali, až Člověk-Hora vstane z lůžka, nechtějí-li mu vzíti míru, jak leží v posteli.“

	Jeden ze skupiny, který, jak se zdálo, měl dozor nad svými soudruhy v práci, přijal tuto nabídku s opovržením a prohlásil své podivení, jak se učený profesor Flimnap může domnívati ještě v dnešní době, že krejčové-geometři berou míru svým zákazníkům, jako v dobách minulých.

	„Stačí nám, budeme-li znáti rozměry jeho nohy a ruky. Pak arithmetickými výpočty vypočítáme rozměry celého těla a ušijeme mu přesně padnoucí šaty. Ostatně nemusí to býti přiléhající stejnokroj, jaký nosí vojáci z gardy. Jest to obyčejný šat pro muže, sukně a závoj.“

	Gillespieovi, který prožíval poslední okamžiky spánku, počaly se matně probouzeti smysly, kdežto jeho tělo leželo ještě bez vůle. Proto se domníval, že jej šimrá nějaký hmyz na noze a pozdvihl chodidlo. Dva krejčové zaměstnaní braním míry se stěží zachránili.

	„Buďte kliden, gentlemane!“ zvolal profesor, nakláněje se mu k uchu. „Jsou to mistři střihači, kteří se chystají ušiti vám nový šat, na který se tolik těšíte…“

	Komise krejčů přinesla s sebou všechno potřebné, aby mohla beze ztráty času zhotoviti ženský šat pro obra. Měla rozkaz, aby se nevrátila do hlavního města dříve, dokud nesplní svého poslání. Před Galerií čekalo již několik vozů s nákladem plátna a četný zástup švadlen.

	Na širokém svahu, ležícím mezi budovou a vojenským kordonem, tábořícím dole, byly rozloženy kusy plátna a švadleny počaly šiti s úžasnou rychlostí na přenosných šicích strojích. Nejprve sešily obrovský kus látky dohromady; pokrýval jednu stranu pahorku. Pak se nejstarší z mistrů poradil se sešitem, jehož listy naplnil mathematickými výpočty, táhl bílou tužkou na látce čáry, podle nichž měli střihači vystřihati tvar šatu. Ti oddělili od sebe různé součásti obleku, kterých se zase zmocnily švadleny a pracovaly znovu na šicích strojích. Všechny švadleny byli muži, neboť práce jehlou patřily pouze slabému mužskému pohlaví. Naproti tomu mistři-střihači byly ženy, podobně jako vládní úředníci, kteří dohlíželi na tuto práci.

	Po snídani se Gillespie posadil u vchodu do Galerie a díval se na tuto zvláštní práci. Neuposlechl však naléhavému přání profesorovu, aby vyšel z budovy. Zdálo se, že tuší nějaké nebezpečí. Pokládal se za bezpečnějšího, když měl nad hlavou střechu Galerie a před zrakem vchod, jímž by musili projíti jedině násilím ti, kteří by jej zde chtěli vyhledá ti.

	Uprostřed odpoledne byl šat hotov. Zpráva o tom se rozšířila po hlavním městě a tak daleko za čárou vojínů rozložilo se množství zvědavců; ti však již neprojevovali hlučné a protektorské radosti, jako onoho rána, kdy holiči z hlavního města obra holili a stříhali mu vlasy.

	Mezi jednotlivými skupinami kolovaly zmatené, ba dokonce protichůdné zprávy o Člověku-Hoře. Avšak všechny souhlasily v tom, že se nyní lidé dívali na obra jako na nestoudníka a nepřítele země, jemuž poskytli pohostinství a který za to se ukázal jako rušitel zdejších dobrých mravů. Někteří dokonce tvrdili, že slyšeli, jak pronášel strašlivé rouhání proti národu a proti pohlaví, které jím vládlo, jako by všichni rozuměli jeho řeči. Kdykoliv se během dne objevil obr mezi dveřmi obydlí, nebyl již pozdravován davem veselým voláním a vyhazováním čepic do výše, jako kdysi. Nepřátelské ticho panovalo, kdykoliv jej spatřili. Nad hlavami davů bylo viděti pouze létající kameny a ti, kteří je vrhali, naříkali si, že je škoda, že nedolétly na toho, jemuž byly určeny.

	Gillespie vytušil instinktivně útočnost, která se šířila proti němu tímto prostorem. Proto nechtěl poslechnouti v prvním okamžiku smírných rad, které mu dával profesor.

	„Šat jest již hotov, gentlemane,“ oznámil mu Flimnap: „Jest třeba si jej ihned obléci a tím se ukončí konflikt s lidem, který vás dobře nezná. Vládní úředníci si přejí, abyste vyšel z Galerie. Bude mnohem snazší, oblečete-li se na volném vzduchu a také krejčové budou moci lépe oceniti svou práci.“

	„Nikoliv, nevyjdu!“ odvětil obr energicky. „Kdo mne chce spatřiti, ať vejde sem! Cítím se pod střechou silnější.“

	Při těchto slovech se zadíval na velký kmen, opřený o stůl.

	Vládní poslové stále zamračenější a skoupější na slova poradili se pohledem, když Flimnap vyšel z Galerie a oznámil jim, že Člověk-Hora se chce převléci do nového šatu uvnitř svého obydlí. Posléze k tomu přistoupili a žádali pouze, aby obr vyšel pak ven v novém mužském šatě, aby se tak lid přesvědčil, že vládní rozkazy byly splněny.

	Dlouhá řada nosičů vstoupila do Galerie, nesouc na ramenou nový šat, zbalený jako velký koberec.

	Gillespie se rozesmál, když tito siláci rozložili šaty před jeho zraky. Naléhání trpaslíků bylo tak komické, že v něm udusilo všechen úmysl hněvu. Ale znovu se zamračil, když jej profesor požádal, aby si svlékl kabát a kalhoty a ponechal si pouze spodní prádlo.

	„Neříkejte, že nikoliv, gentlemane!“ prosil Flimnap, spínaje před ním ruce. „Vyhovte mým radám! Tohle jest pouze nepatrná obtíž a znamená klid pro vás i pro mne. Páni z Výkonné Rady vás ponechají na pokoji, podrobíte-li se jejich rozkazům. Ostatně starý šat zůstane zde pro vaši denní potřebu a tento nový jest určen pouze pro případ, kdy se objevíte na veřejnosti.“

	Gillespie, pohnut naléháním doktorovým, přistoupil posléze na jeho prosby. Svlékl si staré šaty, které byly ve skutečnosti již obnošeny a měly četné trhliny a zahalil se do volné sukně, kterou právě mu ušili krejčové této země. Nakonec si přehodil přes hlavu hedvábný závoj, který zhotovili rovněž trpaslíci a který se spíše podobal plachtě staré lodi svojí velikostí.

	„Nyní musíte vyjíti, aby vás množství spatřilo,“ pravil Flimnap. „Jest to nutné, nařizují tak zástupci vlády.“

	„Nikoliv!“ pravil neústupně Gillespie.

	Profesor se přesvědčil, že veškeré jeho naléhání jest zbytečné. Ostatně odpor obrův otřásl i jeho vlastní důvěřivostí. Co kdyby oni vyslaní úředníci chtěli oklamati také jeho?… Vyhledal je před Galerií a obrátil se na jednoho z nich se zachmuřenou tváří; ten dlouho váhal, nežli na jeho otázku odpověděl.

	„Gentlemane,“ křičel Flimnap, „vážený pán, který mne doprovází a také ostatní zástupcové vlády tvrdí, že můžete vyjíti odtud beze strachu a ukázati se obecenstvu, neboť váš život není v nebezpečí. Není-li tomu tak, pane?“ dodal, obraceje se ku svému průvodci.

	Ten odpověděl několika slovy v řeči tohoto národa a tato odpověď zdála se Flimnapa uspokojovati.

	Konečně obr unaven tolikerým zprostředkováním a nechtěje, aby si trpaslíci myslili, že se bojí jejich moci, vyšel z Galerie.

	Nesmírné hlučení ozývalo se od země, pozdravujíc jeho přítomnost. Množství jalo se hlučeti jásavým voláním, ale to nepatřilo osobě Člověka-Hory, jako před několika dny, nýbrž jen jeho novému šatu, v němž viděl dav symbol odřeknutí a otroctví.

	Gillespie vytušil opět nepřátelství, které jej obklopovalo a chtěl se proto rychle vrátiti do svého obydlí, ale v tom ozvalo se kolem jeho hlavy lehké vrčení. Když pozdvihl zrak, mohl spatřiti prchavé stíny, které vrhala v mihotavém kroužení celá eskadra létacích strojů. Pocítil ihned ostré řezání v jedné ruce a pak ihned ve druhé. Hned vzápětí jakýsi druh kovového červa, ledového a ostře se zařezávajícího do masa, ovinul se mu kolem krku. Letadla vrhala na něho kovové provazce oživené elektrickou silou a ty se mu svíjely nad tělem, zachycujíce se na všech vyčnívajících částech, na nichž mohly se jejich prstence zadržeti. V okamžiku cítil, že jest zajat a učiněn nehybným tímto manévrem vzduchových hadů. Zároveň pocítil, že jeho zloba dodává mu nadpřirozené síly. Chtěl se obrátiti a vrátiti do Galerie, táhna za sebou své vzdušné nepřátele.

	Jeho první pohyb zpět způsobil, že stroje, nehýbající se dosud ve vzduchu, se zapotácely; ale když minulo první překvapení, zatáhly všechny opačným směrem. Ubohý obr nemohl odolati mechanickým silám, které se proti němu spikly. Cílil, jak jest prudce tažen zpět, až padl na zem a byl značný kus vlečen po zemi, zanechávaje za sebou stopu dvou praménků krve, které se ronily z jeho ran. Kovové dráty rozřezávaly jeho tělo, jako by to byla řada ostrých nožů.

	Podruhé stanuly létací stroje nehybný v prostoru, pozorujíce, že obr leží uprostřed úbočí, poblíže kordonu vojenských čet. Nechtěly pokračovati ve vláčení obra a povolily provazce, aby necítil jejich rezavé síly.

	Obr poznal zbytečnost svého namáhání a ponížen svým pádem, nemohl učiniti ničeho jiného, nežli se dáti do pláče… Množství, vidouc jeho slzy, počalo se prudce smáti. Nikdy nepřipadal jim Člověk-Hora tak půvabným.

	Profesor, omámen obrovým pádem, rozběhl se za ním a křičel na znamení rozhořčení. Pak vida, jak obr pláče, počal plakati také. Ale přes svoji malomyslnost pomyslil si, že by slzami nedocílil ničeho, i změnil svoji bolest znovu v rozhořčení.

	Skupina vládních vyslanců postupovala k padlému. Flimnap však ji zastavil.

	„Tohle je hanebnosti Dali jste mi slovo, že se Člověk-Hora neoctne v žádném nebezpečí!“

	Ale nejstarší z nich odvětil mu chladně:

	„Vláda nemůže nechati na svobodě tohoto obra z obavy, aby si nedovolil nových zločinů. Plníme pouze příkazy svých představených.“

	Druhý zástupce vlády, nejmladší ze všech, usmál se Flimnapovým slzám:

	„Myslím, doktore,“ pravil, „že zítra ráno budete zbaven starostí o Člověka-Horu. Jak se zdá, vysocí pánové z Výkonné Rady mají v úmyslu jej dáti popraviti, aby se nám již nemohl vysmívati.“

	 

	XII.

	JAK EDWIN GILLESPIE ZTRATIL POHODLI A JAK NESCHÁZELO MNOHO A BYL BY ZTRATIL I ŽIVOT.

	Flimnap ztrávil druhou noc beze spánku. Viděl stále před svým zrakem bolestně stažený obličej padlého obra. Viděl jeho ruce zalité krví, jeho krk prorytý dvěma hlubokými zářezy, jeho pohyb bezmocné zloby, který mu připadal jako zoufalost opuštěného děcka.

	„Takto zemříti!“ šeptal přemožený. „Skonati pod rukama tohoto mraveniště lidí-hmyzu!“

	V tomto zmatku napadla profesora myšlenka, kterou pokládal za spásnou. Úšklebky a slova oněch vládních poslanců způsobila, že uvěřil, že smrt Člověka-Hory byla již rozhodnuta Výkonnou Radou: Viděl jako ve snu Momarena, jak se před ním zmítá, jako neodolatelná moc, která potlačí každé hnutí milosti pro obra. Proč dlíti nečinně po boku padlého a ničeho pro něho neudělati? Vláda měla své nepřátele a Momaren také. Když nyní všichni pronásledovali Člověka-Horu, bylo nutno vyhledati pro něho jinou ochranu a využíti sporů, které rozdělovaly jedny ode druhých.

	Opustil Gillespia když nastala noc, aby se rozběhl do hlavního města vyhledati ráno Gurdila. Vbrzku nalezl jeho obydlí. Pověstný senátor vedl z pýchy přísný život, ale snažil se, aby každý znal prostý dům, v němž bydlil.

	Flimnap byl jím přijat ihned, jakmile tento muž ukončil rostlinný oběd u přítomnosti několika svých ctitelů, vesměs ženského pohlaví. Drsný senátor vyhýbal se totiž styku s muži, připomínaje si neštěstí Momarenovo a jiných osob. Jeho intimní přátelé byli vždy lidé jeho pohlaví.

	Když Flimnap zůstal osamotě s Gurdilem ve skromně nábytkem opatřeném pokoji, ihned se mu představil.

	„Senátore, jsem onen pedant, o kterém jste včera mluvil. Jsem pověřen, abych hlídal Člověka-Horu.“
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	Tribun se pohrdavě ušklíbl, když zaslechl jméno obrovo. Utvořil si již o něm mínění a vše, co se týkalo jeho osoby, měl uschováno v krabici, plné papírů, která ležela na blízkém stole. Byla zde zejména jeho pověstná statistická data o ohromném množství výživných látek, které spotřeboval tento vetřelec. Toho všeho chtěl použíti příštího dne ve druhé řeči, kterou pronese proti Člověku-Hoře, či lépe řečeno proti vládě, která jej ochraňovala.

	„Neproslovíte tuto řeči“ prohlásil universitán se vší vážností. „Jest zbytečná, protože ráno dá vláda obra zabiti.“

	Obávaný senátor, který se domníval, že jest pánem svých dojmů a že je dovede za každých okolností skryti, vyskočil téměř překvapením, uslyšev slova Flimnapova. Jakým právem odvažuje se vláda rozhodovati o Člověku-Hoře? Pokládal záležitost obrovu za svou vlastní věc. Zajímal se o něho dříve nežli ostatní a nyní přicházela Výkonná Rada a mísila se do této záležitosti se zločinným úmyslem, připravili jej o velké řečnické vítězství.

	Pomyslil si však, že tento profesor lže, aby mohl brániti svého chráněnce, i pravil chladně:

	„Jaký zájem může míti vláda na tom, aby zničila Člověka-Horu?“

	„Jest to zájem, aby posloužila Momarenovi,“ odpověděl Flimnap. „Otec Mistrů se chce pomstíti. Člověku-Hoře nejenom za to, co se stalo při jeho slavnosti, ale protože si myslí, že obr chrání jednoho z jeho největších nepřátel.“

	Profesor věděl dobře, co znamená pro Gurdila toto druhé udání. Momarena nenáviděl nejvíce z celé země. Hned od mládí oddělovalo je od sebe žákovské soupeření. Gurdilo se pak ucházel také o vysoký úřad Otce Mistrů, ale byl to Momaren, kterému byl udělen tento titul. Toužil také po tom, aby se pomstil za jedovatost a pomluvy, kterými jej Momaren při mnoha příležitostech zostouzel. Vážný Momaren, který vypadal, jako by se nedovedl míchati do malicherných záležitostí, jevil obzvláštní zlomyslnost, jakmile mluvil o tomto pověstném senátorovi. Byl si jist podporou vlády a proto jej neodstrašovaly Gurdilovy řeči, ba odvážil se dokonce i kritisovati jeho soukromý život, pochybuje o jeho přísnosti a obviňuje jej z pokrytectví.

	„Aj, tedy Momaren jest to, který si žádá smrti toho ubohého obra?“

	Po těchto slovech projevil senátor ochotu, vyslechnouti bez odporu vše, co mu Flimnap řekne.

	Ten vytušil rázem v jeho pohledu náhlou sympatii pro Gillespia. Stačilo, že Momaren a vláda přáli si smrti Člověka-Hory, aby Gurdilo považoval jej za svého chráněnce, kterého se nikdo nesměl dotknouti.

	Již dlouho nepocítil senátor tak horlivého zájmu, jaký projevil nyní, naslouchaje profesoru. Byl si jist, že zná všechno, co se děje v jeho zemi, ale nyní se přesvědčil, že to nejdůležitější mu zůstalo neznámo.

	Flimnap mu vypravoval o lásce Popitině a Ra-Raově, jak tento jinoch s neústupností dosud neznámou docílil toho, že vstoupil do služeb obrových a jak obr, neznaje mravů této země, dal se oním jinochem obelstíti, nevěda o tom, že jeho pikle čelí proti celkovému společenskému zájmu. Protože pak se Momaren nemohl pomstíti na revolucionáři Ra-Raovi, který prchl, chtěl ukojiti nyní svoji zášť na ubohém Člověku-Hoře. Vedle toho ze spisovatelské marnivosti přičítal ubohému obru zlomyslný úmysl, ačkoliv tento překazil literární slavnost z pouhé nemotornosti.

	Když Flimnap popisoval podle svých informací okamžik, kdy se Momaren a Golbasto svalili na zem prudkým plivnutím obrovým, dal se senátor do smíchu jako dítě, a žádal, aby mu profesor ještě jednou vypravoval tuto zajímavou scénu.

	Nevěděl, že také Golbasto má příčinu k nenávisti proti Člověku-Hoře.

	„Tento básník,“ pravil, „jest intrikánem! Znám jej již dlouho a nechápu, jak kdysi mohl míti na mne vliv, když jsem si připravoval první řeč proti ubohému obru. Ale ještě je dosti času pro spravedlnost a Momaren neuzří splněna svá přání! Přijďte zítra do senátu a uvidíte, jak senátor Gurdilo jest stále týmž: obhájce nevinnosti a nepřítel všech zločinců.“

	Zločinci byli pro něho Momaren a pánové z vlády. Největším důkazem neviny Gillespieovy pro Gurdila bylo, že byl těmito pronásledován.

	Senátor byl tak spokojen s návštěvou Flimnapovou, že si dokonce umínil, že smaže špatný dojem, který mohla zanechati ve veřejnosti určitá slova, která pronesl v poslední řeči.

	„Výrazy pedant a jiné,“ prohlásil, „nepokládejte za neklamnou pravdu. Jsou to řečnické hříčky, dítky improvisace, jimž já sám nevěřím. My řečníci již jsme takoví. Nyní, kdy vás poznávám, milý profesore, prohlašuji, že jste mužem inteligentním, se kterým jsem nyní ztrávil velmi milou chvíli. Zítra na shledanou!“

	Flimnap spokojen schůzkou, která mu zjednala mocnou oporu, probděl přece jen noc v bolestné nejistotě, nedoveda z mysli zapuditi vzpomínku na spoutaného obra.

	Hned časně z rána chtěl jej navštíviti i zamířil ku Galerii Průmyslu. Jeho povoz dospěl až doprostřed vrchu, kde tábořilo vojsko, ale zde byl zastaven zástupcem vlády, který mu nedovolil, aby jel dále. Nebylo nic platné, že mu řekl své jméno.

	„Znám vás, doktore,“ pravil úředník, „ale obr jest vězněm a nikdo jej nesmí navštěvovati bez vládního rozkazu.“

	„Jsem předsedou Komité pro ošetřování Člověka-Hory. Nejvyšší páni z rady mne ustanovili, abych zastával toto místo.“

	„Komité bylo právě dnes rozpuštěno, protože jest již zbytečno,“ odvětil úředník. „Můžete se o tom dočísti v novinách.“

	Flimnap byl nucen vrátiti se do hlavního města. Procházel se po jeho třídách, očekávaje s netrpělivostí hodinu schůze senátu. Netečnost, kterou mu projevovalo obecenstvo, byla stále větší, ba obracela se v otevřené nepřátelství. Lidé, kteří se ještě nedávno tvářili, jako by ho neviděli, dívali se nyní na něho s nepřátelskou upjatostí. Jeho pád byl spojen s pádem ubohého Člověka-Hory…

	Přátelé, kteří mu záviděli jeho bývalou slávu, přibližovali se k němu pouze aby mu sdělovali pobuřující zprávy o osudu jeho chráněnce. Jeden druh z university mu dokonce oznámil, že vláda pošle hned na počátku sezení zvláštního zmocněnce do senátu a bude žádati o dovolení, aby mohla dáti obra ihned popraviti.

	Jiný profesor, který byl jeho skutečným přítelem, jej také zastavil a oznámil mu událost, která se týkala intimního života universitního. Popito zmizela a Otec Mistrů nenašel ani nejmenší stopy po jejím úkrytu. Všichni tušili, že tento útěk jest ve spojitosti se snahou Popitinou, aby se mohla spojití se vzbouřencem Ra-Rou. Momaren v tuto dobu hovořil ve vládním paláci s policejním ministrem. Přístroje bezdrátové telegrafie rozesílaly rozkazy po celé republice, aby oba uprchlíci byli zadrženi.

	Flimnap se však nezajímal o úkryt Popitin. Zabýval se pouze osudem svého obra.

	Jakmile se otevřely brány senátu, profesor tam vešel a posadil se do první lavice na tribuně. Hledal očima Gurdila mezi senátory. Jak sympatická to osoba! Řečník nahrbený, nazelenalých tváří, se šilhavým pohledem, připadal mu nyní obzvláště krásný.

	Předseda senátu nařídil přečtení zprávy, kterou sem zaslala Výkonná Rada. Jak Flimnap očekával, byla to prosba, aby mohla dáti Člověka-Horu popraviti, odůvodňujíc to nedostatkem přizpůsobení zvykům této země a nesmírnými výdaji, jichž vyžadovala péče o jeho výživu.

	Gurdilo požádal ihned poté o slovo. Po jeho poslední řeči všichni se domnívali, že promluví proti obru. Dnes poprvé vůdce oposice a vláda se shodnou. Protože pak tato okolnost znamenala událost dosud nespatřenou, senátoři i obecenstvo pozdvihlo hlavy, toužíc po tom, aby neztratilo ani slova.

	Flimnap, který byl jediným, jenž věděl o tom, co řečník zamýšlí prohlásiti, zachvěl se při pomyšlení, jak nesnadná to bude práce. Podaří se mu řečnickou hbitostí vylíčiti vše tak, aby se obecenstvo nerozhořčilo pro opak toho, co tvrdil přede dvěma dny?

	Důvěra však se mu znovu vrátila, když zpozoroval klid, s nímž počal Gurdilo hovořiti. Řečník nebyl nikdy přítelem Člověka-Hory. To nechť se konstatuje hned na počátku jeho řeči. Pakliže hned v den příchodu obrova do zdejší země navrhoval jeho smrt, byl to čin, který se mu zdál velmi vhodný a odůvodněný pravou moudrostí politickou, zasluhující plného schválení. „Bohužel, však jsme řízeni nezodpovědnou vládou,“ pokračoval, „vládou, která nemá vlastních zásad a jejíž každé dílo jest různé, podle rad toho miláčka, který jest právě v módě. Stejně postupovala v záležitosti onoho Člověka-Hory, to jest, naprosto nešikovně, takže žádost, kterou dnes podává Výkonná Rada, jest nevhodná a překvapující a já pro ni nemohu nikdy hlasovati.“

	Řečník vzbudil nové vzrušení po těchto slovech, které se dalo snadno pochopiti. Pak počal popisovati všechny výdaje, které učinila vláda pro udržení vetřelce na živu. Vypočítával značný personál, potřebný pro střežení a vyživování Člověka-Hory, uvedl komité, určené ku správě této velmi drahé služby a zmínil se o jejím předsedovi Flimnapovi. Nyní však již jej nejmenoval pedantem, ale ctihodným profesorem a známým učencem, který by zasluhoval, aby byl používán ku mnohem užitečnějším službám vlasti.

	Pak otevřel brašnu naplněnou papíry. Zde měl srovnána všechna statistická data o výdajích na výživu obrovu. Čísti je znamenalo by podporovati vládu, která právě vyžadovala smrt obrovu z důvodů veřejné šetrnosti. Tribun však nechce se vzdáti radosti, kterou četba těchto dat vzbudí ve veřejnosti. Bylo by pro něho příliš kruté, kdyby se měl vzdáti tohoto úspěchu, i počal čísti ona data, důvěřuje ve své řečnické umění, které mu umožnilo použíti četby jako zbraně proti vládě.

	Senátoři i obecenstvo počalo se prudce smáti, když Gurdilo líčil podrobnosti statistiky o výživě obra. Člověk-Hora pozřel každého dne čtyři kusy hovězího dobytka, dva odpoledne a dva večer a kromě toho ohromné množství ptáků, ryb a ovoce.

	„Jedním jeho jídlem o polednách,“ dokazoval Gurdilo, „mohla by se uživiti celá posádka našeho hlavního města. Jeden z jeho obědů by vystačil k výživě celé eskadry loďstva Rodícího se Slunce! A vláda, která vynaložila až doposud tak ohromnou sumu, žádá na nás nyní zcela neočekávaně smrt svého bývalého chráněnce! Jaké tajemství se skrývá na dně této žádosti?… Snad by vyhazovala peněz této země dále, aby mohl býti vydržován onen obrovský vetřelec, kdyby tento z vrozené zvířeckosti a hlouposti nebyl nevědomky urazil určité osoby, zejména jednu, která jest tajným rádcem vlády a pravým původcem všech omylů, kterých se vláda dopouští.“

	Zde Gurdilo vrhl se potutelně na Momarena, popisuje jej, ale neudávaje jeho jména, vypravuje o jeho domácích neštěstích, o jeho bojích s Popitou, o jeho zášti proti obru jedině proto, že se domníval, že obr jest spoluvinníkem Ra-Raovým. Dokonce i senátoři, kteří byli největšími přáteli Otce Mistrů, smáli se zcela nepokrytě, když senátor vypravoval s komickou přehnaností vše, co se stalo při literární slavnosti. Vylíčení, jak oba dva básníci upadli, zavaleni obrovým plivnutím, vzbudilo tak nesmírný smích, že řečník byl nucen učiniti ve své řeči dlouhou přestávku. Byli mnozí, kteří počali viděti v onom obru, považovaném dosud za hrubce, chytré a půvabné zvíře, přemrštěné ve svých kouscích a zasluhující shovívavosti.

	Gurdilo ukončil řeč prohlásiv, že by nemohl připustiti schválení vládní žádosti a prosil senát, aby se vyslovil proti ní. Připustiti ji znamená totéž, jako pomáhati soukromé pomstě jednotlivců. Toto rozhodnutí mělo se přijmouti v prvním okamžiku, kdy sem Člověk-Hora přibyl, kdy ještě stát na něho nevynaložil žádných výdajů, ale bylo by nesmyslem zabíti jej nyní, když již stál stát tak ohromné obnosy.

	Část shromáždění přijala mínění Gurdilovo, ale tentokráte nedocílil toho, aby ovládl vůli všech senátorů a různých přátel vysokých pánů z Výkonné Rady, kteří se zdvihli, aby mu odpověděli.

	Po dlouhé rozpravě shromáždění se rozdělilo na dvě skupiny: jedna s Gurdilem žádala, aby Člověk-Hora nebyl zabit, neboť to znamenalo zbytečné rozhazování obnosů, vynaložených již na jeho vydržování, jiní bránili vládu dokazujíce, že tyto ohromné výdaje jsou právě největším důkazem nutnosti, aby se zničil tento vetřelec a tím docílilo se úspor.

	Flimnap chvěl se na sedadle. Gurdilo ztrácel vítězství, o kterém se domníval, že je získal svojí řečí. Protože přívrženci vlády mluvili o spoření, mínění se klonilo k nim.

	Spatřil, jak Gurdilo hovoří se starým senátorem, jehož hlas se již třásl a který vypadal zamračeně, který však častokráte dovedl ukonči ti nejvíce intrikánské rozpory řešením ve smyslu lidovém, což bylo známo všem; ale všichni na něho již zapomínali.

	Stařec po vyslechnutí tribuna lidu se zdvihl, aby podal návrh, který mohl uspokojiti všechny strany. Bylo záhodno nezabíjeti obra, aby tak nebyly ztraceny ohromné obnosy, které byly vydány na jeho výživu, ale také nebylo slušno, aby se napříště živil na útraty státu a aby se tak docílilo šetření, jehož požadovali přátelé vlády. Proto jest velmi správné, aby se Člověk-Hora přinutil, aby žil tak jako ostatní muži otroci, kteří si vydělávali na živobytí, pracujíce jako svalové stroje.

	„Obr mohl by svýma rukama dokonči ti dílo na zvětšení našeho přístavu. Jeho ohromná postava a síla umožní mu, aby položil velké kameny na mořské dno mnohem rychleji, nežli toho dokáží četné naše potápěcí zvony a jiné stroje. Tak bude jeho udržování zdarma a kdoví, zda dokonce to nebude znamenati dobrý obchod pro stát!… Tohle ohromné zvíře, jsouc přísně střeženo a přesvědčeno o tom, že nebude jisti, když nebude pracovati, může nám poskytnouti většího užitku, nežli se domníváte.“

	Tento návrh byl přijat všemi senátory, kteří si libovali v rozhodnutích užitečného rázu. Obecenstvo přijalo návrh rovněž sympaticky. Pidimužíci byli nadšeni, když si pomysleli, že budou moci prováděti všemožné krutosti a ústrky onomu obru, který je mohl rozdrtí ti svými prsty.

	To bylo pro ně největším požitkem a mnohem zábavnější nežli smrt.

	Marně snažili se přátelé vlády klásti poslední odpor, tvrdíce, že Člověk-Hora bude se zpěčovati pracovati.

	„Přinutíme jej!“ prohlásil prudce jeden ze senátorů. „Když nebude pracovati, nebude jísti. Ostatně naše letadla a naše lodi jej přimějí k poslušnosti.“

	Tato energická odpověď byla přijata s velkým potleskem a po ní ustal všechen odpor. Gillespie byl zbaven hrozící smrti, ale byl za to odsouzen k neustálé práci.

	Gurdilo poněkud upokojen aspoň polovičním vítězstvím, rozhlédl se po tribunách a odhalil profesora Flimnapa. Ten sestoupil do salonu, kde jej již slavný senátor očekával.

	„Nemohl jsem vykonati více,“ pravil, „ale posléze jest to přece něco, když jsem mu zachránil život… Na štěstí tato vláda nebude trvati věčně a v den, kdy nastoupí jiná, připomenu si, že bude nutno zlepšiti osud tohoto ubohého obra.“

	Flimnap octl se v postavení podobném jako senátor. Cítil jisté uspokojení, protože jeho milovaný gentleman nezemře, ale děsil se, když si představil další jeho život.

	Neodvažoval se odpoledne ani během večera odejíti na pahorek, kde dlel zajatec. Ale vyhledal si novináře, kteří jej den před tím pronásledovali a kteří nyní o něm psali s pocitem protekce a soustrasti, jako by v něm zase viděli ubohého, poněkud potrhlého profesora. Ti mohli mu podati nové zprávy o Člověku-Hoře.

	Od nich se dověděl, že byla vyslána komise lékařů, aby vyhojila obra z ran na rukou a nohou, které mu způsobila kovová lana. Byl již klidný a zdálo se, že se podrobil novému osudu. Létací stroje měly jej neustále přivázána na lanech, nutíce jej surovým zatažením, aby byl poslušen rozkazů velitele jejich eskadry. Vnitřek jeho bývalého obydlí byl nyní obsazen vojenskými oddíly. Obr byl vydán nepohodě ve dne v noci, neboť pouze tak jeho vzdušní strážci mohli mu dáti pocítiti okamžitě své rozkazy.

	Bývalý žák Flimnapův, který mluvil nedokonale a koktavě obrovou řečí, stal se nyní jeho překladatelem. Vláda přehlédla dobrého profesora, pokládajíc jej za málo jistého.

	Podle zpráv novinářů Člověk-Hora bude odveden příštího rána do přístavu, aby tam počal pracovati.

	Tak se také stalo. Zarmoucený profesor spatřil jej, jak pracuje na mořském pobřeží, jako každý jiný otrok. Již neměl na sobě nový šat, jaký nosily ženy před Pravou Revolucí. Byl do polovice těla nahý jako suroví siláci, kteří obsluhovali silné stroje. Měl na sobě staré zbytky svého bývalého oděvu.

	Viděl jej, jak se ponořuje do modré vody až po pás a jak se sklání, aby upevnil na dně dva velké sloupy, které držel oběma rukama. Tyto ohromné sloupce zdvihal s takovou snadností, jako dítě, když si hraje se stavebnicí. Když je uchopil na břehu konci prstů, stoupal s nimi do moře a kladl je na konec kamenného břehu, který byl stavěn, aby chránil přístav pro mnoho let. Toto obrovské dílo zakoušelo četným zdržováním pro nesnáze, které se mu stavěly v cestu. Ale nyní, dík Gillespieovi, jeho řiditelé doufali, že bude rychle provedeno.

	Flimnap byl nucen držeti se opodál svého přítele, neboť kordon vojáků uzavíral cestu všem zvědavcům. Skupiny lidí, nahromadivší se za zády vojska, doprovázely poznámkami úžasu rychlost, s jakou obr pracoval. Ve dvou hodinách udělal více, nežli se vykonalo před tím v několika týdnech. Hráz rostla každým okamžikem. Všichni velebili usnesení senátu. Ale profesor cítil touhu rozplakati se, když viděl svého miláčka v tak ponižujícím postavení.

	Nad jeho hlavou poletovalo neustále několik letadel, z nichž splývala volně lana, na první pohled neškodná a jakoby mrtvá. Při nejmenším pokusu odporu tyto hrozivé provazce mohly se však okamžitě oživiti, napnouti a zmocniti se tak ihned obrovy vůle. V okolí pobřeží plulo neustále několik lodí z eskadry, kladouce se mezi zajatce a volné moře.

	Profesor byl nucen odejíti a nemohl promluviti se svým bývalým chráněncem ani slova. Pouze prostřednictvím novinářů dostával zprávy o jeho novém životě. Obr spával na pobřežní písčině, bez pláště, s nímž by se mohl přikryti, beze stanu, který by jej chránil před noční nepohodou. Jak si asi vzpomínal ubohý gentleman na měkkou postel v Galerii Průmyslu, kterou předseda Komité dával mu připravovati každé noci s takovou pozorností!…

	Jídla obrova zavdávala profesoru příčinu k novému pláči. Několik ničemů, kteří se toulali přístavem, připravovalo mu potravu ve velkém hrnci, který sem byl přinesen z jeho bývalého obydlí. Tento bouřlivý a hrubý lid zastupoval nyní vybrané služebnictvo, které kdysi pro něho pracovalo na vrcholku pahorku. Živili jej podle výsledku práce. Každý kámen zaplatili mu tak, že dávali do hrnce ó rybu více, ale protože kuchaři byli živi od stejné stravy jako obr, znamenalo to povážlivý úbytek. Gillespie, navyklý na hojnost ve svém původním obydlí, trpěl nyní hlady.

	„Nemoci pro něho ničeho učiniti!“ šeptal si profesor zoufale.

	Zástupci vlády nedovolovali mu, aby se k němu přiblížil. Ale i kdyby mu to byli dovolili, aby přispíval na jeho výživu, co mohl učiniti profesor ze svého skromného jmění? Dva býci, které potřeboval pro jedno najedení, stáli tolik, jako činily jeho příjmy za dva měsíce z přednášek na universitě – tři snídaně Člověka-Hory vyčerpaly by všechny jeho úspory!… Přesvědčen o tom, že by tím neumenšil jeho hladu, oddal se Flimnap zoufalosti.

	Gillespie ve skutečnosti byl méně hoden politování, nežli si profesor myslil. Přesvědčen o tom, že jeho truchlivá situace jest bez léku, podrobil se jí s klidem fatalisty. Hrubá a ustavičná práce zahlazovala v něm již předem všechny myšlenky na odpor.

	Když byl stržen a zmučen létacími stroji, nepohrdal již oněmi trpaslíky a pokládal svoje otroctví za méně zbabělé.

	Protože mu dávali jísti zcela spoře, podle toho, jak pracoval, namáhal se, aby každého dne jeho práce byla vydatnější. Každý pokus o útěk byl nemožný, neboť ani na okamžik nebyl bez dohledu. Když dospěl až ke konci nábřeží, kam kladl balvany, mohl shlédnouti odtud celý přístav hlavního města. Člun, na kterém se sem přeplavil, byl uprostřed něho jako loď pravděnepodobných rozměrů, obklopen několika jednotkami eskadry Rodícího se Slunce. Několik kroků ve vodě by bylo stačilo, aby dospěl ke své bývalé lodici. Jednoho dne pocítil zvědavost prohlédnouti si ji zblízka. Bylo by mu útěchou uprostřed otroctví, kdyby se byl mohl dotknouti rukama tohoto člunu, který mu připomínal svět lidí jemu podobných.

	Ale sotvaže se odvážil přiblížíti ku vnější části přístavu, jedna z válečných lodí, které jej střehly, uvedla v pohyb svoje stroje a zarazila mu další kročeje, postavivši se před něho. Posádka trpaslíků nahromadila se na palubě a volala na něho, aby ustoupil a protože ihned neposlechl, velký šíp vystřelený z lodi proletěl poblíže jeho nosu, upozorniv jej na hrozivé důsledky.

	Jindy zase, unaven jednotvárností ustavičných cest mezi břehem a koncem hráze, Člověk-Hora chtěl si dovoliti trochu zotavení. Pocítil touhu proplavati se poněkud ve hlubších vodách, neboť moře v přístavu dosahovalo mu pouze k pasu, když jím chodil tam a sem. Položil se na čtyři končetiny namísto obvyklých dvou a vrhl se do vody, plávaje pod mořem.

	Tato prostá zábava vzbudila ohromné vzbouření jak na lodích tak i u letadel, které až dosud pluly zde zcela klidně. Lodi počaly jej pronásledovali, jakmile spatřily, že obr se skrývá pod vodou jako plovoucí podmořská loď, a protože všechny byly zároveň ponorkami, napodobily jej a vnořily se také do podmořských hlubin.

	Dříve nežli se Gillespie vrátil na povrch, pocítil, jak jest připoután za patu provazcem, který jej učinil nehybným a lodi počaly na něho cosi vystřelovati. Byla to živoucí lana, vrhaná z ponorek, která jej počala stíhati uprostřed mořských hlubin. Vyplul na povrch obtočen těmito lany, která mu stahovala maso a aby se vyprostil z tohoto krutého sevření, vystoupil na břeh, snaže se běžeti po pěšině s rychlostí stejnou jako lodě.

	Jeho nový překladatel, který stál na konci hráze, aby mu mohl přinášeti rozkazy stavitelů přístavu, promluvil na něho s tvrdostí žalářníka:

	„Otroku-Horo,“ pravil, „neodvažuj se po druhé opakovati tyto zábavy podle své nálady, nebo budeš pykati trestem smrti uškrcením od letadel nebo lodí eskadry Rodícího se Slunce! Ta ti může rozbíti lebku, vychrlí-li na tebe spoustu kamenů ze svých praků.“

	A Otrok-Hora – neboť od té chvíle, kdy jej oddělili od Flimnapa, přestal býti gentlemanem – podrobil se podruhé s otrockou oddaností v osud.

	V noci nemohl rovněž pomýšleti na útěk. Létací stroje vysílaly co chvíli světlo svých reflektorů na tělo Gillespieovo, přerušujíce tak jeho spánek. Ostatně lidé, kteří mu připravovali jídlo, spali kolem něho. Ti všichni byli otroci, lidé neušlechtilí a zlé pověsti. Mnozí z nich byli pronásledováni policií, anebo bydleli v trestnicích. Ostatně žádný z nich neznal jazyka obrova a ten zjednával si u nich úctu pouze výhrůžnými pohyby. Některého večera byl nucen položití se poblíže ohně, kde to vřelo v kotli s jídlem a musil odháněti hrůzou svých ohromných dlaní všechnu tuto žravou smečku. Pouze tak dociloval toho, že ryby nezmizely z nádoby a zůstaly teplé pouze pro něho.

	V první sváteční den nedali mu pracovati. Nebylo to však z lidskosti, nýbrž proto, že dělníci, kteří vylamovali železnými tyčemi kameny pro obra, potřebovali odpočinku.

	Gillespie mohl se toulati po celé dopoledne po pobřeží, sousedící s přístavem. Jedna válečná loď plula stále rovnoběžně s břehem, aby mu ihned zarazila kroky, kdyby se chtěl vrhnouti do moře. Také letadlo ve vzduchu následovalo jej ve výhružných okruzích.

	Obr spatřil zde nízkou budovu s bílými stěnami a rozlehlým sloupovím se zahradami a četnými mramorovými schodišti, která se stápěla v modré vodě. Vzpomenul si, že Flimnap hovořil s ním o tomto paláci, vybudovaném bývalými císaři pro mořské koupele.

	Pod sloupovím rozkládaly se trávníky plné květin. Stěny, pomalované nejstaršími malíři této země, představovaly zde zrození a různá dobrodružství mořských bohů. Po svém vítězství republika žen darovala tento palác vojenským Amazonkám, které sem přicházívaly ve svátečních dnech a cvičily se v plování.

	Edwin spatřil, jak několik dam, které se procházely s dcerami po terasách tohoto bílého paláce, rychle se rozprchlo, jako by se blížilo nějaké nebezpečí. Pozoroval dále zcela zřetelně, jak se sem blížilo po pobřeží několik skupin smělých dívek z gardy. Mužské matrony urychlily svoji chůzi, cítíce, jak se vzbuřuje jejich stud při blížení se těchto bojovníků, poněkud volných v řeči i mravech. Všechny poručily svým dcerám mužského pohlaví, aby s nimi rychle odešly, dříve nežli vojáci se vrhnou do vody. Nebylo by slušno zůstati zde. Některé vousaté matinky dokonce kritisovaly vládu, že nepřikázala, aby se tyto čety posádky koupaly na jiném místě, na mnohem osamělejším pobřeží.

	Skupiny mužů, stydlivých a bázlivých, prchly směrem k městu tak rychle, že se za jejich kroky chvěly jako praporce prchajícího nepřítele závoje a sukně. Zatím několik set ženských vojáků svlékalo se zcela klidně ze stejnokrojů, ba některé zůstaly pouze v kalhotkách, jiné pak úplně nahé. Pak se všechny rázem vnořily do vody a vesele tam poskakovaly.

	Obr přilákán smíchem a chtěje spatřiti toto divadlo zblízka, ulehl na písek a opřev se o oba lokte, přehnul hlavu přes palácové zdi.

	Výkřik tisícerých hlasů uvítal zjevení obrovy hlavy, která se ponenáhlu zdvihala nad palác, jako se zdvihá slunce nad horami. Po radosti, vzbuzené jeho objevením, Amazonky ztrnuly, jako by užasly nad neslýchanou nestoudností obrovou. Byl to muž!… A tenhle muž, namísto aby uprchl, veden pudem vlastním jeho pohlaví, odvážil se setrvati zde a dívati se na celý pluk nahých žen I…

	Žádný muž z městských rodin nebyl by učinil něco podobného. Nejmladší vojáci vyskakovali z vody, jako by chtěli pokárati odvážlivce ukazováním své nahoty. Myslili si, že jej tak odpudí a že se v něm probudí zaostalý stud pohlavní; pronášeli schválně hrubá slova, obvyklá u posádek, aby se začervenal. Ale zmatený obr se pouze mírně usmíval a nepomýšlel na to, aby uprchl, pokládaje to za velmi příjemné divadlo.

	Starší a zkušenější vojáci zakrývali se šatem, vzpomínajíce si na svět Mužů-Hor, na svět hrubý, převrácený, kde pohlaví byla žalostně změněna a kde jsou to muži, kteří vyhledávají žen, necítíce studu ani snahy, aby prchli, když se jim ukáží ženy v úplné nahotě.

	XIII.

	
ZDE SE LÍČÍ, JAK NĚKOLIK VOUSATÝCH TRPASLÍKŮ CHTĚLO OBRA ÚKLADNĚ ZABÍTI.

	Když Gillespie jednoho večera zanechal práce a seděl na pobřeží, unaven stoosmdesáti cestami mezi mořským břehem a koncem hráze, přijal neobyčejnou návštěvu.

	V tu chvíli právě bděl nad vřícím kotlem, aby soudruzi mu nevrhali do omáčky kopí, jimiž z ní vytahovali ryby. Spatřil, jak nějaký muž z těch, kteří byli oblečeni v sukně a závoje, se zvolna k němu přibližuje. Jeho šat byl chudý, roztrhaný a poněkud špinavý. Vypadal na první pohled jako nějaká mužská choť jedné ze žen, zaměstnaných v přístavě, nebo jako námořnice lodní eskadry. Mezi lidem, který žil kolem obra, objevovalo se občas několik podobných zjevů uboze oděných, které se honosily stejně jako lidé z vyšších tříd svým chováním, aby tak projevili, že nepatří ke stádu otroků, používaných jako strojů lidské síly.

	Tento muž v ženském šatě kráčel několikráte kolem obra, dívaje se se zájmem na něho malým otvorem v závojích. Zločinci, pracující s Člověkem-Horou, kteří zde tvořili skupiny, rozložené opodál, nedivili se nikterak přítomnosti onoho muže v sukních. Bylo jich mnoho, kterým se podařilo utéci od únavné práce v domácnosti a kteří sem přicházeli bud společně nebo samotni podívali se na obra.

	Když se nový návštěvník unavil pohlížením na Gillespia, rozloženého na písčině, skočil na jednu z jeho pat, která byla snadněji přístupna podle toho, jak odpočíval. Pak počal kráčeti podél vyčnívající kůže střevíce, ubíral se po kulatém náměstí jeho kolena a pak postupoval po oblém hřbetě stehna, spojujícího jeho nohu s ostatním trupem.

	Nikdo ze zvědavců nedovolil si dosud podobné důvěrnosti k obrovi. Roznesli o něm pověst, že jest to ničema a nejkrutější tvor svého národa, ale všichni lidé, nadávajíce mu nebo házejíce po něm kamením, snažili se býti od něho pokud možno nejvíce vzdáleni.

	Pocítil lítost, že neměl již onoho zvětšovacího skla, které mu daroval Flimnap, a že si nemohl prohlédnouti zblízka tohoto trpaslíka, který si počínal tak důvěřivě. Naklonil obličej, aby jej lépe mohl viděti a pozoroval, že rozhaluje závoje a v z tyčuje hlavu, snaže se na něho promluviti, ale současně maje strach, aby jej nezaslechly blízké skupiny.

	Gillespie se domníval, že poznává nově příchozího.

	„Bude to asi Ra-Ra!“ řekl si.

	Ale matné světlo večerní nedovolovalo mu, aby jej poznal. Ostatně pohyby rukama označovaly mu touhu, že chce býti pozdvihnut až k obličeji obrově, aby si s ním mohl promluviti zcela důvěrně. Gillespie posadil si jej proto na dlaň pravé ruky a pozdvihl jej až ke svým očím.

	V zápětí zmocnilo se jej milé překvapení, takže byl nucen uchopiti trpaslíka mezi prsty levé ruky, aby mu nevypadl z ruky pravé… Onen človíček byla miss Margaret Haynesová, která jej přišla navštíviti.

	Její obličej, jediný na světě, usmíval se na něho, ač byl zahalen v závoje; děkovala mu tím za jeho neobyčejné překvapení, jako za velkou poctu. Ale obr si ihned pomyslil, že Margaretu nebyl by mohl nikdy udržeti ve svých rukou, ač nebyla velké postavy, a že nebyla tak malá, aby mohla býti předmětem, který by mohl vstrčiti do kapsy. Nemohla to tedy býti pravá miss Margareta. Proto, sleduje logické důsledky svých myšlének, objevil zcela neklamně, že osůbka, kterou držel před svýma očima, byla zcela prostě Popito.

	Doktor, syn Otce Mistrů, zřekl se svého universitního šatu a oděl se jako žena nějakého řemeslníka.

	„Proto, gentlemane,“ prohodila, jako by tušila jeho myšlenky, „bylo nemožno, abys mne poznal. Koho by mohlo napadnouti, že v naší republice jest žena, která jest oblečena jako opravdová žena?“

	Při tom podívala se se zadostiučiněním po svých šatech, jako by se jí zdálo, že jí to v nich lépe sluší, nežli když byla oděna v universitní stejnokroj.

	„A Ra-Ra?“ otázal se obr.

	Ztlumila hlas, aby mu vypravovala o životě a dobrodružstvích od té doby, co uprchla z university. Protože vláda z podnětu Otce Mistrů je dala hledati ve všech městech republiky, domnívali se, že bude nejlépe, nehnou-li se z hlavního města.

	Žili v chudém předměstí, sousedícím s přístavem. Mezi zbabělými muži, které vláda žen proměnila v pracovní stroje, byli mnozí, kteří otevřeli oči před pravdou, ale přetvařovali se, předstírajíce, že žijí rádi v porobě. Ra-Ra spoléhal se zde na pomoc mnohých přívrženců, kteří si vzali úkol, udržeti jej v úkrytu.

	Stejně jako ona počala se oblékati jako pravá žena, aby se zbavila pronásledování, také její milenec odhodil ženský šat a napodoboval polonahotu onoho stavu, který mu posloužil, aby mohl zas tří ti svoji pravou tvář.

	Tak žili, spokojeni s novým postavením, sdílejíce spolu chudobu a naděje celého toho otročícího davu, který naslouchal Ra-Raovi jako apoštolu. Doktor mel za úkol vařiti a čistiti chatrč, ve které žili a nalézala zvláštní radost při konání těchto prací, které byly vlastní jejímu pohlaví ve vzdálených dobách, které již byly zapomenuty. Ostatně byla zde šťastna, protože jí Ra-Ra připadal spokojeným. Jeho víra ve vítězství mužů počala přecházeti také na ni a tak zrazovala z lásky zájmy svého pohlaví.

	„Nyní věřím pevně, gentlemane,“ pravila tiše, „že Ra-Ra se neklamal, když nám hovořil o blízkém vítězství.“

	Pak se sklonila k jeho uchu a šeptala mu tajemství strany mužů s nadšením nového příslušníka, přesvědčeného až fanaticky o dobré věci, které se oddává.

	Nová doba se blížila. Již bylo odhaleno velké tajemství, které ničilo moc Černých paprsků. Dny doby, kterou ženy nazývaly Pravou Revolucí, jsou sečteny. Jejich stroje, které měly zničiti moc mužských zbraní, budou nyní bez účinku. Pušky a děla vyjdou co nevidět ze svého dlouhého spánku, aby znovu nabyly ďábelské síly, která je činila tak hrůznými, Nejmocnější vůdcové vzpoury cvičili se již v zacházení s nimi.

	Až se dostaví rozhodný okamžik, vzbouřenci nebudou musiti nežli vniknouti do zapomenutých museí universitních, v nichž jsou uschovány nesmírné zásoby válečného materiálu, náležejícího do vzdálené historie. Tato musea průmyslové retrospektivy budou rázem přeměněna v arsenály a dají jejich držitelům moc nad zemí, jako Černé paprsky daly ji ženám.

	Ra-Ra očekává pouze znamení z ostatních měst, aby svrhl do zkázy ženskou vládu. Snad nebylo by prozřetelno započíti s povstáním ve hlavním městě. Onen zázračný vynález vznikl v jiném městě a v něm jej připravují, aby mohl býti využit ve velkých rozměrech a ne jako obyčejný vynález laboratorní… „Ostatně jiné státy naší konfederace uchovávají starý materiál ve větších množstvích, nežli zde. Vláda žen darovala jej do provincií, nemajících velkého významu, s ironickou štědrostí, aby si naplnily místní musea… Celkem vzato, gentlemane, věřím, že vysněná revoluce Ra-Rou se vbrzku uskuteční.“

	Dívka umlkla, když mu odhalila tuto zprávu. Nechtěla již říci ničeho více o vzpouře, kterou připravovali muži a počala hovořiti o obru.

	Popito a Ra-Ra bědovali mnoho nad jeho neštěstím, cítíce vedle toho výčitky svědomí, když si pomysleli na to, že oba dva toho byli příčinou. Mladý muž toužil po tom, aby mužská revoluce vypukla co nejdříve, aby mohl osvoboditi obra z otroctví, do něhož jej uvrhla ženská vláda. Jeho první čin, až zvítězí, bude, že jej vyhledá a odvede znovu do paláce, ležícího na vrcholku hory a tam zahrne jej takovým pohodlím a poctou, jako by byl bohem.

	„Před tím však nežli nastane tento okamžik,“ pokračovala Popito, „bojí se Ra-Ra o váš život, gentlemane a doporučuje vám, abyste nedůvěřoval nikomu z těch, kteří vás obklopují.“

	Ra-Ra žil totiž mezi přístavními otroky a ti udržovali styky s oním lidem, snad ještě nižším nežli pomáhal obrovi. Vylákal od nich určité důvěrné zprávy o nebezpečích, která ohrožují Člověka-Horu.

	„Jsou to prozatím nejisté zprávy,“ pokračovala Popito. „Naši přátelé mohli zachytiti až do dneška pouze několik náhodných slov mezi muži, kteří žijí poblíže vás. Jest to asi tucet největších ničemů a ti mají v úmyslu vás zabíti. Nevíme však na čí rozkaz.“

	Gillespie se rozhlédl po skupinách, které před chvílí dlely ještě u mořského břehu, ale nyní tam již nespatřil nikoho. Seběhly se k místu, kde se vařilo pro obra jídlo v kotli, k plamenům ohniště, aby si rozdělily jeho obsah a pozřely jej. Této noci trpěl Gillespie hlad. Ničemové byli spokojeni s návštěvou onoho muže v závojích, který odvrátil pozornost obrovu jinam.

	Popito vypravovala mu dále, co zvěděla od těchto lidí. Jsou to prý uprchlíci ze všech možných krajin, muži, na něž se nespoléhají ani ostatní mužové, toužící po osvobození. Nejhorší z nich jest skupina, pocházející z Blefuscu, která se dá snadno poznati podle dlouhých vlasů a knírů, visících jim s velkou hojností po obou stranách úst.

	Když vyslechli tyto muže, pojali přátelé Ra-Raovi podezření, že se chystá něco proti obru. Zdálo se, že čekají pouze na to, aby dostali poukaz a zálohu na odměnu a pak ihned zabijí Člověka-Horu. Protože tato vražda nebude snadnou věcí, rozmlouvali mnoho mezi sebou o tom, jak ji provésti.

	„Buďte však kliden, gentlemane!“ pokračovala mladá žena.

	„Naši přátelé bdí a přinesou nám brzy určitějších zpráv.“

	„Kdo může míti zájem na tom, abych byl zabit?“ otázal se Gillespie smutně. „Ti, kdo se mi chtěli pomstíti, musí míti pocit, že jsou více než upokojeni trestem, který mi uložili. Beztoho rovná se pozvolnému umírání!“

	Popito vypravovala dále:

	„Ra-Ra se domnívá, že tajemné osoby, které řídí tyto bandity, jsou Golbasto a Momaren, můj otec. Víte však již dobře, gentlemane, že Ra-Ra má zálibu, přičítati Otci Mistrů všechno zlo, které se v naší zemi přihodí… Ostatně aťsi je to kdokoliv, jenž osnuje vaši smrt, my budeme na stráži!“

	Pak projevila Popito přání, aby ji obr postavil na zem, aby mohla odejíti, neboť již nastávala noc. Ra-Ra nemohl gentlemana navštíviti, neboť prý jest neočekávaně zaměstnán jinou nutnou záležitostí. Onen velký podnik jej zavazuje k neustalé nepřítomnosti. Pouze touha, aby Gillespie nežil bezstarostně mezi onou smečkou, která jej obklopovala, byla příčinou, že k němu poslal Popitu. Příště jej navštíví on sám a přinese mu přesnější zprávy.

	Mladá žena odešla a obr, když se octl o samotě, povstal a přiblížil se k místu, kde oheň olizoval posledními plameny spodek kotle.

	Nenalezl zde však již žádné potravy kromě špinavé kaše, v níž plavaly rybí šupiny a hlavy. Vzkřikl, hroze při tom pěšími nestoudníkům, kteří mu již dávno snědli jeho večeři, ale ti se rozprchli a postavili se ve slušné vzdálenosti od obra. Kromě toho byli přesvědčeni, že jich chrání noční mlha a proto odpovídali smíchem a výkřiky vzteku na protesty Člověka-Hory.

	Poklekl a opřel se o ruce, aby mohl rozeznati ony vousaté muže z Blefuscu a jejich vražedné úmysly. Pojal divoké předsevzetí, že je všechny nahází do kotle, aby je tak předešel a příkladně potrestal. Ale všechna tato čeládka zatím již zmizela a skryla se za písečnatými pahorky a pobřežními skalisky.

	Prošly dva dny, ale nedostal žádné návštěvy. Zdvihal kameny na mořském pobřeží jako jindy a odnášel je ke hrázi, jakož i bděl nad vroucím kotlem, aby nebyl oloupen jako onoho večera, kdy k němu zavítal Popito. Poznal již vousaté muže, kteří měli na své soudruhy jistý vliv; tvářili se drze, jako by byli povýšenější nad své soudruhy a měli krutý výraz vrahů v obličejích. S jedním z nich, největším a velmi svalnatým, dovolil si žert, důstojný jeho síly.

	Když zpozoroval, jak se potuluje kolem kotle, vztáhl pravici po tomto hromotluku a přidržel si jej na napnutém ukazováčku, přitlačuje jej ohnutým palcem. Náhle se ohnutý palec vymrštil, vrazil doprostřed těla vousatého chlapíka a vyhodil jej do vzduchu, takže ničema padl hlavou do hořící hranice. Jeho soudruzi musili jej vytáhnouti z popele za nohy a jiní odběhli k moři, aby mu nalili vodu na doutnající vlasy a vousy.

	Když příštího odpoledne počalo se pobřeží zatemňovati, Gillespie zpozoroval, že sem přichází opět onen muž se závoji a sukněmi. Byla to asi Popito, která mu přinášela nové zprávy. Podobně jako předešle obešla jej několikráte se zahalenou tváří. Posléze se rozhodla a vstoupila na nataženou nohu obrovu. Pak teprve mohl si Gillespie uvědomiti, že návštěvník jest silnější nežli Popito a že se kymácí při každém kroku.

	Trpaslíku podařilo se zatím s velkou námahou vysoukati na jeho kotník, ale když zvolna postupoval po kostnaté holeni, ztratil půdu pod nohami a padl po hlavě do písku. Gillespiemu se ho zželelo, i natáhl ruku, uchopil jej mezi prsty a pozdvihl až do výše svých prsou. Ten křičel ještě ze strachu nad svým pádem, ale i když se octl v ruce obrově, nepokládal se za bezpečna, tiskna se usilovně k jeho prstu. Posléze se mu zjasnila tvář a odhodil stranou závoje, kryjící mu obličej, aby mohl mluviti.

	„Pouze pro vás jsem ochoten podstoupiti takové nebezpečí! Ale všecko milerád vykonám z radosti nad tím, že vás mohu spatřiti.“

	Tentokráte úžas Gillespieův byl radostný.

	„Profesor Flimnap!… A oděn jako žena!“

	Profesor pochopil úžas, který vzbudil u obra jeho šat.

	„Opravdu ze všech mých dobrodružství nejvíce překvapující jest, že jsem se oblékl v šat, který dříve nosívaly ženy jako známku svého otroctví. Co by tomu říkali moji žáci, kdyby mne spatřili!“

	Ale po tomto naříkání zamilovaná koketnost přiměla jej k tomu, že počal obru vykládati, omlouvaje nedostatky, které měl jeho oděv.

	„Vypůjčil jsem si jej od manželky svého kolegy profesora fysiky. Vím dobře, že jest poněkud zastaralé módy. Jest mnoho mužů, kteří se oblékají lépe. Ale musíte si, pane, uvědomiti, že můj druh z fakulty fysických věd rodí téměř každého roku dítě, a protože jeho muž musí tráviti mnoho dnů v posteli s novorozenětem, staraje se o jeho výživu, nemá mnoho času, aby sledoval módy.“

	Pak se profesor podíval užaslým a smutným zrakem na milovaného obra.

	„Jaká to změna ve vašem životě!“ pravil. „Ale nemluvme o tom a neztrácejme času v naříkání! Musím odejíti co nejdříve – mám strach, gentlemane… Abych se sem mohl dostati, musil jsem projíti skupinou vojáků, kteří na mne pokřikovali neslušná slova, domnívajíce se, že jsem muž. Představte si, co by se stalo, kdyby odhalili profesora Flimnapa, oděného v tento šat! Nyní, jak se mi zdá, pohlíží na mne vláda velmi špatně a Otec Mistrů snaží se mi odebrati místo profesorské a chce jej dáti onomu krutému intrikánu, který jest nyní vaším překladatelem…

	Ale nemluvme o mně! Jsem připraven přijati všechno jako slast proto, že mohu trpěti pro vás. Znáte již moje city. Hovořme o vaší osobě, neboť k vůli tomu jsem sem přišel.“

	Podíval se na všechny strany a pak řekl velmi tiše, ačkoliv poblíže obra nebylo nikoho.

	„Gentlemane, hrozí vám velké nebezpečí, i přišel jsem vám je oznámiti, ačkoliv nevím na neštěstí, jak bych mu mohl zabrániti.

	Můj přítel, profesor fysiky, odešel dnes zrána z velmi vzdáleného a vážného laboratoře, aby mi sdělil velké tajemství. Otec Mistrů zavolal jej k sobě a otázal se ho, má-li dosud připraven onen přístroj, kterým byly dány injekce, způsobivší ztrnutí Člověka-Hory oné noci, kdy zavítal do naší země. Protože pak fysik mu odpověděl kladně, otázal se jej Momaren dále, bylo-li by možno, aby během několika hodin byl stroj opět uveden v činnost – v dohodě s oddělením chemickým – a mohlo-li by býti vyrobeno určité množství jedu, aby mohla býti dána obru injekce, která by jej usmrtila bez zjevných známek, ohlašujících otravu.

	Profesor mu odpověděl, že nemůže provésti tento příkaz bez výslovného rozkazu vládního a tu mu rektor slíbil, že jej vbrzku přinese, aby zatím vše ponechal v témž stavu, jako nyní.

	Slib vládního rozkazu jest falešný, gentlemane,“ dodal Flimnap. „Žádný z Výkonné Rady neodváží se jej podepsati. Já z touhy, abych vás mohl chrániti, míchám se nyní do politiky a těším se cti, že jsem přítelem výmluvného Gurdila. Vláda ví dobře, že tento tribun se silně zajímá o Člověka-Horu a protože zná jeho výrok, že se pomstí, snaží se o to, aby nebyla účastna podobného zločinu.

	Ačkoliv však věří ve strach vlády, pochybuje, že by se Momaren vzdal svých zločinných záměrů.

	Touží po vaší smrti, gentlemane a nemůže-li jí dosíci zosnováním otravné injekce, vyhledá si jiný prostředek. V jeho plánech podporuje jej marnivý Golbasto. Již nevěřím tomu, že by tento Golbasto byl velkým básníkem, ba není ani prostředním. Jednoho večera předčítal své verše, ale mně připadaly bezcenné. Ach, nemoci dlíti po vašem boku, gentlemane, abych prožíval týž osud jako vy!…“

	Pomyšlení na to, že jest úplně bez moci, způsobilo, že se dal téměř do pláče. Jsa nyní ovládán novým přátelstvím s Gurdilem, viděl pouze v něm lék pro své starosti.

	„Kdyby náš velký řečník mohl se zmocniti vlády!…“

	Pak však zase projevoval pesimistickou náladu.

	„Nynější vláda jest však dnes silnější nežli kdy jindy. Kdo by ji mohl svrhnouti? Jistě to nebude Ra-Ra a ti ostatní šílenci, kteří jej následují. Ženy, které dnes stojí v čele vlády, jsou pro dnešní okamžik našimi nepřáteli, ale jest nutno uznati, že dosud žádná vláda nebyla pevnější nežli tato. Dokonce se zdá, jak mi sdělil můj vznešený přítel Gurdilo, že vláda zamýšlí pořádati velkou výstavu, jako tomu bylo před léty, na níž zůstala jako upomínka Galerie, v níž jste bydlíval. Snad z důvodu této výstavy podaří se nám, gentlemane, docíliti pro vás odpuštění a budete se moci účastniti všech našich slavností.“

	Ale profesor náhle setřásl se sebe tyto optimistické sny. Viděl ve své obrazotvornosti svého milovaného, drahého obra, jak leží na břehu jako mrtvola s nazelenalým masem, rozkládajícím se účinky jedu a jak poletuje nad jeho obličejem v pohřebních spirálách tisíce a tisíce havranů.

	„Střežte se, gentlemane,“ pravil vroucně, „zrady všech, pomyslete si, že mohou nasypati jedu do vaší potravy. Nejezte nikdy před tím, nežli dáte okusiti svého jídla tomuto lidu, který vás obklopuje.“

	Obr přijal s veselým smíchem tuto poslední radu. Byla zbytečná. Při tom podíval se k ohništi, kde se ohřívalo jeho jídlo. Zase se kolem něho kupili jeho druzi, využívajíce jeho roztržitosti.

	„Především, gentlemane, střežte se spánku! Mohou vás zabiti v době, kdy budete spáti.“

	Obr znova vybuchl ve smích nad prostotou této rady. Jak se mohl stříci, když spal?

	„To je pravda, to je pravda!“ sténal uděšený profesor. „Mocní bohové! Nemoci dlíti vám po boku a brániti vás v době spánku! Co dělati?...“

	Takto se tázal sama sebe několikráte, jsa přesvědčen o tom, že první, co by měl učiniti, by bylo, aby odtud již odešel, neboť trpěl nesnesitelným strachem, jak zde prodléval. Bál se, aby nebyl překvapen při svém návratu do hlavního města, kdyby nastala noc.

	„Musíte býti rozumný, gentlemane! Jest možno, že vláda střeží i mne. Představte si: býti přítelem vaším a přítelem Gurdilovým!… Jest toho více nežli dosti, aby mne zatkli a zavřeli do žaláře! Ale vrátím se sem a přinesu vám nové zprávy. Spoléhejte se na mne, stejně jako já se spoléhám na svého přítele profesora fysiky, který nepodnikne ničeho proti vám, nepřikáže-li mu to vláda. Ale, ach! Vaši nepřátelé neustanou při tom!… Musím však již jíti… Spoléhejte se na to, že myslím na vás stále a že se zajímám upřímně o váš osud.“

	Gillespie spustil profesora na písek, aby neprodlužoval déle muk jeho znepokojení. Pak jej spatřil, jak ubíhá, kolébaje se svými rozložitými tělesnými tvary, zahalen v závoje, které mořský vítr snažil se mu odervati.

	Prošlo zase několik dnů úporné práce, únavy a hladu, kdy obr nedostal nové návštěvy. Jednoho večera, když seděl na písčině, spatřil, jak nějaký muž skočil mu křepče na koleno a ubíhal pak podél jeho nohy vzhůru. Neměl ani ženského šatu ani závojů. Byl téměř nah, jako muži odsouzení ku práci, s kusem plátna otočeného mezi nohama, jako jediným šatem, takže se mu jevily obrysy svalů na těle, velmi souladně vytvořeném.

	Dříve nežli jej mohl poznati zrakem, pocítil obr, že bratrský pud budí se mu v nitru a oznamuje mu, kdo to jest.

	„Ó, Ra-Ro!“ zvolal něžně. „Jak jsem toužil po tom, abych tě mohl spatřiti!“

	Tuše úmysl návštěvníkův, položil si jej na dlaň pravé ruky a pozdvihl jej až k obličeji.

	Ra-Ra se rozložil na tomto stolku z masa a kostí a opřev si hlavu, jak zde ležel, o obě ruce, promluvil ku Člověku-Hoře:

	„Popito vám oznámila před několika dny, že někteří z mužů, kteří vás obklopují, zamýšlejí vás úkladně zavražditi. Až do včerejšího dne měl jsem pouze nejasné zprávy o tom všem; nyní však mohu vám podati určité sdělení. Myslím si, že to bude zítra ráno, kdy zamýšlejí podniknouti na vás útok, gentlemane. Pokud jde o původce tohoto zločinu, jsem o nich tak přesvědčen, že mi to nikdo nevyvrátí. Jest to Momaren a Golbasto, kteří chtějí vás zničiti a když toho nemohli dosíci pomocí vlády, která nepodporuje jejich snahy, používají této chátry kolem vás.“

	Pak vypravoval Ra-Ra vše souvisle a jeho zprávy potvrdily to, co mu pověděl profesor.

	„Nejprve chtěli tito ničemové zabiti vás otravnou injekcí. Nevím, jak to chtěli provésti, ale o jejich úmyslu nemám pražádných pochyb. Přáli si, abyste jednoho rána byl mrtev a ležel zde na pobřeží a aby se všechen lid domníval, že jste skonal přirozenou smrtí. Protože se však nedal provésti tento pokrytecký plán jejich pomsty, chtějí vás nyní úkladně zavražditi. Již to víte a proto dnešní a příští noci nespěte! Myslím, že rozhodný útok podniknou zítra ráno, ale radím vám, abyste za všech okolností dnešní noci bděl, neboť mohou urychliti chvíli útoku pro svůj zločin.“

	Ra-Ra vyklonil hlavu přes obrovu ruku, aby se rozhlédl dolů a vyhledal zrakem skupiny podezřelé luzy.

	„Ti, kdo vás zde obklopují, jsou bývalí zločinci, ale nemyslím si, že by všichni z nich působili při tomto zločinu. Podle mých zpráv, jediní, kteří přijali peněz za to, že provedou onen zločin a kteří chtějí získali zbytku odměny, jsou oni vousatí Blefuscané, kteří jsou tak pyšni na svoji sílu. Neztrácejte jich ani na chvíli z pohledu, neboť oni jsou velmi nebezpečni.“

	Gillespie nemohl pochopiti, jak by několik trpaslíků mohlo jej zabiti ve spánku, když neměli žádného přístroje injekčního, jako byl onen, o kterém hovořil Flimnap.

	„Moji přátelé,“ odvětil Ra-Ra, „mohli vytušiti podle několika slov těchto mužů, jak vás zamýšlejí zavražditi ve spánku. Vyškrabou se opatrně na vaše prsa, neboť vypozorovali, že spíte na zádech. Přitisknou uši na křivku vašeho trupu, aby seznali, kde vám tluče srdce a až zaslechnou jeho bušení, pět nebo šest z nich vrazí do vás ocelovou tyč, příšerně zaostřenou, kterou vbodnou do vašeho těla, až prorazí srdce a s ním proudy krve, která z vás vytryskne. Momaren a Golbasto oznámili jim, že ono kopí již připravili a kromě toho je poučili, jak mají zasaditi ránu do určitého místa.“

	Tak hovořili spolu ještě dlouho. Obr zapomínal na vlastní kůži, když mu Ra-Ra vypravoval o svých revolučních plánech a o naději na blízké vítězství.

	Jinoch nemohl dosud určiti přesné datum, kdy nastane vzbouření proti ženské republice. Všechny přípravy byly skončeny a rozkazy byly již dány do různých měst. Stačilo, aby vzpoura vznikla ve vzdáleném státě, nejpříznivějším pro zkoušku s oním vynálezem, který měl přemoci pověstné Černé paprsky.

	To vše se mohlo státi každým okamžikem. Snad již zítra, snad dokonce již vzpoura povstala a pouze ve hlavním městě o ní neví.

	„Již budete velmi málo dní v otroctví, gentlemane,“ dodal jinoch. „Proto by bylo velmi žalostné, kdyby vás ti zločinci zabili, využívajíce posledních okamžiků ženské tyranie… Nebojte se důsledků! Potrestejte přísně ony vrahy v okamžiku, kdy budou chtíti vésti proti vám rozhodnou ránu. Kéž by byli mezi nimi osnovatelé vraždy!…“

	Ra-Ra nemohl dlouho prodlužovati návštěvu. Bál se, aby obrovi soudruzi nezpozorovali jeho příchodu. Pomýšlel také na opatrnost, které mu bylo použíti, aby ho zločinci nepřekvapili při návratu. Oddíl vojska tábořil na pobřeží poblíže přístavu a zabraňoval zvědavcům, aby se nemohli přiblížíti k obrovi.

	Protože viděl blížící se okamžik vítězství/ byl mnohem opatrnější nežli před tím a snažil se vyhnouti nástrahám, vzniklým z dřívější své odvahy. Kdyby jej odhalili a zajali v poslední hodině, mohlo by selhali povstání mužů ve hlavním městě a ti nemohli by se připojiti ku vzbouření v ostatních městech.

	„Uvidíte, pane, velké věci,“ pokračoval. „Kdoví, nebude-li to dnešní noci, kdy povstaneme proti ženské tyranii a dosáhneme svobody!… A nebude-li to dnes, nebude to trvati dlouho.“

	Ra–Ra pak odešel a obr, když pojedl, ležel dále na písčině jako jiné večery. Nechtěl usnouti a udržoval se v předstíraném klidu, obraceje oči a střeže všechno přecházení několika trpaslíků, kteří si dosud neulehli. Posléze klid spánku snesl se na pobřeží a Gillespie, přesvědčen o tom, že dnešní noci neosnují ničeho proti němu, ponenáhlu usnul.

	Příštího dne, když nosil kameny na konec hráze, spatřil na malém člunu človíčka, který se tvářil, jako by lovil ryby a neustále pojížděl s lodicí poblíže místa, kudy chodil obr, nelekaje se vln, které vířily ve vodách obrovy rozložité nohy, jimiž rozrážel prudce mořskou hladinu. Tvrdošíjnost rybářova upoutala posléze Gillespieovu pozornost. Podíval se kolmo dolů na lodičku trpaslíkovu, která se stále držela opodál jeho lýtek a poznal v rybáři Ra-Ru. Ten se postavil a přiloživ obě ruce k ústům tak, že z nich utvořil hlásnou troubu, pouze vzkřikl:

	„Bude to dnes v noci! Vím to určitě… Pokračujte zase v práci! Nemluvte na mne!“

	Vskutku, obrův hlas, který hřměl s výše jako hromobití, byl by vzbudil pozornost všech jeho strážců i mužstva na válečných lodích, které pluly na širém moři, střežíce jej.

	Obr pokračoval proto klidně ve své cestě, maje v každé ruce jeden balvan a rybář uchopiv se vesel, vzdálil se ku přístavu.

	Když nastával večer, uvědomil si Gillespie podle některých příprav, že zpráva Ra-Raova byla jistá. Pozoroval, jak vousatí siláci se zlověstným obličejem kladli si na záda pláště a loučili se svými soudruhy. Toto poslední jednání cítil ovšem pouze podle jejich pohybů. Ve skutečnosti tomu tak bylo. Skupina hromotluků vracela se do Blefuscu, ohlašujíc, že odjede prvním létacím strojem, který zrána poletí do jejich vlasti. Ti, kteří zde zůstali, nedovedli zakryti svého upokojení, vidouce, že budou zbaveni oněch rváčů, kteří s nimi hrubě zacházeli.

	Gillespie pokládal tuto náhlou cestu, velmi okázale připravovanou, za nové ujištění, že rána na něho má býti vedena právě dnešní noci.

	Rozložil se na mořském pobřeží jako kdy jindy, v určité vzdálenosti od planoucí hranice, která již počínala umenšovati svoje plameny. Jeho soudruzi pomalu se vzdalovali, aby se uložili ku spánku za dunami písku nebo v úkrytu přímořských jeskyň. Prošlo několik dlouhých hodin ticha. Temnota byla přerušována občas barevnými paprsky, které vrhaly vzdušné stroje. Ale dnešní noci ono osvětlení bylo nápadně menší, jako by někdo způsobil, aby obrovi strážcové této noci bděli méně opatrně. Ve dlouhých přestávkách temnoty kmitání ohně z ohniště osvětlovalo noc náhlými výbuchy plamenů, po nichž vždy následovalo zase dlouhé a hluboké temno.

	Obr dlel stále v dobrovolné nehybnosti, maje oči přivřené a hlučně chrápaje. Náhle se mu zdálo, že zaslechl lehký šustot, jako když několik brouků šine se po písku.

	„Už jsou zde!“ řekl si v duchu.

	Košile, která pokrývala mu prsa, zachvěla se lehkým úderem. Byl to jeden z útočníků, nejčipernější ze všech, který se vyškrábal na látku a plazil se po ní, až dospěl na nejvyšší místo obrových prsou. Odtud shodil dolů provazec těm, kteří na něho čekali dole a jeden po druhém vystoupili za ním; celkem ještě pět mužů, kteří se šplhali s největší opatrností, snažíce se vyvarovati silnému šustotu, jak se plazili po křivce obrových prsou.

	Člověk-Hora schválně vydechoval dále velmi hlučně, ale jeho pootevřené oči mohly viděti vše, co se dálo kolem něho, třebas jen mlhavě. Rozeznával, jak se po písčině pohybuje několik zvířátek, dosud hodně tmavých. Bezpochyby to byli společníci oněch vrahů; zůstali dole, aby dali znamení v případě, že by hrozilo nebezpečí.

	Šest mužů, kteří stáli na obrových prsou, táhlo potom provaz pravidelnou silou a velmi opatrně, aby se vystříhali probuzení obrova. Obr cítil, že to, co táhli nahoru, nebyla živoucí bytost, nýbrž cosi těžkého a chladného jako kov.

	„Jest to ona ocelová tyč, již mi chtějí vraziti do srdce!“ pomyslil si obr.

	Nemýlil se. Pootevřenýma očima spatřil, jak skupina mužů táhla sem smrtící ocel a jak ji pak vztyčovala kolmo. Velikost tyče vyrovnala se asi jejich výšce.

	Zdola zaznělo pak lehké pisknutí a nato následovalo nové hození provazce dolů. Člověk, který se šplhal vzhůru, neměl již oné zručnosti jako ostatní, neboť nořil těžce nohy do obrova šatu, jako by se bál, aby nespadl.

	Gillespie nesnažil se, aby jej spatřil lépe, ale tušil, že to jest nějaká žena. Tato žena položila se pak na jeho prsa jak byla dlouhá a široká a přiložila ucho těsně k jeho kůži, jsouc vedena hlučným tlukotem krve v jeho ohromném srdci.

	Posléze tento ženský vůdce celého podniku povstal a ukázal prstem ke svým nohám, jako by pravil: „Zde!

	Ihned se sem sběhlo oněch šest ničemů s ocelovou tyčí. Jedni ji drželi kolmo a druzí si mnuli ruce, plivajíce na ně a chystajíce se tak k dílu, které vyžadovalo velké společné síly.

	Když byli všichni připraveni, žena pozdvihla ruku, aby dala znamení a všech šest mužů pozdvihlo současně onen kus železa s ostrou špičkou. Čekali již pouze na hlas vůdce, aby dali tyči dopadnouti. Ale před tím nežli se tak stalo, zaplavilo je cosi katastrofálního, jako by se na ně shrnuly všechny kruté a slepé síly přírodní, jako by celá horstva, uzavírající obzor, sřítila se náhle na jejich hlavy a vychrlila na ně celý vodopád země a kamení, jako by všechno moře opustilo dno a zdvihlo se v jediné vlně, aby je smetla s povrchu.

	Obr totiž pohnul rukou, až ji položil do úrovně krku a pak učinil prudký pohyb po celé šířce prsou, přes něž rychle přejel. Pak se vztýčil a kopal do všeho, s čím se srazila jeho noha.

	Všech šest mužů i s tyčí, stejně jako žena, která je řídila, vyletěli jako vystřeleni do vzduchu.

	Tohle však pro ně nebylo to nejhorší. Člověk-Hora se hned nato vzchopil jediným skokem a počal utíkati po písčině, pronásleduje ona černá zvířátka, která prchala zděšena všemi směry; vyrážejíce ze sebe bolestné výkřiky. Každé kopnutí obrových nohou zdvihlo spoustu písku a mezi ní letěl ve vzduchu vždy nějaký trpaslík s rozpjatýma rukama a nohama jako žába, jeden s hlavou vzhůru, druhý dolů.

	Zloba obrova nesetkala se v několika okamžicích již se žádným nepřítelem, kterého by mohla pronásledovati. Všichni se rozprchli. Nejbližší skaliska míhala se úprkem oněch človíčků. Gillespie se opět chtěl položití na písčinu, přesvědčen, že již žádný neodváží se na něho podniknou ti útok, když v tom pocítil, že se něco hýbe pod jeho nohou.

	Byla to nějaká bílá věcička, která se kroutila, vyrážejíc dušené výkřiky, přitisknuta k písčině obloukem, který tvořila obrova obuv mezi podpatkem a podešví. Gillespie se naklonil, až se dotkl země, pozdvihl nohu a vytáhl zespoda oživenou věc, sténající při bolestném přitlačení k zemi.

	Spatřil, že to byli dva človíčkové, na něž položil nevědomky nohu. Téměř zázrakem se stalo, že vyvázli před smrtí ušlapáním, neboť se dostali mezi písek a oblouk obrovy boty. Sténali, jako by utrpěli těžká vnitřní zranění, ale strach byl větší nežli jejich zranění.

	Gillespie uchopil obě tato zvířátka mezi prsty a pozdvihl si je k obličeji přímo mezi obě oči. Ale temnota mu nedovolila, aby jich poznal. Pouze mohl vytušiti, že jsou to ženy.

	Jeden z těchto trpaslíků byl asi ten, který řídil útok na jeho srdce, naslouchal jeho bušení a ukazoval vrahům nejpříznivější místo k zasažení rány.

	Pomyslil si, že to asi jsou Golbasto a Momaren, marnivé osoby, nesmiřitelné ve své pomstychtivosti a duševní vůdcové útoku na něho, jak dobře vytušil Ra-Ra. Litoval, že vzdušné lodi nevyslaly v tomto okamžiku žádného paprsku, aby jich mohl poznati.

	První jeho myšlenka byla, rozmačkati je mezi prsty a rozdrtí ti je jako škodlivý hmyz. Ale nechtěl jim dopřáti takové smrti. Jako by se jich chtěl rázem zbaviti, zamířil k mořskému břehu, obrátil se a nahnuv ruku hodně dozadu, aby rozmach byl prudší, vrhl je do prázdna.

	Jako dva kameny proletěli oba temnotou a ztratili se i se svým bědováním, přehlušeným zvučným nárazem pádu.

	XIV.

	CO UČINIL GENTLEMAN-HORA, ABY POPITO NEPLAKALA.

	Příštího dne noviny v odpoledních vydáních hlásaly zprávu o události, která velmi zajímala veřejnost.

	Golbasto, slavný národní básník, byl nalezen několika rybáři ještě před východem slunce, ležící na pobřeží u čáry, dělící vodu od písčiny. Odnesli jej umírajícího do jedné ze svých chatrčí, ale v hodině, kdy se objevily ony zprávy v novinách, lékaři počali doufati, že snad mu zachrání život.

	Každý doprovázel tuto zprávu bud odporem nebo sympatií, podle toho, jak kdo básníka miloval. Byli lidé, kteří tvrdili, že se básník stal obětí náhlého nadšení a zapomínaje na skutečnost, vrhl se do vody. Jiní, zlomyslnější, předpokládali u něho sebevraždu pro nějaké zklamání v lásce.

	Mnozí tušili, že jest spojitost mezi touto zprávou, ohlášenou velkými písmeny na přední straně a jinou, velmi skromnou, bez velkého nadpisu, kterou nalezli na poslední stránce denních listů a v níž se sdělovalo, že Otec Mistrů leží těžce nemocen.

	Jako nejasný šumot počalo kolovati městem tajemné šeptání, že také Momarena přineslo do jeho domu v prvních hodinách ranních několik mužů, kteří jej nalezli poblíže přístavu. Protože se však jednalo o úřední osobu, bylo nemožno dověděti se pravdy. Nikdo se nemohl sejíti s universitními úředníky, nehledíc k tomu, že tito nebyli by se dopustili nediskrelnosti, aby vypravovali o tom, jak Momaren byl přinesen v náručí několika námořníků. Naopak všichni prohlašovali, že tato zpráva jest přehnaná, protože prý universitní rektor leží v posteli již tři dny.

	To však nezabránilo tomu, aby tajemný šepot nekráčel svou cestou a šiřitelé novinek počali tvrditi, že tajemná nemoc básníkova jest stejná, jako ta, jíž trpí Otec Mistrů a že prý obě mají stejný původ. Senátor Gurdilo, toužící po pomstě, napovídal novinářům, že Momaren a Golbasto měli v noci na pobřeží souboj pro jakousi milostnou pletku, neboť oba dva, ačkoliv na zevnějšek vypadají vážni, jsou prý pokrytci se zvrácenými návyky a že snad zápasili o výhradné vlastnictví nějakého silného otroka.

	Obyvatelstvo hlavního města si pak ulehlo, nemyslíc na tyto dvě tajemné nemoce, s nadějí, že se při probuzení doví zajímavějších podrobností o těchto slavných osobnostech. Žádný z obou nemohl až do této chvíle vůbec promluviti. Básníku zakázali lékaři mluvení až do té doby, kdy nabude ztracené síly. Momaren, odloučen ve svém paláci, nebyl vůbec přístupen vyzvídání novinářů… Příštího dne však toto tajemství se rozplynulo, jako se tak stává s důležitými událostmi, které zajímají obecenstvo pouze chvíli.

	Při probuzení totiž, osm hodin po této zprávě, ani jediný obyvatel města si nevzpomněl na slavného básníka a na Otce Mistrů. Neslýchaná nová událost vyplňovala všechny stránky denních listů. Její novost byla tak veliká, že zarazila všechen normální život a téměř všechno obyvatelstvo shromáždilo se na náměstích a hlavních třídách. Zemětřesení, výbuch nové sopky, velké ztroskotání, nebo vzdušné neštěstí, nebyly by vzbudily lakové pozornosti. To, co se stalo, bylo mnohem zvláštnější.

	Po tolika letech míru, kdy se již nikdo nepamatoval na bývalé války, počala hroziti nová srážka.

	V Balmuffu, jedné z nejvzdálenějších a nejchudších provincií povstali včerejšího dne“ všichni muži proti konfederační vládě, vedeni několika přemrštěnými mladíky, kteří byli členy tak zvané mužské strany. Jejich prvním činem bylo, že utvořili prozatímní vládu, složenou vesměs z mužů, která vydala manifest k lidu, v němž se stanovilo provždy potlačení nadvlády žen a prohlásilo se, že ženy mají od tohoto okamžiku býti nižšími tvory nežli mužové a že snad později, až ztratí dnešní pýchu, přistoupí se k tomu, aby byly postaveny na roven mužům.

	Zpráva o tomto povstání podobně jako manifest jeho vůdců rozesmál ženskou veřejnost. Několik karikaturistů namalovalo v poslední chvíli pro noviny kresby, které představovaly muže vesměs v sukních a v závojích, s kopími a meči v rukou. Mužské manželky jednotlivých členů vlády a vysokých úředníků, stejně jako příslušnice bohatých městských rodin ve hlavním městě, byly nejvíce rozhořčeny proti tomuto povstání jejich pohlaví. „Žena-muž,“ říkaly, „má zůstati hezky v tichosti ve svém domě a zabývati se výchovou dětí a správou manželského jmění. Vládnouti jest úlohou žen. Kam bychom dospěly, kdybychom při své nezkušenosti pustily se do řízení veřejných záležitostí?…“

	Byli to pak hlavně muži, kteří žádali za nejkrutější potrestání vzbouřivších se mužů. Naopak zase bylo dosti žen, které zůstaly tichy, jako by se bály projeviti veřejně své mínění o této události. Ale v jejich mlčení dalo se tušiti cosi, co poněkud připomínalo zásady Popitiny o souladu mezi obojím pohlavím.

	Zprávy z Balmuffu následovaly za sebou velmi rychle. Bezdrátová telegrafie rozviřovala ovzduší neustálým vířením a každé půl hodiny sestupoval vzdušný stroj nad vládní palác, přijížděje z nejzazších končin známého světa.

	Zvědavci již se nesmáli směšné revoluci mužů. Denní listy vydávaly vydání za vydáním, vypravujíce o všech příhodách léto revoluce, naprosto neslýchané a nečekané od té doby, kdy ženy založily Spojené Státy Štěstí.

	Vzbouřenci v Balmuffu počali tím, že zasypali kameny a klacky universitu svého hlavního města a zmocnili se jí beze všeho velkého násilí, jakmile vrhli několik kusů kamenů mezi ženské profesory a její zřízence téhož pohlaví, kteří záviseli od všemocného Momarena. Pak se rozběhli po historickém museu a zmocnili se pušek a děl, které byly vystaveny v musejních sálech. Konfederační vláda zaslala totiž vbrzku po vítězství žen ohromné zásoby bývalého válečného materiálu mužů, aby tak upokojila beze všech výdajů marnivost vlasteneckých žen tohoto vzdáleného státu a ty ozdobily tímto neužitečným železem svůj universitní palác.

	Vojenským velitelem v Balmuffu byla svalnatá Amazonka s knírem nad silnými rty, vyhoštěná z hlavního města pro příliš volné mravy. Tento voják se rozesmál, když se dověděl, že ta mužská kanálie – která mu potají byla dobrá k rozkošem – se ozbrojila neužitečnými zbraněmi a obmezil se na to, že dal vyhledati několik přístrojů na Černé paprsky. Tak nebudou jeho Amazonky nuceny pronásledovali vzbouřence střelami z luků. Vzbouřenci se pobijí sami, protože zázračné paprsky způsobí, že v jejich rukách vybuchnou staré zbraně, jichž se nezákoně zmocnili.

	Když však namířil proti revolucionářům Černé paprsky, neustále mocně působící, byl děsně překvapen vida, že neúčinkují. Ze skupin vzbouřenců nebylo slyšeti ani jediného výbuchu. Za to však ony zástupy povstalců byly téměř neviditelny, neboť bylo možno pozorovati kolem nich sedavou mlhu, hustý kouř, závoj, který je zahaloval a doprovázel je jako vzdušný krunýř. Naopak ještě z oné massy vzbouřenců ozvalo se náhle ratata strojních pušek, podobající se bývalému zvuku šicích strojů, a silné a hlučné výbuchy výstřelu z pušek, jakož i neustálé dunění rychlostřelných děl, takže v několika vteřinách zůstala na zemi ležeti většina vládních pluků a ostatní prchaly v nezadržitelné panice.

	Lid hlavního města při čtení těchto zpráv díval se kolem sebe poděšeně, nenalézaje ve svém překvapení vhodných slov ku vyjádření svého úžasu. Pouze nejvýmluvnější ženy odvážily se prohoditi:

	„Jest to možné?… Jest tohle všechno možné?“

	Činnost vlády dosvědčovala, že to vše jest možné, ba že toho jest ještě více, nežli oznamovaly denní listy a co si lidé šeptem sdělovali.

	Již nebyl Balmuff jedinou zemí, kde vypukla revoluce. Muži ze sousedních zemí se stejně pozdvihli a jak se zdálo, spoléhali se na týž vynález plynového krunýře, který odháněl od nich Černé paprsky. Všichni tito vzbouřenci se vloupali do museí, ozbrojovali se po starém způsobu a vítězili okamžitě opakovacími puškami nad vládními pluky. Bezpochyby nějaký muž, věnující se potají vědě, vynalezl ve prospěch svého pohlaví podobný prostředek, jako ona učená žena, uctívaná ve chrámu Černých Paprsků.

	Nyní letadla, která přiletovala do vládního paláce, pocházela z mnohem různějších končin republiky. Téměř ve všech provinciích mužové se vzbouřili. V některých zvítězili, v jiných byli poraženi, protože úřady dovedly ostřežiti a ubránily včas skladiště starých zbraní.

	Před sklonkem večera vysocí páni z vlády v souhlasu se zákonodárnými sbory prohlásili válečný stav v celé republice. Současně nařídili mobilisaci všech žen, mladších čtyřiceti let, aby se chopily zbraní a oznámili dobrovolné přihlášky mužů, kteří by chtěli pracovati při pomocných pracech anebo v nemocnicích.

	V senátě plakalo obecenstvo vzrušením, poslouchajíc velmi zajímavou a jemnou řeč Gurdilovu. Zapomínal na všechno při nastávajícím nebezpečí, hrozícím všem. Políbil a objal pány z Výkonné Rady, které ještě den před tím nenáviděl. Nyní nebyly vhodný politické spory; všechny byly ženami a měly povinnost zemříti při obraně společenského řádu, uvedeného v nebezpečí anarchistickými utopiemi několika ctižádostivých nebo šílených mužů, zapomínajících na své ctnosti, na úctu a na společenské třídy, které tvoří základ pevně uspořádaného státu.

	Velký tento řečník byl stručný ale zářivý ve svém proslovu, hemžícím se radami pro vládnoucí kruhy. Protože prozatím nový vynález mužů ničil sílu spásných Černých paprsků, ženy by měly podobně jako vzbouřenci použíti starého válečného materiálu mužů, zapomenutého na universitách. Také měly kvapně vynalézati a vyráběti nové mocnější zbraně, odvolajíce se na spolupráci učených žen, které řídily průmyslovou výrobu.

	Raději válka, válka dlouho trvající a krvavá, jako byly války Eulamovy, nežli viděti se přemoženými a zotročenými mužem jako v zašlých staletích!

	Množství nakupené před palácem zahlučelo nadšením, když spatřilo na balkoně tohoto vždy nespokojeného tribuna, usmívajícího se na členy vlády a objímajícího se s nimi.

	Pod růžovým osvětlením večerních světel defilovaly pak všechny pluky hlavního města. Ženy v nadšení vybuchovaly pronikavými výkřiky, když viděly, jak podél nich kráčejí pluky smělých bojovnic, doprovázené odleskem mečů, přilbic a uniforem, pokrytých kovovými šupinami. Jak by mohli hrubí muži, méně inteligentní nežli ony, odolati útoku těchto silných a krásných Amazonek, kráčejících lehkým krokem v boj?… Některé zuřivé manželky-muži připojovaly se k mínění žen a tleskaly pohlaví, které jim bylo nepřátelské.

	Nebyli však všichni muži hodni opovržení. Policejní jezdci, oni vousatí muži v uniformě se šňůrami, tak nenávidění lidem, defilovali zde také. Ti všichni žádali, aby byli vysláni do boje proti vzbouřencům. Za nimi pak kráčelo tisíce a tisíce dobrovolníků, kteří se k nim připojili. Byli to polonazí siláci-pracovní stroje, kteří až doposud žili ve hnusné netečnosti a probouzeli se k novému životu, jakmile nastala válka. Ženy je nyní obdivovaly, jako by to byli tvorové úplně rozdílní od oněch otroků, které v nich viděly ještě před několika hodinami.

	„Ať žije vláda! Ať žije pravá revoluce! Ať žijí ženy!“ křičeli tito muži, jak procházeli mezi davy.

	Tyto výkřiky pronášeli zcela upřímně beze vší ironie. Pro ně bylo důležito, že mohou bojovati a nestarali se o to, aby zvěděli, proti komu táhnou. Kráčeli do boje proti mužům, protože žili ve hlavním městě. Kdyby se nalézali v Balmuffu, bojovali by proti ženám, vykřikujíce radikální hesla opačného smyslu s týmž nadšením a s touž vůli, aby se stali hrdiny.

	Válečné lodi, které manévrovaly neustále podél pobřeží, aby obrovi překazily, aby se nevrhl do moře, odjely do přístavu, nebo se vzdálily plnou parou všech strojů na širé moře a ztrácely se na obzoru, jako by dostaly náhle rozkaz k rychlému odplutí. Vzdušné stroje se rozletěly a stejně zmizely a zůstal zde pouze jediný, houpající se v prostoru, s přídí obrácenou k městu, neboť jeho mužstvo zajímalo se patrně více o to, co se děje ve hlavním městě státu, nežli aby bdělo nad Člověkem-Horou.

	Rovněž povážlivou měrou se ztenčil počet otroků, pověřených péčí a střežením jeho osoby. Zůstali zde pouze nejstarší a pro obra bylo pravým štěstím, že hned z rána přinesli mu potravu, skládající se jako obyčejně z ryb. Otroci mohli tak připraviti mu jídlo a Gillespie navečer něco pojedl, nedbaje opuštěnosti, kterou pozoroval kolem sebe.

	Ztrávil větší část noci na nohou, dívaje se k městu. Jeho vysoká postava mu dovolovala, že mohl přehlédnouti očima většinu jeho předměstí. Rudý závoj osvětlení vznášel se nad městem až do pozdních hodin nočních. K jeho sluchu dospívalo volání ohromného množství lidí, jejich nadšené provolávání, vlastenecké písně, zpívané sborem a vzněcující zvuky vojenské hudby. Současně se šinuly prostorem jako komety různých barev světla letadel, v širokých svazcích paprsků. Za ním v mořské temnotě se třpytily podobně jiné hvězdy všemi duhovými barvami. Ve vzduchu i na vodě v ustavičném a neobvyklém pohybu rojilo se od hlavního města na tisíce a tisíce drobných bytostí.

	Jeho sluhové křičeli na něho občas jediné slovo v řeči této země, jemuž nerozuměl. Dával mu dvojí význam a byl si jist, že se v něm nemýlí. Oni lidé mu asi chtěli říci: „Válka!“ nebo „Revoluce!“

	Nebylo pochyb o tom, že již asi nastalo ono vzbouření, které připravoval Ra-Ra. Kde asi jest Popito?…

	Posléze ulehl na písčině aby prospal zbytek noci. Umiňoval si, že příštího dne se dopídí přesnějších zpráv o tom, co se stalo. Jistě na něho nezapomenou na tomto pobřeží. Aťsi zvítězí ti, nebo oni; vzpomenou si na něho, aby mu bud udělili pocty téměř božské, jak mu sliboval Ra-Ra, anebo přinutí jej, aby znovu pracoval a dají mu špatné jídlo, jak to činila až doposud vláda žen.

	Když se příštího rána probudil, shledal, že jest úplně sám. Všichni jeho soudruzi se rozprchli. Tato samota znepokojila Člověka-Horu. Nepřicházel sem nikdo, aby mu přinesl ryb pro jeho denní stravu, ani potřebné vody, ani dříví, aby si mohl uvařiti potravu. Jediné, co jej upokoj oválo a dodávalo mu jistoty, že nezemře hlady, bylo, že kolem sebe neviděl nikoho, kdo by mu překážel v cestě.

	Také vojenský oddíl, který hlídkoval před přístavem na mořském pobřeží, zmizel. Nad hlavou již neviděl ani jediného letadla a jeho oči se nesetkaly se žádnou lodí na moři před sebou. Z města vylétaly pravé mraky aeroplánu, z nichž některé byly tak ohromné, že mohly převážeti několik set cestujících. Ty všechny se však vzdalovaly opačným směrem a stejně i eskadry lodní, které opouštěly přístav.

	Stál zde asi hodinu, dívaje se k městu a pátraje po širokých třídách, které rozeznával mezi průčelím domů a v nichž se hemžilo obecenstvo jako mravenci, neustále se obnovujíc. Náhle pocítil neustálé šimrání na kotníku. Sklonil zrak k zemi a spatřil, jak se na písčině nad špičkami jeho boty týčí trpaslík, či spíše řečeno voják s okřídlenou přilbicí a s mečem po boku, pohybující rukama, aby jej obr spíše mohl zpozorovati. Křičel, aby na sebe upoutal jeho pozornost. Poněkud opodál spatřil automobil v podobě tygra, který sem asi přivezl tohoto bojovníka. Ten byl řízen jiným vojínem téhož druhu, ale vzezření mnohem skromnějšího.

	Obr se pomalu posadil na písčinu, aby nepoškodil pohybem svého těla onoho vládního posla. Gillespie mohl se totiž domysliti, že tento důstojník, zářící na slunci jako by byl od hlavy až k patě oblečen do skla, jest vyslancem Výkonné Rady, k čemuž jej sváděla také ta okolnost, že přijel na automobilu tak divokého vzhledu.

	Položil proto na písek jednu ruku. Voják vyskočil na dlaň dosti nemotorně, takže se obr usmál. Tato žena-bojovnice byla příliš tlustá a stála nejistě na nohou. Gillespie pozdvihoval pak pomalu ruku vzhůru, aby posel nezakoušel prudkým kymácením a když si jej postavil přímo před oči, vzkřikl překvapením:

	„Profesor Flimnap!“

	Překladatelka jej pozdravila, sejmuvši si okřídlenou přilbici a opírajíc levou ruku o jílec meče.

	Byla oděna do stejnokroje z kovových šupin, velmi nádherných a hýřivých barev a zdálo se, že jest velmi spokojena gentlemanovým překvapením, domnívajíc se, že jí tím vzdává poctu nad novým postavením a krásou, které jí dodávala uniforma. S rozhodností opravdu vojenskou vypravovala Gillespieovi vše, co se stalo.

	Vláda právě vyhlásila mobilisaci proti vzbouřeným mužům a ona nedbajíc toho, že její universitní povolání bylo zproštěno služby ve zbrani, byla mezi prvními, která se nabídla k boji pro dobrou věc. Pokládala to za nevyhnutelnou povinnost, protože byla vnučkou jedné z hrdinek za Pravou Revoluci. Ale Gurdilo, její vznešený přítel, který rozkazoval nyní stejně jako vysocí páni z vlády, nechtěl dovoliti, aby profesor takových zásluh byl obyčejným vojákem a jmenoval jej proto kapitánem, ačkoliv ve skutečnosti nevelel žádnému oddílu.

	Jeho vojenská povinnost byla, aby neustále dlel po boku vlády a sepisoval válečnou kroniku, jakož i přehlížel provolání, rozesílaná do země, neboli jen tak bylo možno, aby do nich vkládal nadšené řečnické obraty.

	„Zvítězíme, gentlemane!“ zvolal s nadšením. „Dnes v noci vytáhly pluky do států, kde se muži vzbouřili. Již jsem vám sdělila, že muži mají nový vynález v podobě mraku, který je chrání před Černými paprsky; ačkoliv však některým snivým mužům připadá tento vynález velmi vážným, bude vbrzku po jeho slávě. Dovedli-li se, dík tomuto vynálezu, zmocniti starých zbraní, které vynalezli muži, my jich můžeme použíti také a máme jich mnohem větší množství. Dnes ráno vyňaly jsme z archivu ústřední university soupis všech skladišť, která jsou u jiných universit a která jsou v moci vlády. Také se mi podařilo nabyti zpráv o Otci Mistrů, který jest vážně nemocen, o čemž ještě včera kolovalo mnoho poznámek.“

	Poté s vážnou lhostejností, jako by hovořil o něčem, co se přihodilo již před mnoha lety, vypravoval profesor Gillespieovi o tajuplném nalezení básníka Golbasty, ležícího na pobřežní písčině a napolo udušeného, stejně jako o vnitřním zranění Momarenově a o pověstech, které tvrdily, že byl v touž hodinu přinesen bez vědomí do svého paláce několika neznámými muži.

	Obr se rozesmál při těchto zprávách, ale nedodal k nim jediného slova. Nebyl by ani mohl něco jí říci, i kdyby byl chtěl, neboť profesor pokračoval ve vypravování o vzbouření mužů.

	„Porazíme je, gentlemane! Musíme potříti tu lůzu, která chce znovu vzkřísiti hanebnosti a zločiny bývalých staletí. Ti ničemové chtějí, abychom se zase vrátili do období válek a militarismu!“

	Při těchto slovech se vztýčil, pohladil si jednou rukou vlasy, při čemž druhá se opírala o jílec meče, jehož konec dosahoval mu na bujná ňadra.

	„Musím se tak vyjádřiti,“ pokračoval, „ačkoliv jste také mužem. Jsou však muži různých druhů. Byl byste jistě pocítil pýchu včera večer a dnes ráno, kdybyste byl viděl, jak ve městě kráčelo na tisíce a tisíce mužů, obětujících se naší věci a toužících po smrti v obraně požehnané vlády, založené ženami.“

	Nadšený kapitán se zarazil a zadíval se dolů, divě se pustotě na pobřeží. Všichni sluhové zmizeli.

	„Takhle to nemůže jíti dále!“ pravil vážně. „Na štěstí, stal jsem se v těchto chvílích důležitou osobou a odstraním tento nepořádek. Neslibuji vám, že byste se mohl ještě dnes vrátiti do Galerie Průmyslu, kde jste se měl tak dobře. Byla by to příliš náhlá změna a páni z Výkonné Rady mohli by se uraziti. Ale promluvím se svým. vznešeným představeným Gurdilem a jest téměř jisto, že v několika dnech budete zase bydliti ve svém bývalém útočišti. Prozatím se postarám ihned o vaši výživu. Nyní poroučí váš přítel Flimnap a nezemřete již hladem!“

	Profesor se usmál, neboť si vzpomněl na peněžní starosti před několika dny, kdy zamýšlel podporovati potravinami tohoto gentlemana ze svých skromných příjmů.

	Protože byl nyní vlivným vojínem, mohl podporovati svého milého obra až do nasycení a promrhati tím pouze velmi nepatrnou část skladišť potravinových, rekvirovaných vládou pro vojenské potřeby.

	„Nyní budete jisti lépe nežli v posledních dnech,“ pravil mateřským tónem, jehož používá každá žena, když se stará o výživu muže, kterého miluje. „Jíte ještě rád pečené hovězí?… Kolik chcete zase kusů? Dva nebo půl tuctu býků?“

	Obr chtěl odpovídá ti, když v tom zvláštní hluk dospěl k nim se strany města. Pro Gillespieův sluch nebylo to příliš silné; ve světě lidí jemu podobných rovnalo se to nárazu, který způsobují křemeny, když se jimi uhodí o sebe, anebo prasknutí mydlinových bublin, když vybuchují. Ale kapitán Flimnap, který byl mnohem omezenějších rozměrů a proto jeho sluch byl mnohem citlivější, zachvěl se od hlavy až k patě a zakolísal na obrově dlani.

	Slyšel poprvé ony děsící zvuky a ačkoliv četl ve starých kronikách mnohé popisy vybuchujících zbraní, které si vynalezli muži, nikdy nedovedl si jich představiti tak, jako když je nyní slyšel ve skutečnosti.

	„Velcí bohové!“ vzkřikl. „To jsou výstřely! Výstřely palných zbraní!… A zaznívají poblíže university!“ Tušil, co se tam asi děje. „Také muži ve hlavním městě se vzbouřili a snaží se zmocniti naší university a historického musea. Ale vláda předvídala tuto událost a vzbouřenci namísto, aby se mohli snadno zmocniti těchto palných zbraní, jsou přijímáni v tomto okamžiku odporem našich pluků, které používají proti nim týchž zbraní… Opět výstřely! Gentlemane, postavte mne ihned na zemi Musím tam odejíti!… Tam však nikoliv – do paláce naší vlády, kde mne asi již hledají, aby mne požádali o příslušná data.“

	Jeho rozechvění bylo tak silné, že obr měl strach, aby se mu nesvalil dolů s dlaně. I pustil profesora-vojáka na zem a díval se, jak utíká k automobilu-tigru a jak tento vůz se rozběhl se vší rychlostí ku přístavu.

	„Jen aby nezapomněl na svůj slib!“ pomyslil si Člověk-Hora, který počal zase cítiti muka hladu.

	Zamilovaný kapitán nedovedl však zapomenouti ani na okamžik na svého chráněnce a odpoledne, když již se obr vzdal naděje, že ukojí hlad, a počal přemýšleti o vpádu do města a pátrání po potravě, spatřil, jak se k němu blíží podél pobřeží několik automobilů, černých a beze všech ozdob, které byly určeny k zásobování vojska. Na dvou z nich rozeznal velkou mísu, jednu z těch, kterých používal v Galerii Průmyslu. Nad touto mísou se zdvihaly v podobě pyramidy čtyři upečené kusy hovězího dobytka. Na jiných vozech byly celé hory chlebů – každý z nich velikosti kukuřičného zrna v očích obrových – pyramidy ovoce, pro trpaslíky obrovského, které však pro něho vypadalo jako malá zrnéčka, a hory sýra. Oddíl siláků, připojených ku pomocné službě vojenské, vlekl v několika tuctech vagonů sudy s vodou.

	Když se všechna tato drobná čeládka vzdálila, oznámivši mu, že příštího dne sem opět přijde s novými potravinami, obr usedl na písčinu a počal kvapně ukojovati hlad. Bylo tomu již dlouho, co neměl podobné hostiny. Dokonce pokládal za příjemnou onu dobu nepořádku, od té doby, co profesor Flimnap se staral o jeho výživu. Pak si pomyslil, že jeho zamilovaný kapitán se vynasnaží, aby se mohl vrátiti do Galerie Průmyslu, které si nyní vážil jako zázračného paláce.

	Ztrávil noc ve hlubokém spánku, nedbaje toho, že z hlavního města doléhaly až sem na pobřeží zvuky neustálého života.

	„Zítra ráno,“ pomyslil si, „hned v časných hodinách, až mi přinesou potravu, objeví se Flimnap s novými zprávami.“

	Ale prošlo více hodin ranních a ani nedošla potrava, ani se neobjevoval zamilovaný kapitán. Uplynulo celé dopoledne beze vší příhody a tu náš obr, který se namlsal hojností včerejšího večera, počal cítiti muka hladu. Náhle pozoroval, jak se k němu blíží po úplně opuštěném pobřeží nějaký trpaslík, který jej bezpochyby hledal.

	Neměl vojenského stejnokroje, ani nepřijížděl v automobilu. Jeho všechen šat tvořila sukně a závoje, jaký nosívali všichni muži, kteří nebyli otroky.

	Gillespie si ihned pomyslil, že snad jest to Ra-Ra nebo Popito, nemohl však se rozhodnouti pro žádného z nich, neboť byl zmaten změnou jejich šatu. Když příchozí se k němu přiblížil, ať už to byl muž nebo žena a byl od něho vzdálen na několik kroků, Edwin položil ruku na zem, aby pidimužík mohl na ni vystoupiti a trpaslík tak ihned učinil. Měl obličej zahalen v závoje, ale když se octl poblíže jeho očí, odhalil svoji tvář.

	Gillespie pocítil překvapení, které ovšem bylo méně silné, protože nyní žil v neustálém úžasu. „Miss Margareta Haynesová!…“ Pak si však pomyslil, jako vždy, že miss Margareta, která, ač byla dosti malá, půvabná a svůdná, nebyla tak nepatrná, jako tato zde a že tato trpasličí kráska není nikým jiným nežli Popitou.

	Spatřil Popitu plačící a poníženou, která v ničem mu nepřipomínala mladistvého a sebevědomého profesora, kterého poznal před tím.

	„Gentlemane,“ zasténala žena, „chtějí mi zabíti Ra-Ru!“

	Pak rychle vypravovala, co se přihodilo včerejšího dne v městě Ráji Žen.

	Mužové ve hlavním městě projevili menší statečnost nežli muži v jiných státech. Snad na ně měla vliv blízkost vlády a velké obranné prostředky, které zde vláda nahromadila. Kromě toho toto sousedství s vládou působilo na ně zhoubně. Většina mužů, namísto aby následovala těch, kteří bojovali pro osvobození jejich pohlaví, dala přednost tomu, že pomáhala vládě žen.

	„To není nic zvláštního, gentlemane! Myslím si, že také na světě Lidí-Hor mnozí národové obětují krev a umírají pro zájmy úplně se příčící jejich vlastním snahám. Chuďasové, odění ve stejnokroje, bojují proto, aby bohatým bylo uchováno jejich bohatství; vojáci po skončení války žijí nadále v bídě, zatím co ti, kteří zůstali klidně doma, rozdělují mezi sebe kořist. Hloupé ženy pomáhají mužům, kteří se staví proti tomu, co dobyly ženy pro sebe. To jsou obvyklé převrácenosti našeho života.“

	Obr přikývl pohybem hlavy a Popito pokračovala ve svém vypravování.

	Vzbouření mělo se zdržeti až do určeného dne, až posléze včerejšího rána Ra-Ra s několika tisíci otroky a s několika jinochy z klubu mužů jako důstojníky, učinil útok na universitu, aby se zmocnil zbraní, uložených tam v historickém museu. Pokládali za jisto, že zvítězí pomocí přístrojů, vyrábějících plynový krunýř, ničící moc černých paprsků. Lehké porušení mechanismu, které nastalo v poslední chvíli, způsobilo, že se zdržel okamžik povstání.

	Ale zatím se vláda o něm dověděla a pluk gardových dívek obsadil universitu. Mnohé z nich zcela o své vůli zmocnily se starožitných zbraní, vynalezených muži, sledujíce rad profesora, který znal jejich užívání, jež vyčetl ze starých knih.

	Většina pušek již nepůsobila. V jiných vybuchovaly patrony a zabíjely Amazonky, které jich používaly. Ale velmi četné, které náhodou mohly vrhati střely proti útočícím, rozptýlily tyto vzbouřence. Ostatně muži, kteří neslyšeli nikdy před tím rachotu střelných zbraní, utrpěli mnoho vlastním překvapením, na které nebyli zvyklí.

	Pak garda podnikla útok šípy na vzbouřence, kteří byli dosud tvrdošíjní a nechtěli utéci a Ra-Ra s mnohými svými důstojníky byl zajat.

	„Dnes jej budou souditi, gentlemane a jest jisto, že jej odsoudí k smrti. Pouze vy jej můžete zachrániti! Neoslyšte mé žádosti!“

	Gillespie zadíval se upřeně na Popitu bolestným pohledem. Ubohá dívka naříkala, neodvracejíc od něho zaslzených očí, jako by byl bohem, do něhož kladla všechny své naděje. Počal cítiti zlobu žárlivosti, když viděl, jak miss Margareta Haynesová tolik se zajímá o Ra-Ru a pláče nad jeho osudem.

	„Budu vaší otrokyní,“ pravila dívka, „ale jenom jej zachraňte! Ať jest živ, třebas já ztratím navždy svoji svobodu!“

	Pak si pomyslil, že Ra-Ra jest vlastně zmenšená jeho osoba a to způsobilo, že pokládal chování miss Margarety čili Popity za mnohem logičtější. Ale co může učiniti on, ubohý obr, který nedovede zachrániti ani sama sebe?… Zamyslil se a zatím dívka, domnívajíc se, že obr dosud nechce vyhověti jejím prosbám, opakovala mu je s tragicky zoufalým výrazem.

	„Prosím vás, miss Margareto,“ pravil Edwin, „abyste na chvíli mlčela a dovolila mi, abych přemýšlel.“

	Když Popito uslyšela, jak ji nazývá, domnívala se, že opravdu její naříkání obra mate, i odmlčela se.

	Veden zvláštním duševním pudem, který v něm vznikl neodolatelným vlivem egoismu, Gillespie počal přemýšleti proti své vůli o bývalém překladateli, který se nyní změnil ve vojáka. Neposlal mu snídaně a bezpochyby nepošle mu ani oběda. Trpaslíci, zaměstnaní bojem dvou pohlaví, nevzpomněli si na něho a nechají jej asi zemříti hladem. Člověk-Hora, když byl vzbudil tolik zájmu, vyšel nyní již z módy, jako oni staří umělci, před nimiž pobíhali s nadšením celé davy a kteří pak zmírají opuštěni v nemocnicích. Ostatně kapitán Flimnap, smělý a plachý, připadal mu nyní jako osoba zcela rozdílná od onoho dobráckého a prostého profesora Flimnapa, kterého poznal. Nadšen vojenským žvaněním nepřijde asi již k němu a neprovede tak přesně své rozkazy vojínům, aby jej zásobovali. Nikdo již se nebude starati o jeho výživu, ač musil jistil

	„Zachraňte Ra-Rul“ zvolala opět Popita, pokládajíc bezpochyby přemýšlení obrovo za příliš dlouhé.

	Tento výkřik způsobil, že obr počal znovu přemýšleti o revolučním trpaslíku, který byl vlastně jím samým. „Mohl jej ponechati úplně pomstě žen?… Nevyrovnalo se to vlastní sebevraždě?“

	Ostatně byla zde miss Margareta, klečela na dlani jeho ruky a vzpínala k němu ruce, vzývajíc jej způsobem až dojemným a nebylo by správným chováním pravého gentlemana, aby se dal prošiti dámou, která jej žádá o ochranu a zvláště když touto dámou jest jeho vlastní nevěsta.

	Podíval se ku přístavu, který přehlížel větší částí svého pohledu. Pak otočil zrak na vrcholek pahorku, kde se týčila Galerie Průmyslu.

	„Miss Margareto,“ pravil pak s milostným zabarvením hlasu, „učiním, co mi poroučíte!“

	Ale ihned poznal svůj omyl a opraviv se připojil:

	„Doktore Popito, zachráníme Ra-Ru a odejdeme pak z této země, kde se žije méně příjemně.“

	Pak se otázal dívky po posledních událostech revolučních a především, zda jsou četné vojenské síly, které zůstaly ve hlavním městě. Popito, upokojena obrovými sliby, mluvila nyní mnohem klidněji.

	Právě došlé zprávy byly velmi neblahé pro vládu. Muži potlačili vládu žen ve čtrnácti provinciích. Vzbouření se šíří po celé republice.

	„Já, gentlemane, nemám onoho slepého nadšení jako Ra-Ra a vidím mnohem jasněji nežli mnoho jiných. Revoluce mužů ztroskotala. První podmínkou jejího zdaru bylo překvapení a to se nepodařilo. Muži nemohou již zvítěziti v několika minutách, jako zvítězily kdysi ženy působením Černých paprsků. Tohle již není revoluce, to je válka, válka velmi dlouhá, podobající se těm, které byly sváděny v minulosti. Víme. že počíná dnes, ale nikdo nemůže věděti, kdy se skončí. Vynález plynového krunýře, který učinili muži, posloužil jim, aby mohli použíti starých zbraní. Ale tyto zbraně jsou úplně zastaralé a ačkoliv čistota v museích je udržela značnou dobu, praskají a roztrhují se velmi často, protože jejich staroba nemůže odolávati pravidelnému jejich používání, jako v dobách, kdy byly nové.

	Ostatně střelivo je zrovna tak staré jako zbraně a výbušné látky, které dřímaly tolik let v kovové rakvi patron, zapalují se jen dle svého rozmaru anebo jsou již provždy bez užitku.

	Z každého sta ran podaří se často pouze jedna. Ženy, vidouce, že Černé paprsky již neúčinkují, vracejí se také ke zbraním mužů, ačkoliv s nimi nedovedou tak dobře zacházeti. Vláda chce vyráběti nové střelivo a proto všechny university, věnující se fysickým vědám, studují již dva dny bez ustání, jak by probudily ze spánku zlomyslná a ničivá tajemství mužů, která byla dobrovolně zapomenuta.

	„Ale i když je objeví, jak se naučí ženy zacházeti s tak nebezpečnými a smrtícími předměty? Nejbližší bitvy, nebo snad ty, které se právě svádějí, vybojují se primitivními zbraněmi. Obě strany vrátí se k meči, ke kopí a k šípům, jako tomu bylo před dobou, kdy Eu1ame sem přinesl vynálezy Lidí-Hor. V tomto boji svalů a prudké útočnosti muž posléze přemůže ženu. Bude to však trvati velmi dlouho!… Dříve než se tato válka skončí, bude mnoho, velmi mnoho obětí. Jednou z prvních bude Ra-Ra, nezachráníte-li ho… A já pak zemru také.“

	Tato poslední slova nemohl Edwin Gillespie snésti s klidem.

	„Vy a zemříti, miss Margareto?… Či, co pravím – Popito?“

	Toto poslední se mohlo snadno státi, kdyby on skonal.

	„Zachraňte jej!“ naléhala dívka. „Odveďte nás daleko odtud! Tohle jest země, kde není pro nás místa.“

	Obr byl téhož mínění. Znovu se rozhlédl kolem sebe a spatřil pouze opuštěné pobřeží. Neobjevil se zde ani jediný vůz s potravinami, ani jediný posel, který by mu přinesl vysvětlení o jeho budoucí výživě. Určitě na něho zapomněli.

	Gillespie se trochu začervenal, ale pak počal mluviti zcela klidně, jako by si navykal úloze poněkud pro něho nezvyklé.

	„Miss, vaši krajané zanechali mne v šatě, ve kterém se nemohu veřejně ukázati. V pravdě můj zevnějšek nevypadá podle toho, abych mohl doprovázeti dámu. Máte jíti se mnou, ale já nevím, kam vás posaditi, neboť tyto lehké šaty, které mne v tomto okamžiku halí, nemají kapes.“

	Přemýšlel, hladě si bradu volnou rukou a udržuje dívku na dlani druhé ruky.

	„Mohla byste se mnou kráčeti, sedíc mi na hlavě?…“

	Popito, ačkoliv byla zabraná do smutných myšlenek, odpověděla matným úsměvem.

	Byla rozhodnuta jíti s obrem kamkoliv a podstoupiti největší nebezpečí, jen když bude Ra-Ra zachráněn. Mohl s ní zacházeti jako se svým druhem, beze všech ohledů.

	„Posaďte mne, kam budete chtíti!“

	Obr ji po těchto slovech pozdvihl pravou rukou a usadil na temeno lebky. Popito poskakovala mezi černou spletí jeho vlasů, hledajíc vhodného místa, kde by si mohla usednouti.

	„Držte se vší silou mých kadeří!“ pravil Gillespie. „Nebojte se, že mne to bude boleti. Vše, co mi učiníte, bude pro mne pouhým pohlazením.“

	Po těchto galantních slovech dodal:

	„Pocestujete se mnou poněkud rychle, ale jest nutno, aby první část naší výpravy byla provedena co nejdříve. Nejprve zajdeme, miss Margareto, do mého bývalého obydlí. Potřebuji svůj oděv a ještě něco, co tam mám schováno a bez čeho uznávám, že mnoho neznamenám. Myslím, že si pamatuji cestu. Kdybych se však uchyloval, ihned mne na to upozorněte! Musíme tam doraziti dříve, nežli naši nepřátelé vytuší můj úmysl.“

	I počal kráčeti dlouhými kroky, snaže se udržovali nepohnutě; to však nezbavilo dívku kolébání, podobného jako na lodi za rozbouřeného moře. Držíc se za několik pramenů jeho vlasů, které objímala oběma rukama, bránila se proti tomuto prudkému pohybu. Při tom se pozorně dívala, kudy kráčí její obrovský nosič.

	„Velmi dobře, gentlemane, tak to jest! Napravo!… Nyní neustále rovně!“

	Dospěli až do přístavu a pak Gillespie kráčel po vnější třídě městské, až dospěl ku pahorku, na jehož vrcholku se zdvihalo jeho bývalé obydlí. Lidé v přístavu, kteří pomáhali nakládati válečný materiál pro ostrovy, ohrožené povstáním, rozptýlili se okamžitě po ulicích, rozkřikujíce strašlivou zvěst:

	„Člověk-Hora uprchl! Obr kráčí do hlavního města!…“

	Při těchto slovech si všichni pomysleli totéž. Obr byl mužem a ze soudružnosti ku svému pohlaví přicházel bezpochyby, aby se spojil s revolucionáři. Největší pessimisté pozdvihovali ruce k nebi a volali:

	„Ještě tato pohroma nám scházela!…“

	Když zpráva o tom dospěla do vládního paláce, kráčel již Gillespie po vrcholku onoho pahorku. Jakmile vstoupil do svého bývalého obydlí, zpozoroval ihned účinky jeho opuštěnosti. Vše, co mu patřilo, bylo zde v témž stavu, jako když musil odtud odejíti. Pouze na konci budovy byla kuchyně a spíž v podobném nepořádku, jako město, které přečkalo vyloupení. Služebnictvo vykradlo zde všechno před tím, nežli odešlo.

	Obr se usmál, když spatřil na zemi své kalhoty a kabát. Jeho uspokojení bylo ještě větší, když zpozoroval ohromný kmen, který vyrval v císařském lese a který byl dosud opřen o stůl.

	Pozdvihl ruku k hlavě, hledaje mezi kučerami Popitu. Ta na něho několikráte vzkřikla „Zde jsem!“ a její hlas byl průvodcem obrových prstů. Gentleman-Hora ji postavil opatrně na stůl, pokrytý prachem a pravil k ní prosebným hlasem:

	„Obraťte se ke mne zády, miss. Jest mi velmi líto, že se musím převlékati ve vaší přítomnosti, ale naše postavení není takové, abychom se zdržovali ohledy na dobré vychování. Budu v okamžiku hotov!“

	Obr zdvihl pak své šaty se země a rychle se převlékl. Poté uchopil do pravice ohromnou hůl a ihned se mu zdálo, že se jeho postava zvýšila a síly zdvojnásobily, neboť cítil, že jest schopen pobiti jednou ranou všechny trpaslíky, kteří by se mu postavili v cestu.

	„Nyní pocestujete pohodlněji,“ pravil, bera Popitu mezi dva prsty a pozdvihuje ji nad stolem.

	Vsunul ji do hořejší kapsy u kabátu, kde kdysi uschovával R a – R u. Již nebylo třeba, aby držel krk ztrnule a aby opatrně kráčel v obavě, aby Popito nespadla s nesmírné výše jeho vlasového lesa, který mu pokrýval lebku. Nyní se mohl pohybovati a běžeti, jak chtěl a nezpůsobí dívce jiné nepříjemnosti, nežli že se trochu bude otřásati ve své schránce.

	Vyrazil z budovy směrem k městu, ale hned při prvních krocích po úbočí zpozoroval, že se mu staví do cesty automobil s tygří hlavou, obsazený vojáky.

	Člověk-Hora pozdvihl klacek v úmyslu, že rozdrtí povoz i ty, kteří v něm seděli. Stačila k tomu prostá rána hrubší částí kmene. Ale poznal kapitána Flimnapa, který na něho křičel, rozvíraje náruč:

	„Zadržte, gentlemane! Kam kráčíte?… Prosím za prominutí, že jsem na vás zapomněl. Pravými vinníky jsou lidé z vojenských kanceláří, kteří nejsou dosud navyklí na novou službu a spletli moje rozkazy. Ale pojeďme na pobřeží! Jistě tam již dospělo dvanáct vozů, plných potravin. Máte tam připraven báječný oběd!“

	Obr však pokrčil rameny, jako by nepoznával svého bývalého překladatele. Pak překročil automobil, hodně pomalu, aby jej nerozšlápl a pokračoval v cestě směrem ku hlavnímu městu, nedbaje výkřiků, kterými na něho volal Flimnap, vida, že jest opuštěn.

	XV.

	ZDE SE JEDNÁ O MNOHÝCH ZAJÍMAVÝCH UDÁLOSTECH, JAK BUDE MOCI ZVĚDAVÝ ČTENÁŘ SÁM POSOUDITI.

	Obr sklonil hlavu, aby mohl promluviti k Popité, která se objevila v kapesním otvoru.

	„Nuže, miss,“ pravil, „jdeme hledati Ra-Ru. Řekněte mi, kde jest uvězněn! Veďte moje kroky!“

	Dívka mu ukazovala ulice, kudy má kráčeti městskými předměstími. Kráčeli mezi velkými budovami, vystavěnými v době, kdy hlavní město se po Pravé Revoluci rozšířilo.

	Vězení, kde střehli Ra-Ru, byla stará kasárna, která opustily ženské pluky, protože byla nezdravá.

	„Zde!“ zvolala Popito.

	Při tom ukazovala s výkřiky a máváním rukou na budovu s černými stěnami a s uzavřenými okny.

	Před kročeji obrovými prchali lidé s křikem. Jeho nohy setkávaly se s náhlou prázdnotou, zatím co za jeho zády vzmáhalo se obrovské hučení, neboť obyvatelstvo se sbíhalo a následovalo jej, zmítáno jednak odvahou, jednak strachem.

	Ono vězení bylo střeženo vousatými muži jízdní policie a četným vojenským oddílem, složeným ze žen, opatřených luky. Když se sem obr přibližoval od konce třídy, ze vzdálenosti, k jejímuž proběhnutí potřeboval kterýkoliv trpaslík tisíce kroků, všechny tyto oddíly se proti němu rozběhly se zbraněmi v rukou. Ani jednoho nenapadlo, aby utekl. Výbuchy nadšení a vlastenecké zpěvy dřívějších dob vlily do všech hrdinskou odvahu.

	Pouze asi půl tuctem kroků dospěl obr před bránu vězení, hrna před sebou ozbrojený dav. Amazonky vystřelily do vzduchu celý mrak šípů proti jeho hlavě a prsům, zatím co jezdci se šňůrami snažili se mu zraniti nohy. Ale on jedinou ranou hole otevřel si široký průchod množstvím nepřátel, vymršťuje jich nohama celé tucty do výše. Pak již stačilo několik kroků, aby rozptýlil zbytek zástupu. Všichni, kteří se dosud drželi na nohou, prchali, zanechávajíce půdu pokrytou svými bezduchými nebo sténajícími druhy.

	Gillespie přiblížil se k patě velké brány této budovy a proměnil svoji hůl v berana; rozbil několika údery vrata, okovaná železem.

	„Ra-Ro, můj synu!“ volal vší silou. „Východ jest volný! Prchni a neztrácejme času!“

	Mezi rozbitými veřejemi vrat objevilo se pod oblouky několik mužů kvapně prchajících a užaslých nad svým dobrým osudem a rozhlíželi se kolem, nevědouce, kudy utéci. Byli to asi soudruzi Ra-Raovi. Také on se posléze objevil. Když spatřil obra s drtivou holí a všechnu půdu kol něho pokrytou nepřáteli, zvolal v nadšení:

	„Vítězství!… Postupujme ihned proti paláci a budeme za okamžik hotovi s vládou žen!… Ať žije mužské osvobození!…“

	Ale Edwin se k němu sklonil, uchopil jej mezi prsty a vsunul jej do téže kapsy, kde byla ukryta Popita. Při tomto pohybu spadlo mu s hrudi mnoho šípů, které byly napolo vbodnuty do látky jeho kabátce.

	„To, co nyní učiníš, milý Ra-Ro,“ pravil, „bude, že zůstaneš hezky tichoučký v této kapse, kde na tebe čeká milé překvapení. Myslíš, že budu ztráceti času míšením se do směšné války mezi ženami a muži?… Mlč mi o tom! Tvoje protesty jsou marné, protože tě nechci slyšeti! Nyní již nepotřebuji průvodců; mohu jíti sám, kam chci.“

	Pokud pak mu jeho postava dovolovala, aby mohl přehlédnouti vrcholky střech, zamířil nejkratší cestou ku přístavu.

	Ra-Ra, namísto aby zůstal schoulen uvnitř kapsy, vysoukal se k jejímu okraji a zmítal se ve výkřicích zoufalosti. Ale obr nechtěl jej poslouchati, neboť věděl, že to jsou politické protesty revolucionářovy. Dal mu pouze lehkou ránu do hlavy, sraziv jej tak znovu do vnitra kapsy.

	Gillespie dospěl pak až do přístavu, maje dosud stále před sebou široký prostor volný všeho lidu. Všichni prchali po jeho obou stranách, ale za to se zase spojovali ihned za ním, křičíce, na poplach a hrozíce mu.

	V čele tohoto množství jel v automobilu-tygru Flimnap. Profesor, stojící ve voze, mírnil davy.

	„Neudělejte mu ničeho zlého!“ volal. „Opět zešílel; nemůžeme mu pomoci, ale jednejme s ním mírně a on se podrobí.“

	Někteří jej poslouchali a podrobovali se, jiní však, kteří viděli z dálky, jakou zkázu provedl obr před žalářem, křičeli o pomstu. Tento ohromný a rozrušený dav beze vší organisace, v němž se mísili vojáci s civilními občany a ženy s muži, postupoval neustále rychleji, až se náhle zastavil a vrátil se směrem do středu města, roznášeje poplach po příčných ulicích. Obr, když dospěl do přístavu, zastavil se a část davu, která jej dosud sledovala, učinila totéž.

	Když viděli, jak sem obr přichází, rozprchli se také zde všichni, kdo pracovali na nábřeží, nakládajíce na několik obchodních lodí nakupené potraviny, určené pro vyživování lodního mužstva. Obr postoupil k jednomu z těchto nábřeží, velmi širokého pro trpaslíky, na němž však on musil klásti nohy velmi opatrně, jako by kráčel po nějaké zdi ve výši.

	Množství vzkřiklo překvapením a rozzuřilo se, když seznalo směr, kterým se ubíral. Poblíže tohoto pobřeží byl zakotven člun, který jej přivedl do této zapadlé země.

	„Člověk-Hora chce uniknouti!“ volalo tisíce hlasů.

	Jiní se z toho radovali, přijímajíce to jako dobré rozřešení pro celou zem, která nyní musila soustřediti všechnu svoji činnost na válku proti mužům.

	Všichni spatřili, jak se naklání nad skaliska, která chránila vnější stranu nábřeží, tvoříce čáru peřejí. S kusem skály v každé ruce pozdvihl hlavu a zadíval se nepokojně kolem sebe. Od počátku útěku zabýval se hukotem ve vzduchu více, nežli davy nepřátel a jejich útoky se země. Flotila vzducholodí znamenala pro něho strašlivé nebezpečí.

	Poblíže jeho uší zazněl bzukot letadla. Ihned se postavil do střehu; ale když zpozoroval, že jest to pouze jediný stroj, který plul ve vzduchu, usmál se spokojeně.

	V tu chvíli páni z Výkonné Rady a jejich ministři litovali toho, že vyslali proti vzbouřeným mužům všechny vzdušné síly, které byly ve hlavním městě; poručili proto vzdušnými vlnami, aby se vrátily se vší rychlostí a zničily obra. Zbyl zde pouze jediný přístroj, poněkud zastaralý, pro mimořádné služby, jehož mužstvo skládalo se z dozrálých již žen-reservistek, které dlouhá léta necvičily své válečné schopnosti ve vzduchu.

	Stroj, který měl podobu holubice, neodvážil se přiblížíti příliš ku Člověku-Hoře. Letci, kteří jej zajali za jeho spánku, když přistál na této zemi, rovněž nebyli by si troufali létati nyní nad jeho hlavou, jako to činili tehdy. Nyní se musili obávati rány oním stromem, kterého obr používal jako hole.

	Gillespie zaslechl pískání a současně zpozoroval, jak se ve vzduchu vlní zářivý had, podobající se bílému paprsku. Z letadla počali kolem něho obtáčeti jeden z oněch platinových provazců, proti nimž se nedovedl brániti. Ale včas odchýlil hlavu vzad, takže zářící drát se ho minul, kroutě se a napínaje konec jako rozzuřený had.

	Matrony z oné vzducholodi, které viděly pod sebou všechno obyvatelstvo hlavního města, které je pozorovalo, jako by od jejich úsilí závisel osud republiky, nechtěly, aby se druhý pokus minul účinkem, i sestoupily se strojem blíže obra. udržujíce se v takové výši, aby nemohl loď zasáhnouti klackem.

	Člověk-Hora pozdvihl ruku a dříve, nežli letkyně mohly vypustiti proti němu nové kovové laso, hodil po lodi důkladným kamenem. Mechanický pták sřítil se těžce zraněn a plul několik okamžiků po mořské hladině v přístavu, zatím co matrony-reservistky zachraňovaly se plováním. Posléze se ponořil po jedné straně křídla a zmizel v soustředivých kruzích, které zvířil na vodě.

	Protože Gillespie nyní nespatřil již jiných nepřátel ve vzduchu, vskočil do svého člunu, což způsobilo v celém přístavě vlnění, takže všechny lodě trpaslíků počaly tančiti nad kotvami.

	Obr rychle naházel oběma rukama několik kamenů z hráze na dno lodice. Zpozoroval s radostí, že námořnictvo eskadry Rodícího se Slunce zanechalo v jeho lodici dvě stará vesla a kromě toho košík, nádobu na vybírání vody a několik předmětů menší ceny. Vše ostatní, potraviny a šatstvo, odnesli hned prvního dne po jeho příchodu a ukázali vládě, načež vše uschovali v městském arsenále.

	První věc, o kterou se staral, byla, aby osvobodil člun od drátů, kterými jej trpaslíci upevnili k zemi. Litoval, že nemá prostý perořízek, aby vše vykonal rázem; přeříznul by jím provazce, za něž byl člun připoután. Dva z nich jej držely u nábřeží, připevněny na dva piniové kmeny, které zde zastávaly úlohu pilot. Gillespie, aby neztrácel času rozuzlováním provazců, vytvořených trpasličími námořníky, od stromů, ohromných pro obyvatele této země, ale pro něho méně silných nežli prostřední prst. vytrhl oba stromy ze země, v níž byly zakořeněny. Pak se obrátil k palubě, aby zdvihl kotvy, ponořené v hlubinách přístavních.

	Tyto kotvy byly úctyhodnou památkou na dobu po Eulamovi, kdy národové v nelítostném námořním soupeření podnikali stavby ohromných lodí, pravých plovoucích pevností s četnými děly, obsazených tisíci vojáky. I Gillespieovi připadaly tyto kotvy poměrně dosti velké, mnohem větší nežli ostatní věci, vyrobené trpaslíky, neboť byly tak silné a veliké jako jeho nohy. Proto musil vynaložiti dosti síly, aby je vytrhl z bahna hlubin a vytáhl je do člunu.

	Náhle ustal ve své práci, neboť zaslechl, že někdo na něho volá s nábřeží anglicky. Byl to Flimnap. Všichni jeho krajané drželi se v úctyhodné vzdálenosti, když spatřili, jak obrův klacek, který budil hrůzu, dovedl rozmačkati nepřátele na velkou vzdálenost stejně, jako dovedl obr zničiti balvanem celý dům nebo loď. Křičeli na něho, ale kupili se v ústí sousedních ulic, hotovi uprchnouti a neodvažujíce se postoupili nekryti na nábřeží. Pouze Flimnap, sleduje pokynů své lásky a jsa si jist dobrotou obrovou, odvážil se k němu přiblížíti.

	„Gentlemane,“ pravil plačtivým hlasem, „vezmi mne s sebou, neboť pozoruji, že máš úmysl uprchnouti provždy z této země… Pomysli na mne, který tě tolik prosím!… Jak budu moci žíti, až Gentleman-Hora odejde pro vždy?…“

	Ale Gentleman-Hora podíval se s úsměvem na tlustého kapitána a pokrčil rameny. Pak se k němu obrátil zády a počal se namáhati, aby vytáhl druhou kotvu.

	„Vezmi mne s sebou!“ pokračoval Flimnap. „Co budu dělat: ve své vlasti bez tebe?… Když jsem shlédl, že chceš odejíti, všechny moje tužby se sřítily. Nezáleží mi již nic na tom, zda vláda žen zajde a zvítězí-li muži, anebo bude-li válka nekonečná. Jediné, co mne zajímá, jest láska k tobě.

	Ostatně, gentlemane, tenhle kraj mi připadá nesmírně smutný a počínám nenáviděti těch, kteří zde sídlí. Myslili jsme si, že válka jest skončena provždy; byla to obluda ze vzdálených dob, která se neměla již nikdy vzkřísiti, ale nyní válka vstává znovu, ve chvíli, kdy jsme ji nejméně očekávali a nikdo neví, kdy se skončí. Budeme snad žíti vždy jako otroci ve svém původním barbarském stavu a nedovede nás polepšiti dnešní výchova?… Copak veškeren pokrok bude lží?… Budeme odsouzeni ku věčnému vracení se zpět, jako kola u vozu a nevyjdeme již nikdy z téhož okruhu?“

	Ale obr neslyšel jeho proseb, ani nevěnoval pozornosti otázkám, které mu kladl Flimnap v souladu se svými profesorskými zvyky. Gillespia zajímala nyní pouze myšlénka, aby co nejdříve mohl vyjeti z přístavu. Již měl z vody vytaženu druhou kotvu, i uchopil se vesel a vstával, dívaje se na příd.

	„Gentlemane, vezmi mne s sebou!“ křičel znovu zamilovaný profesor v hysterickém rozechvění hlasu a vztahuje k němu náruč, „Nechci zde žíti! Vezmi mne na svou obrovskou loď, nebo se vrhnu do vody!“

	Gillespie nedověděl se nikdy, zda zamilovaný kapitán splnil svoji hrozbu, neboť nechtěl k němu obrátiti obličej. Vbrzku neslyšel hlasu svého bývalého překladatele. Vesloval usilovně, takže několika rozmachy octl se uprostřed přístavu. Mužstvo z obchodních lodí utíkalo kvapem, domnívajíc se, že Člověk-Hora chce je shoditi s paluby. Ale Gillespie obrátil příď ke druhému konci přístavu, kde se nalézala skladiště potravin pro vojsko.

	Když vyskočil na nábřeží, toto bylo prázdno. Pod střechami skladišť spatřil dvůr, kde byly rozloženy velké hromady masa osoleného, připraveného k sušení. Hrstmi nabíral tyto zásoby, házeje je do koše, který si vzal ze člunu. Podobně vyprázdnil jiný dvůr od potravin, které tam tvořily celé hory a uložil je do téhož koše bez ladu a skladu.

	Když se podruhé octl ve člunu, zpozoroval, že nábřeží se naplnilo trpaslíky. Byli to vojáci odění v nádherných uniformách, kteří postupovali v sevřených řadách. Ti, kteří měli luky, vystřelovali, ale jejich šípy padaly mnohem dříve, nežli dospěly na místo, kde stál obr, který se pohrdlivě smál, nechtěje odpovídati na tento útok.

	Náhle počal tento zástup ustupovati a pak se zase rozevřel a prošlo jím cosi, co vzbudilo výkřiky nadšení. Gillespie, upozorněn tímto hnutím, postavil se ve člunu a zadíval se oním směrem.

	Výkonná Rada, aby napravila útočnou slabost pěších pluků, vyslala proti obrovi několik děl, těch největších, která byla uschována v historickém museu. Toto hrubé dělostřelectvo pocházelo z dob Eulamových a skládalo se z osmi obléhacích kusů, velikosti a kalibru většího revolveru, jakého užívali ve světě Lidí-Hor.

	Ženští bojovníci tlačili s nadšením tylo obrovské zbraně, chápajíce je za paprsky kol, aby rychleji postupovaly. Momaren s hlavou pokrytou obvazky a se vzezřením velmi bolestným kráčel v čele několika profesorů, kteří se domnívali, že podle četby dovedou zacházeti s těmito ocelovými kolosy. Množství plakalo pohnutím, když spatřilo Otce Mistrů, který opustil lůžko, aby mohl posloužiti vlasti, ač byl těžce nemocen.

	Tři děla byla namířena proti obrovi. Jedno zůstalo němé, ačkoliv se mnoho nahodilých dělostřelců pohybovalo kolem něho. Druhé po výstřelu položilo se na stranu, neboť se mu zlomilo jedno z kol a rozmačkalo ty, kteří byli na blízku. Třeli počalo pracovati pravidelně a jeho střela nedotknuvši se obra, přeletěla a srazila za obrovou přídí dvě nákladní bárky do vln.

	Rachot výbuchů, úplně nový pro větší část tohoto malého světa, způsobil, že počali prchati s větší rychlostí, nežli byl strach obrův. Gillespie si nepřál, aby jeho nepřátelé pokračovali v tomto dělostřeleckém cvičení, i uchopil nádobu, která ležela na dně člunu a počal vylévati do vzduchu spoustu vody, která proudila opodál něho a zalil s ní na několik metrů vysoko velká děla a všechny, kdož se pohybovali kolem nich.

	Momaren prchl i s profesory, pronásledován touto ohromnou potopou, a i Amazonky, nejvíce odhodlané na smrt, utekly od děl a odplouvajících střel.

	Edwin chopil se znovu vesel a snažil se vyjeti co nejrychleji z přístavu. Neměl v něm již co dělati. Ale za jeho ústím srazil se s neočekávanou překážkou.

	Eskadra Rodícího se Slunce vyplula již přede dny, podobně jako vzdušné flotily, aby se pustila v boj se vzbouřenci a zanechala zde pouze dvě lodi k disposici vládě. Tyto lodi spěšně nalodily část svého mužstva, které mělo dovolenou na pevnině, mezitím co Gillespie zdvihal kotvy a vyprazdňoval skladiště a vyjely z přístavu, aby se s ním pustily v boj, neboť kapitáni se domnívali, že mimo přístav budou  moci manévrovati lépe proti obrovskému člunu. Uznávali nerovnost sil u srovnání s útočnou mocí obrovou, ale dostali přesné vládní rozkazy – všichni členové vlády vyznamenávali se naprostou neznalostí námořních bojů – a ubírali se k útoku s chmurným pocitem marného hrdinství, vědouce, že zcela zbytečně zahynou.

	Jedna z lodí postavila se před Gillespieův člun a zarazila mu cestu, při čemž proti němu vyslala celý mrak drobných kulí z lodních praků; ale obr silně vesloval a nedbal toho, že některé na něho padly; loď zmizela pod prudkým nárazem přídě jeho člunu.

	V témž okamžiku však člun stanul nepohnutě a tak prudce, že E d w i n téměř upadl na záda. Podíval se kolem sebe, ale nemohl rozeznati ničeho hrozivého na moři. Ale pak zpozoroval, že na jedné straně člunu pohybuje se cosi jako pavouci vlákno. Tato nit se právě zařezávala do dřeva, jako by to byl živý tvor, při čemž se druhý konec provazce nořil do vodních hlubin.

	Byl to provazec, podobný těm, jaké měly vzdušné stroje. Gillespie vytušil, že druhá loď se ponořila a vysílala z mořských hlubin kovová tykadla, oživená a citlivá, která mu připadala, jako by měla inteligenci živoucího tvora. Několik těchto provazců zachytilo se již asi spodku obrovy lodice. Jiné lano se právě vynořovalo z vody jako dešťovka a v křečovitých pohybech otočilo se kolem jeho vesla. Měl zůstati zde jako zajatec neviditelné, lodi, ne větší nežli pozemská hračka, která jej zvolna odvleče do vnitřního přístavu, anebo jej zde bude zadržovati tak, aby se nemohl hnouti a bude čekati, až sem dospěje flotila, upozorněná telegrafií bez drátu?

	Poprvé za celé dnešní odpoledne pocítil obr úzkost z hrozícího mu nebezpečí. Tento protivník byl mnohem obávanější nežli zástupy, které potřel a pronásledoval po ulicích hlavního města. Ve chvíli, kdy se domníval, že jest prost pro vždy, stal se znovu jejich zajatcem a mohl očekávati, pouze smrt.

	Vystrčil opatrně hlavu přes obrubu člunu, ale ihned ji zatáhl, před tím, nežli nový drát zaryl se mu do krku. Sledoval zrakem směr drátu, ponořeného ve vodě a zdálo se mu, že zahlédl černavý předmět, který plul několik metrů pod hladinou. I uchopil jeden balvan a vrhl jej do moře s takovou silou, že se až zvlnily velké kruhy vody, pokryté pěnou. Ale dříve nežli mohl dosíci toho, čeho si přál, nový kabel vynořil se hrozivě nad vodami. Chopil se jiného kamene a pak zase jiného a pronásledoval takto strašlivou mechanickou rybu, která kroužila kolem jeho člunu.

	Cílil chlad úzkosti, když si uvědomil, že již má pouze jeden kámen, jako poslední střelu. Vrhl jej znovu vší silou svého zoufalství, téměř se již ani nedívaje a důvěřuje ve svůj pud a osud.

	Voda se zatemnila širokým černým pruhem, jako by se v jejích hlubinách byla roztříštila koule, naplněná inkoustem. Na povrch vystupovaly husté bubliny plynu, které praskaly a hnusně páchly. Všechny provazce se rázem uvolnily a spadly bezmocně s lodice, jako okruhy zabitého hada, nebo jako tykadla rozdrceného měkkýše.

	Jsa prost této překážky, Gillespie opět se chopil vesel a plul vodami, které mu trpasličí loďstvo zabraňovalo navštíviti. Připlul přídí až téměř ku hradbě skal a pěny, dílu bohů, která tvořila hranice zdejšího známého světa.

	Po celé hodině namáhavé práce Gillespie zalit potem, musil si svléci kabát. Dosud viselo z něho několik šípů, které mu připomenuly na první srážku s republikánským vojskem žen. Pohled na něho mu připomenul dva druhy jeho cesty, na něž až do té chvíle úplně zapomněl.

	Drže kabát v jedné ruce, vnořil druhou do hořejší kapsy, vytáhl oba trpaslíky jednoho po druhém a chystal se položití je jemně na palubu bárky.

	Ra-Ra byl smuten a zamračen a díval se na Člověka-Horu nepřátelsky, jako by si vzpomínal dosud na ránu, kterou mu uštědřil obr prstem, aby zůstal uvnitř kapsy. Když zpozoroval, že obr znovu noří ruku do kapsy, aby vytáhl jeho milenku, vzkřikl drsně:

	„Dej pozor, obludo!… Ubohá Popito snad jest již mrtva.“

	Edwin podíval se s úžasem na krásnou dívku, která, nemohouc se postaviti, položila se na lodní palubu, zatím co Ra-Ra kleče, držel jí hlavu v rukách.

	Velký bože!… Miss Margareta, jinak řečeno Popito, měla na šatech krvavé skvrny. Její obličej byl bílý smrtelnou bledostí. Její rty byly modré a bolestná poníženost zvětšila jí oči.

	S vyčítavým výrazem, jako by obr měl vinu na ráně, kterou byla zasažena jeho milenka, Ra-Ra vykládal vše, co se stalo od té chvíle, kdy vyšel z vězení. Když spadl do hlubin kapsy, zaslechl bolestné sténání a pak spatřil, jak sladká Popito chrlí krev. Jedna z mnohých střel vyslaných proti Člověku-Hoře, zarazila se do sukna obrova kabátu a zasáhla ji špicí. Ra-Ra vyšplhal se ihned do otvoru, aby upozornil obra, ale ten, namísto, aby jej vyslechl, udeřil jej prstem, takže spadl na tělo zraněné dívky. Tak zde zůstali oba velmi dlouho, snášejíce strašlivá muka, protože byli uzavřeni v kapse, zmítající se neustále pohyby, kterými se bránil obr proti letadlu, aby osvobodil člun, aby zavalil dělostřelectvo trpaslíků vodou a aby se konečně bil s nepřátelskými loďmi.

	Bylo zázrakem, že Popito dosud žila. Ra-Ra obvázal jí rány kusy plátna, které si strhal ze šatu a chvěl se strachy, když si vzpomněl, že jeho milovaná dívka musí snášeti taková muka.

	„Vy jste tím vinen, gentlemane! Proč jste nás nenechal v naší vlasti? Proč jste nás přenesl až sem a udělal z nás své otroky?“

	Edwin podíval se pohrdlivě na svou vlastní miniaturu.

	„Žil bys nyní, kdybych tě byl zanechal v této zemi? Nebylo nutno, abych se bránil, abychom dosáhli všichni tři svobody?…“

	Přesvědčen o tom, že Ra-Ra, protože mu byl roven, pronášel tyto hloupé řeči pouze, když se rozzuřil, přehlédl jeho osobu a počal se zaměstnávati výhradně Popitou. Bylo možné, že by miss Margareta umírala právě ve chvíli, kdy ji zachraňoval? Vrátiti se zpět bylo nemožno. V zemi trpaslíků čekala na něho pouze smrt. Lépe bylo vyjíti vstříc obrům jeho druhu, aby u nich ubohá dívka nabyla zase zdraví Kromě toho si pomyslil, že lodi z eskadry, upozorněny vládou, připlují v těchto hodinách a pustí se na honbu za ním a proto bylo nutno, aby co nejdříve překročil „peřeje bohů“.

	Gillespie uchopil se proto znovu vesel a plul se zázračnou silou, o které by byl pochyboval ještě před několika dny. Zdálo se mu, že únava jest čímsi, čeho jeho tělo vůbec nezná. Také se mu zdálo, že jakýmsi nadpřirozeným zjevem se den prodlužuje za své pravidelné hranice. Připadalo mu, že slunce stojí nepohnutě na obzoru. Plul celé hodiny, ale jeho ruce se neunavily a denní hvězda nesestupovala do moře.

	Popito, když se octla mimo uzavření v kapse, dýchala do sebe slaný vzduch a zdálo se, že oživuje. Usmívala se sladce, majíc hlavu stále opřenu o Ra-Raova kolena. Upírala na něho bez ustání oči, a jeho zrak díval se na ni kolmo dolů. Pak se uchopili za ruce a procházeli pohledem ono tajemné a obávané moře, málo navštěvované lidmi jejich druhu.

	Projeli společně podél skaliska, pokrytého mořskými květy, na které by Gillespie měl ani ne dvacet kroků.

	„Zde byl pohřben můj slavný děd!“ prohodil Ra-Ra.

	Moře počalo se pokrývati dlouhými vlnami, které kymácely člunem. Pro loďstvo eskadry Rodícího se Slunce znamenalo by to prudké a bouřlivé vlnobití. Oba milenci dívali se s hrůzou na kymácení této obrovské pro ně lodi.

	„Pozor, mé děti!“ zvolal Gillespie. „Právě máme přeplouti tak zvanými „peřejemi bohů“ a vlny námi trochu protřesou.“

	Složil kabát na palubu a položil mezi jeho záhyby oba trpaslíky. Pak plul dále, stoje vztýčen a maje zrak upřen na řadu pahorků, aby mohl včas proraziti vírem vroucí pěny, který se mračil mezi skalisky.

	Člun se zdvihl nad vlny a zase do nich zapadl, naraziv několikráte přídí do neviditelných překážek. Otřesy však ihned přestaly, když přepluli čáru podmořských skalisek. Moře tmavé modře a velké hloubky vynořilo se náhle bez hrází před přídí člunu.

	„Vstupujeme do světa Lidí-Hor!“ zvolal vesele Gillespie.

	Po těchto slovech nastala ihned noc a E d w i n okamžitě pocítil všechnu únavu vyčerpaných sil.

	Vyhledal v koši potraviny a co pokládal za nejlepší, položil v plných hrstech na kabát, aby se mohli na jisti oba milenci, skrytí v záhybech jeho šatu. On také pojedl a pak se rozložil na dně člunu, aby se prospal.

	Nemohl si vysvětliti, že spánek jej ovládl na tak dlouhou dobu Když se probudil, slunce bylo již velmi vysoko. Ale nebylo to šimrání světla, které jej vrátilo životu. Několik výkřiků, přerušovaných vzlykotem, které mu připadaly, jako by přicházely z velké dálky, bylo pravou příčinou, že vyšel ze své nepochopitelné ztrnulosti. Ra-Ra jej volal.

	„Gentlemane, Popito mi umírá!… Již snad jest mrtva!“

	Gillespie vztýčil se při této zprávě. Bylo to možno, že by měla Margareta zemříti?…

	Viděl ji nataženu mezi dvěma záhyby svého kabátu s hlavou na polštářku, který jí připravil její milenec z látky kabátce. Byla mnohem bledší nežli předešlého dne, jako by byla ztratila všechnu krev z těla. Otevřela oči, zase je zavřela a pak se zadívala na Ra-Ru a obra.

	„Ó, miss Margareto!“ zasténal Edwin. „Nesmíte zemříti! Co bych dělal ve světě, kdybyste mne opustila?…“

	Ubohý obr měl ve hlasu týž zoufalý tón, jako trpaslík Ra-Ra.

	Jako by ji musil spatřiti co možná zblízka, podstrčil opatrně a jemně ruku pod Popitino tělo a současně si položil na dlaň i svého plačícího druha, aby jej nezbavil ani jediného okamžiku přítomnosti jeho milenky.

	Sedě pak ve středu člunu, držel si pravici blíže očí a díval se na skupinu, kterou mu tvořili na dlani oba zamilovaní trpaslíci.

	Ra-Ra klečel poblíže ní a držel ji za ruku, hovoře k ní úzkostlivě, aby otevřela oči, neboť se stále domníval, že je zavírá navždy.

	„Ó, sestro mých snů! Matko mých slastí! Slyšíš mne?… Nezemřeš – nechci, abys zemřela! Zbývá nám ještě mnoho slunečních a šťastných dnů a mnoho lun stvořených pro lásku! Gentleman-Hora nás odveze do své země a manželky obrů se budou diviti, jak jsi krásná! Pro královny oněch zemí bude pýchou, když tě budou moci nositi spící na svých ňadrech, neboť není krásnějšího skvostu, který by se mohl srovnati s tvojí krásou. Slyšíš mne?… Řekni – slyšíš mne?…“

	A obr hlubokým hlasem připojil se k tomuto konejšivému naříkání, opakuje jednotvárně:

	„Nezemřete, miss Margareto!… Nezemřete!“

	Náhle Ra-Ra téměř žensky vykřikl:

	„Neodpovídá… Zemřela!… Umírá!“

	Tak tomu bylo. Dlouho ještě na ni mluvil, ale zdálo se, že jej dívka již neslyší. Její poslední úsměv ztrnul a obrátil se v ledový, smutný výsměch.

	Ra-Ra pozdvihl ruku své milenky, ale její rámě padlo dolů s netečností smrti. Pootevřel jí víčka, ale setkal se pouze se skleněnou, matnou koulí, ze které vyprchala všechna záře.

	„Zemřela, gentlemane!“ vykřikl a dal se do pláče jako dítě.

	Gentleman stál nad nimi se sklopenou hlavou, dívaje se upřeně na svoji ruku, na jejíž dlani se právě vyvrcholovala milostná tragedie jeho vlastního života.

	Prošlo mnoho času… mnoho! Ra-Ra skloněn nad mrtvolou a objímaje ji plakal a plakal bez ustání. Gillespie stále byl bez pohnutí, neprojevuje jediného posunku bolesti, neboť pokládal za zbytečno, aby dával najevo svůj zármutek, když zde kvílelo jeho „druhé já“ a potlačoval vlastní slzy.

	Při sklonku odpoledne setřásl Edwin se sebe tuto netečnost, jsa puzen silnou touhou po činnosti. Pravý gentleman musí pro mrtvolu milované ženy udělati více, nežli se na ni dívati s bolestí.

	Připomněl si na hřbitovy ve své Americe, zelené, hlučné, oplývající květy a motýli, pravé zahrady, které častokráte bývají místem k dostaveníčku zamilovaných, kteří si zde sedají mezi svěžím stromovím na pokraji potůčků, plynoucích pod hrubými můstky. Kdyby byl tam, dal by vystavěti na jedné z těchto procházek, které svým jarním úsměvem nebudí strachu ze smrti, půvabný pomníček, uložil by do něho Popitu a navštěvoval by ji každého odpoledne, přinášeje jí tam větvičku květů… Ale zde, uprostřed moře, tak daleko od obydlených zemí lidmi jeho druhu!…

	Připadalo mu, že krásné tílko miss Margarety počíná se již rozkládali. Snad to byl pouhý přelud jeho očí, ale mramorová bledost počala nabývati tmavě zelené barvy s pruhy, které ohlašovaly vnitřní rozklad. Připadalo mu lepším, když neuvidí hmotné a beznadějné rozpadání tohoto milovaného těla. Ostatně bylo jeho povinností, aby ji ihned pohřbil v moři, když nemohl tak učiniti na zemi.

	Uchopil do prstů současně mrtvolu Popitinu i tělo Ra-Raovo a položil je znova na kabát. Pak hledal mezi předměty rozházenými v člunu po prohlídce, které podniklo v době jeho příchodu námořnictvo eskadry Rodícího se Slunce a nalezl zde malou krabičku od doutníků, kterou vzal z kabiny ve chvíli, kdy se parník potápěl. Trpaslíci zahodili ji prázdnou, když z ní vybrali šest sloupů stlačených listů tabákových, tmavých a štiplavých, tak vysokých, jako byla jejich těla. Tato schránka bude nyní rakví pro sladkou Popitu.

	Slunce právě zacházelo, když přistoupil Gillespie k zádi, drže v pravici tuto schránku. Ra-Ra, jakoby tušil toto nebezpečí, postavil se a upnul zrak na ruku obrovu. Seznal rázem jeho úmysl a vzkřikl zoufalým hlasem:

	„Nechci!… Nechci!“

	Pak chápaje, že jeho odpor bude asi marný při ohromné síle obrově, počal prošiti:

	„Nechte ji zde, gentlemane! Proč mi ji berete? Tenhle hrob, který jí chcete dáti, jest tak ohromný, jest tak chladný!

	Jste dobrý, gentlemane, vždy jste mne chránil. Vyslyšte mých proseb!“

	Ale obr jej odstrčil hřbetem ruky, vzal mrtvolu a uložil ji do krabičky.

	Již, již přivíral víčko, když v tom Ra-Ra se na ni vrhl.

	„Vložte mne tam s ní!“ zvolal. „Kde jest Popita, musím býti i já. Přísahali jsme si to velmi často! Proč nás chcete od sebe odloučí ti?“

	Ruka obrova jej znovu odstrčila a při tom dvě slzy skanuly z očí Gillespieových do oné krabičky.

	Zvolna zavřel víčko a přimáčkl je tlakem prstu, aby uzávěrka přesně zapadla.

	Slunce se již zatím úplně skrylo, zanechavši na obzoru pouze rudou záplavu mezi míhajícími se parami smrtelně bledého zlata.

	Druhé dvě ohromné kapky pláče spadly na víko této improvisované rakvičky.

	Ra-Ra při tom neustále úpěnlivě naříkal. Jeho vzlyky se podobaly vzdálenému vytí zraněného zvířete… Znělo to jakoby z velké dálky…

	„Sbohem, Margareto!“ zašeptal Edwin.

	A vsunuv ruku mimo lodici, spustil krabici od doutníků do moře.

	Rakvička plula několik okamžiků na vodě a pak náhle počala klesati ke dnu pod váhou čehosi, co se na ni přimklo.

	Byl to Ra-Ra, který skočil ze člunu, obejmul rakvičku a zmizel s ní ve vlnách.

	Edwin Gillespie, jako by se bál zůstati zde sám a jsa poslušen jakési vyšší, tajemné vůle, která jej k sobě táhla neodolatelnou silou, napodobil Ra-Ru a vrhl se také po hlavě do moře.

	XVI.

	ZDE ČLOVĚK-HORA PŘESTÁVÁ BÝTI OBREM A KONčí SVOU CESTU.

	Gillespie zpozoroval, jak jest náhle obklopen tíživou temnotou. Dravá síla stahovala jej k sobě a téměř ho pohlcovala. Tak sestupoval do hlubších a hlubších krajů, kde byly stále hustší a hustší mlhy.

	Zoufale tloukl rukama, pociťuje první úzkost dušení a současně zuřivě šlapaje v tekutém živlu. Byl si jist, že zemře utopením, ale to dodávalo jeho silám nové pružnosti.

	„Nechci zemři ti! Nesmím zemříti!“ řekl si Edwin.

	Životní egoismus jej úplně opanoval a setřel s něho sentimentální smutek, který jej ovládl před několika okamžiky. Již si nevzpomínal na sladkou Popitu, ani na Ra-Ru, sebevraha z lásky. Tento trpaslík mohl se zabiti. Byl pánem svého života a Edwin nechtěl mu upírati práva, aby s ním naložil podle své vůle. Ale Gentleman-Hora nedovedl pochopiti, z jakého důvodu jej napodobil on. Pouze proto, že si byli podobni, jako se člověk podobá své fotografii v miniatuře?

	Tento americký jinoch toužil proto, aby si prodloužil život, i zmítal rukama i nohama, nevěda, zda mořská propast jej stále ještě pohlcuje, či zda ponenáhlu stoupá k její hladině.

	Jeho touhou bylo, aby co nejdříve ukončil tento plovoucí a abnormální život, v němž jeho tělo musilo bojovati proti fysickým zákonům a zoufale pracovati, aby se osvobodilo z víru zemské přitažlivosti. Toužil pouze po tom, aby nalezl nějaký opěrný bod, něco pevného, čeho by se mohl zachytiti rukama.

	Jeho touha byla tak silná, že si neuvědomoval velikost tohoto předmětu. Uzavřená láhev, ba pouhý plovoucí korek dostačil by mu, aby na něj upjal celé své tělo. Hlavní věc byla, aby nalezl něco, čeho by se mohl chopiti.

	Znenadání ucítila jeho pravice drsný dotek s leštěným a pevným dřevem.

	Zaryl do něho prsty této ruky, jako člověk, který se chystá k smrti. Stisknul jej tak, jako by chtěl vryti prsty do jeho hladké a tvrdé plochy. Pak zaťal do dřeva i druhou ruku a opíraje se o tuto podporu, vztýčil se celým tělem.

	Prudkost jeho úsilí byla tak velká, že dřevo až zapraskalo, šíříc kolem sebe drtivý zvuk tekutým a tížícím prostředím.

	Pomalu vynořil hlavu nad vodu a spatřil, že již byla noc. Ale noční temnota byla přerušována září rudého slunce, jehož paprsky mu připadaly jako tekoucí krev.

	Toto slunce měl přímo nad hlavou a instinktivně obrátil k němu oči. Byla to však prostá elektrická lampička, opatřená vydutým sklem.

	Překvapen tímto odhalením, zavřel oči, aby soustředil své myšlenky a mohl oceniti bez fantastické přehnanosti vše, co jej obklopovalo. Faktum, že slunce se změnilo náhle v elektrickou lampičku, vzbudilo v něm podezření, že snad spí, anebo že jeho sestup do oceánských propastí porušil jeho duševní smysly. Opět otevřel oči a omezil se na to, že se díval pouze před sebe. První, co spatřil, byly jeho nohy, které spočívaly na něčem, co bylo vyšší nežli okolní půda. Pak zpozoroval tuto půdu, která ve skutečnosti byla velmi se lesknoucími prkny s pěknou ozdobou a poněkud opodál na nejzazším konci, spatřil zábradlí, pokryté na vnější straně bílou plachtou. Nad tímto zábradlím otvírala se tajuplná temnota, která vydechovala slanou vůni nekonečna.

	Současně pocítil v obou rukách bolest, což bylo důsledkem houževnatosti, se kterou se zatínaly jeho prsty do onoho předmětu, který mu sloužil za opěrný bod v agónii trosečníka.

	Oči Gillespieovy, neustále jen napolo otevřené, zklouzaly podél jeho ramene, hledajíce dlaň; posléze ji nalezly zaťatou do dřeva barvy másla, hlazeného a lesknoucího se. Dřevo mělo podobu, Edwinovi dobře známou.

	Prohlížel si je, maje dosud zmateny všechny myšlenky, až posléze seznal, že to bylo opěradlo křesla. Jakmile jednou objevil tohle, ostatní již bylo snadné. Jeho vjemy se rázem probudily, pomáhajíce jedny druhým.

	Uvědomil si, že sedí na křesle s nataženýma nohama. Rázem se vztýčil, odtrhuje ruku od lenochů křesla, které znova zapraskalo, zbaveno onoho zoufalého tlaku. Ihned si uvědomil pravý vzhled všeho, co jej obklopovalo. Rudé slunce nebylo než malá elektrická lampička, jedna z těch, které osvětlují procházkovou palubu velkých parníků.

	Gillespie se zarazil, když poznal, že se octl na lodi. Co zde dělal?… Kdo jej sem přivlékl?… Učinil krok od křesla, ale zakopl nohou o cosi, co se mu svalilo s klína a spadlo na palubu se šustotem, jaký vzniká při pádu knihy.

	Když se pozorněji podíval, spatřil, že to byla skutečně kniha, se hřbetem navrchu, na němž byl v barvách vymalován muž ve starém oděvu, s nohama roztaženýma, skrze něž procházelo vojsko trpaslíků. Pohled na tuto kresbu pomohl mu, že se úplně probudil a do mozku se mu vrátila paměť.

	Nedělal asi ničeho jiného, nežli spal, podobně jako tolik hrdinů povídek a divadelních kusů! Snil pod vlivem poslední čelby, takže viděl ve spaní všechny scény tak, jako by se odehrávaly ve skutečnosti.

	Pocítil chladno, i povstal a podíval se na hodinky. Bylo osm. Cestující již asi byli po večeři. Na konci procházkové paluby hrály si tři dítky, opatrované vychovatelkou. Snad právě jim patřila ona kniha, která uvedla Gillespia do čtyřhodinného spánku ustavičných snů, kdy nehybně seděl na kresle, zatím co v nitru jeho lebky kupily se výjevy povídky stejně zajímavé, jako pravdě nepodobné.

	Když dítky spatřily, že se probudil a povstal, snažily se násilně potlačiti smích. Jistě přeběhly mnohokráte podél jeho křesla, dívajíce se, jak sebou zmítá a tlumeně hovoří, ale jak při tom nepřestává spáti.

	Potlačovaný smích těchto tří dětí a vychovatelky přiměl jej, že opustil palubu a vešel do salonu parníku. Náš Američan po tak dlouhém spánku pocítil hlad, hlad, který se dal srovnati pouze s oním, který snášel u přístavu města Ráje Žen v době, kdy marně očekával zásilku potravin, které mu byly slíbeny zamilovaným Flimnapem.

	Vzbuzením hmotné stránky jeho snu bylo příčinou, že v něm vyvstal ve vzpomínce obraz něžné Popity a její smrti.

	Popito byla miss Margareta! Při vzpomínce, jak mu zemřela na dlani a jak ji pustil do vody, pocítil, že mu vnikají do duše smutné předtuchy.

	Okamžitě poznal, že pověry nejsou jen pouhým povídáním, jak se vždy domníval. Představil si, že všechno, co viděl ve snu, nebylo nežli přípravou ke smrti Popitině a že na tuto smrt musí se dívati jako na pokyn tajemných mocností, které řídí běh lidského života.

	„Miss Margareta zemřela! Jsem si tím jist!“ pravil si jinoch.

	V jídelně, neustále opuštěnější, neboť většina cestujících již odešla od stolu, Gillespie nechal netknuta všechna jídla, která mu sloužící předkládal.

	„Zemřela, jistě zemřela!“

	Když spatřil, jak sem vstupuje zřízenec telegrafie bez drátu, umístěné na parníku a jak se dívá na všechny strany s malou obálkou v ruce, povstal Edwin, aby upoutal jeho pozornost.

	Byl přesvědčen, že hledá jej a že mu přináší nejvíce osudnou ze všech zpráv.

	Vskutku, telegrafista přistoupil k jeho stolu a odevzdal mu depeši.

	Gillespie otevřel obálku třesoucí se rukou a hledal ihned podpis telegramu. Právě, co si byl pomyslel! Depeše byla podepsaná mistress Augustou Haynesovou!

	Pokládal za zbytečnost, aby četl řádky textu. Proč?… Pouze nějaká strašlivá událost mohla příměti tuto dámu, takovou jeho nepřítelkyni, aby mu poslala telegram.

	„Zemřela! Zajisté zemřela!“

	Před očima počala mu tančiti světla jídelny. Pak slábla, jako by se jim nedostávalo světelného fluida a mezi jeho očima a těmito světly počal se prostírati vodní závoj. Aby pak opozdilí cestující neviděli ho, jak pláče, Edwin Gillespie sklonil hlavu a zůstal v této posici dlouhou dobu. Posléze prudce otevřel depeši a přečetl si ji řádku po řádce. Cítil hořce přitažlivou touhu, která nás nutí, abychom okoušeli největší bolesti. Musil zvěděti, jak jest nešťasten, seznati všechny podrobnosti a vyhledati mezi nehybnými a suchými slovy telegramu rozechvění oné katastrofy, nemaje žádného zájmu pro ostatní lidstvo, neboť co většího se mohlo státi ve světě její matce a jemu?

	Trhl sebou rozechvěně na židli, když přečetl první slova. Miss Margareta nezemřela. Matka mu pouze oznamovala, že její dcera jest nemocna, velmi nemocna a prosila Gillespia, aby se co nejdříve vrátil do Spojených Států, neboť jen tak dcera nabude zase zdraví.

	Byl zmaten neočekávaným textem této depeše. Pocítil velkou radost, ale ihned se za ni styděl. Zoufalý pessimismus, který jej ovládl v prvních okamžicích, se mu vrátil, takže hledal v telegramu nejvíce pobuřující část, čili první jeho slova.

	Co způsobilo, že ona pyšná dáma, zapomínajíc na povýšenost, se kterou s ním pokaždé jednala, snížila se až k napsání těchto naříkavých řádků?… Jisto jest, že Margareta jest velmi nemocná, proto se mistress Augusta Haynesová rozhodla povolati inženýra Gillespia – nápadníka, který jí nebyl nikdy po chuti – a jisto bylo, že tak učinila pouze proto, že její dcera nalézala se v opravdovém nebezpečí smrti. A on jest na druhém konci světa, oddělen od ní plavbou několika týdnů!…

	Ztrávil noc beze spánku; posléze vyskočil s lůžka a procházel se po palubě, načež se zase vrátil do kabiny s touhou, aby trochu usnul, která se mu však nesplňovala.

	„Kdoví, zda již nezemřela!“ myslil si tvrdošíjně, jsa ovládán svým pessimismem. „Když matka poslala mu tuto depeši, jest nepochybno, že Margareta zemře… A nemoci uskutečniti proseb oné dámy, která, jak se zdá, čeká na něho s úzkostí!… Jaký jsem to měl nápad, podniknouti cestu do těchto vzdálených končin!“

	Jakmile nastalo svítání, vystoupil na poslední palubu a procházel se podél velitelského můstku, aby mohl promluviti s některým důstojníkem.

	Setkal se s jedním, který mu připadal v něčem podobný onomu, jejž spatřil ve svém snu, který obsadil s ním týž člun, když opustili parník, chystající se k potopení.

	Chtěl si získati nejbezpečnější zprávy o tom, jak by se mohl co nejdříve vrátiti do Spojených Států. Důstojník mu sdělil jméno parníku, který odjede z Melbournu několik hodin po příjezdu lodi, na které se plaví.

	Tato dobrá zpráva oživila poněkud Gillespia, takže počal přemýšleti o vzdálené možnosti, že jeho osudy posléze budou míti šťastné rozřešení.

	Když se ubíral do jídelny na snídani, zaslechl své jméno. Byl to zase telegrafní zřízenec, který jej hledal, aby mu mohl doručiti novou depeši.

	Cítil, jak se mu zase všechna krev hrne do srdce a jak mu vniká do všech údů smrtelný chlad. Pak se mu proud krve prudce rozlil po celém těle, šíře v něm bolestné bodání… Co tušil, stalo se asi v noci skutkem. První telegram matčin byl asi přípravou, aby mohl bolest přijímati po částkách. Oznámila mu, že Margareta jest pouze nemocná, aby mu mohla po. několika hodinách poslati telegram se strašlivou zprávou o její smrti. A tento telegram byl právě v jeho rukách.

	Ak telegrafista, mladíček se zlomyslnýma očima, díval se na něho s úsměvem a v jeho úsměvu dalo se tušiti něco, co asi má spojitost s telegramem.

	Gillespie v prvním okamžiku pocítil takovou zlost nad jeho důvěrností, která byla úplně v rozporu s jeho bolem, že již se chystal odměniti jinocha ranou mezi oči. Pak si pomyslil, že telegrafista bezpochyby ví o obsahu obálky a pak ovšem bylo pravdě nepodobné, aby se usmíval při zprávě o smrti.

	Pak si pomyslil, že snad jeho nynější úsměv jest pouhým pokračováním předchozích úsměvů, které nedovedl rázem potlačiti, když s tužkou v ruce a s přilbicí s kovovýma ušima na hlavě psal tajuplná slova, která k němu dospívala ovzduším.

	Gi11espiemu vyrval depeši z rukou a otevřel ji… Ó, bože! Byla podepsaná miss Margaretou! Po přečtení ztichl a toto ticho bylo přerušováno pouze prudkým oddychováním a posléze smíchem. Pak zvolal nahlas s výrazem úžasu a radosti:

	„Ó ty ženy! Kdo může kdy zápasiti s úspěchem se ženami?“

	Pozdravil telegrafistu, který přisvědčoval jeho slovům, neboť se zdálo, že jeho oči praví: „Máte pravdu, gentlemane!“

	Pak hoch odešel a Edwin mohl v úplném tichu přečísti onen papírek, který obsahoval celý svět štěstí.

	Sladká miss Margareta Haynesová telegrafovala mu, přikazujíc, aby se co nejdříve vrátil a připojila, aby si nedělal ničeho z depeše její matky se zprávou, že jest těžce nemocná.

	Byla zdravější nežli kdy jindy, ale musila předstírati po celý měsíc nemoc, plýtvajíc smutkem a pláčem, ba zřekla se dokonce na tak dlouho i tance! Tohle poslední nejvíce polekalo její matku, takže počala věřiti v její brzkou smrt. Protože pak tato vážná dáma dceru velmi milovala, přivolila posléze k manželství s inženýrem.

	Pomyšlení, že Margareta mohla se vzdáti na čtyři týdny tance, aby se mohla vdáti za Edwina, dojalo jej velmi hluboce. Ó, ta zbožňovaná bytost!… Bylo nemožno žádati od ní větší oběti!… Ach, jak toužil po tom, aby ji mohl pojati do náruče od pěti do šesti večer v některém hotelu na pobřeží Atlantického, nebo Pacifického oceánu a zatančiti si s ní při zvucích černošského orchestru s rychlým spádem a bez melodií!

	Byl tak netrpěliv, že podruhé vstoupil na lodní můstek a vyhledal téhož důstojníka:

	„Kdy přijedeme do Melbournu?“ „Za tři hodiny.“

	„Jste si tím, pane, jist, že parník odjede odtamtud ihned do San Franciska?“

	„Vyzdvihne kotvy nejpozději zítra za svítání… Snad však odjede ještě dnes a musíte si proto hodně pospíšiti, abyste dostal na něm pěknou kajutu a mohl dáti přenésti zavazadla.“

	Ó. prozřetelnosti, která někdy prospíváš zamilovaným!… Gillespie sestoupil do své kabiny, aby si připravil zavazadla. Při tom, jak se zabýval touto mechanickou prací, počala jeho obrazotvornost klusati po rovinách budoucnosti a tvořila rázem v jeho duši nejkrásnější obrazy.

	Viděl, jak je oddán s miss Margaretou Haynesovou, která se nyní stala mistress Gillespieovou. Probíhal domem, v němž bydlili v New Yorku, zařídiv si jej během několika vteřin, beze všech výdajů a bez hádek s dodavateli, a viděl před sebou všechny místnosti, opatřené velmi pohodlným nábytkem.

	Pak přeskočil přes deset let a viděl se mezi několika hezkými dětmi, krásně oblečenými a dojemně půvabnými, podobnými těm, které se ukazují na divadelních jevištích, nebo na zářivém plátně kinematografů.

	Paní Gillespieová, matinka jich všech, byla hezčí nežli kdy jindy, záříc oním krásným létem, které dodává každé ženě mateřství a majíc obličej sladce sametový, jako plod v době plného zrání.

	Náhle se jeho optimistická fantasie rozplynula a učinila skok nazpět. Zpozoroval někoho, na něhož dosud zapomínal. Vážená mistress Augusta Haynesová prošla právě před jeho očima! Jak se bude asi k němu chovati?… Bude snad hadem v ráji, který si právě tvořil?…

	Jeho optimismus neuvědomoval si však vážného a tvrdého zjevu matky Margaretiny. Ve hlubinách povahy byla snad dobrá, jak tvrdila její dcera.

	A není-li?… A není-li?… Gillespie při tomto pochybování cítil, jak jeho duše nabývá energie, ba dokonce krutosti.

	To, po čem toužil, bylo, aby Margareta jej neustále milovala. Bude-li míti zaručenou lásku své choti, jeho tchyně nevzbudí v něm strachu.

	New York a San Františko jsou na mořském pobřeží a on si vzpomněl, co jedné noci, když ležel na pobřeží, udělal se vznešeným Momarenem, Otcem Mistrů a matkou něžné Popity.

	Co učinil jako obr, může opakovati jako prostý člověk, když mu neschází dobré vůle…

	 

	KONEC.
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